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JIUH'BUCTUYECKUE U SKCTPAJIMHI'BUCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKU
TEKCTOB AHI'VIOA3BIYHbBIX CMHA
E. A. 3BepeBa

DOI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésa»

AHHOTanusi. B 1aHHON cTaThe pacCMAaTpUBAIOTCS JIMHTBUCTUYECKUE U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKAE XAPAKTEPUCTUKU AHTJIOS3BIYHBIX CTATeH MOMYJISIPHBIX
ra3eTHBIX U3IaHUM, OTPAYKAIOLIUX BOJIOHTEPCKYIO ACATEIHHOCTb.

KiaroueBble ¢j10Ba: JIMHIBUCTHKA, OJKCTPAIMHIBUCTUYECKUU, TEKCT,
aHrnosi3eiuHbie CMU, BoOHTEpCKast 1€STENbHOCTD, BOJIOHTEP

LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC PROPERTIES OF TEXTS
OF AGLOPHONE MEDIA

Abstract. The article deals with linguistic and extralinguistic analysis of
articles of popular American newspapers reflecting volunteer activities.

Key words: linguistics, exstralinguistic, text, anglophone media, volunteer
activities, volunteer

JIMHrBUCTHKA TEKCTa KaK HAyKa 3aHUMACTCS U3YYECHUEM 3aKOHOMEPHOCTEM
IOCTPOEHUS U OCOOEHHOCTEN (PYHKIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX €JUHHI] B TEKCTE.
OOBEKTOM JIMHTBUCTUKM TEKCTa SBIAETCA TEKCT, MPEeIMETOM — Ipolecc
BBIPKEHUSI peun B muchbMeHHOM dopme. Tak, mo Beipaxkenuto I'. B. Konmmanckoro
«MaKpOCHUCTEMOM, CIIOCOOHON BOTLIONIAThH B ceOe 0TOOpakaeMbie B UETOBEYECKOM
CO3HAHUU CHUCTEMHBIC 3HAHUSI MHUPA, SBISECTCA TEKCT, KOTOPHIA U (DYHKIITMOHUPYET
B OOIIECTBE B KAaueCTBE OCHOBHOM S3BIKOBOM enuHHMIBIY [7]. TekcT sBisercs
OCHOBHOUM eauHulle oOmieHusa. Kak mnpaBuio, B OCHOBHOM JIIOAU OOIIAIOTCS
MEXIy OO0 MOCPEICTBOM TEKCTOB.

B coBpemeHHOIl JHMHIBHCTHKE (OpPMHUpYETCS HOBOE HampaBJICHHE
«MEIMAIMHIBUCTUKA» — HayKa, u3ydaromas (yHKIHMOHHPOBAHUE sI3bIKA B cepe
MacCOBBIX KOMMYHHKauuii. OIHOW W3 TJIABHBIX 3aJa4 JAHHOW HAyKH SIBIISIETCS
pacKpbhITUE MEXaHU3MOB (OpMHUpPOBaHMS HH(OpPMAIMM U €€ BO3JCUCTBUS HA
WHIUBHUIyaJbHOC M MaccoBoe co3HaHue [6]. M3naHume kak eauHUIlA Meua-
JUCKypca SIBIsSIET COOOM CJIOKHOE€ KOMMYHHUKAaTHBHOE coObiTHe. OmHMM U3
MOJIXOJOB K AHAJIM3y €ro CYIIHOCTH MOXET ObITh €ro TPAaKTOBKAa KaK pPeueBOro
IIOBEJICHMS], SKCIUIMLMPYIOIIETOCA OCPEACTBOM KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTOB U
pOJIEN, BBICTPAMBAEMBIX M3JAaTE€IBCTBOM JJII CBOEH LIEJIEBOM ayJUTOPUH C OJTHOU
CTOPOHBI [2], W THOCEOJOTMYECKOW KapTUHBI MHpA, OTPAKAIOUIEH YpPOBEHb
MOPaJIbHO-3THYECKUX U KOTHUTUBHBIX TIOTPEOHOCTEH ajpecara ¢ apyrou [2].

OObeKTOM  HccleoBaHUS B JTAHHOM  CTaTbe  SIBJISIIOTCSL  TEKCThI
anrnoA3buHbIXx CMU, oTpaxaromye BOJIOHTEPCKYIO NESATENbHOCTh. lIpeamerom
HAaIIIETOo UCCIIEOBAaHMS ABJISIETCSA aHanu3 JIMHTBUCTUYECKHUX u
HKCTPATMHTBUCTUUECKUX  CPEJCTB, HCHOJIb3yeMbIX Ui  HMH()OPMUPOBAHUS
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YUTATENEH O EATEIbHOCTU BOJOHTEPOB. Meaua TEeKCTbl, KOTOPBIE MOJBEPIJINCH
aHaIKU3y, MPEJCTABISAIOT COO0M aHTIION3BIYHBIE CTATHU U3 MOMYJISIPHBIX Ta3eTHBIX
m3ganui, a umeHHo « THE NEW YORK TIMES», «THE WASHINGTON POSTy,
«THE GUARDIANy, «THE TIMESy», «LOS ANGELES TIMES», «THE WALL
STREET JOURNALY», «USA TODAY». JlanHble UHTEpHET WU3JAHUS SBISIOTCS
CaMbIMU KPYIMHEUIIMMHU U BIUATEIbHBIMU M3aaHuaMu B CIIIA [1]. AkTyanbHOCTb
UCCJIeIOBaHUsI 00YCJIOBJIEHA TE€M, YTO, HaYMHAs CO BTOPOU MOJIOBUHBI XX BeKa,
pPOCT CpPEACTB MaccoBOM WHGOPMAlMK TMPOUCXOJUT B TE€OMETPUUECKON
MIPOTPECCHUH: CTPEMHUTEILHOE yBEIHMUCHNE 00bhEMa TpaauiinoHHbix CMU — nevarn,
paavo, TENEBUACHUS COMPOBOXKIAETCA IOCTOSHHBIM  COBEPUIEHCTBOBAHUEM
UH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM, Pa3BUTUEM BCEMHUPHON KOMIIBIOTEPHOW CETH
HNHTepHET, 4TO crnocoOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO TJIOOATBHOIO HH(POPMAIIMOHHOTO
POCTPAHCTBA.

B xoxe namiero uccieoBaHUst Mbl MPOAHATU3UPOBAIM 12 aHTIIOS3BIYHBIX
cTatel u3 pas3auuHbix raszetHbix u3ganmii: «10th Annual CPCF Volunteer Fair &
Blood Drive is Saturday», «Schaumburg Accepting Nominations for», «Volunteer
of the Year», «A New York Volunteer Effort Will Soon Spread to 10 Citiesy,
«Psychotherapy at the Price of Volunteering», «Volunteer Travel Options in
Europey, «In MTV Style, Mayor Urges New Yorkers to Get Out and Volunteer»,
«Where to Find Great Volunteer Vacationsy, «Five ways to reduce holiday stress |
Your Best Life in Retirement», «How to avoid holiday weight gain | Your Best
Life in Retirement», «How Social Security raise impacts retirees», «Volunteering
can help to combat loneliness, but is it truly an illness?».

C TOukM 3peHMs] MEIUATMHIBUCTHKHU, BCE TEKCThI CTAaTEW, KOTOpbIE ObLIN
HaMU OTOOpaHbl, MMEIOT OOIIYI0 LElb: OCBEIIEHHUE COOBITHS, CBSI3AHHOTO C
BOJIOHTEPCKOM NIEATENbHOCTHI0. OJIHAKO, KaK CUUTAIOT CIELHAIUCTBI, HE KaX10€
COOBITHE MOXET CTaTh HOBOCTHbIO. CyIIECTBYIOT OIpeAeNieHHble KPUTEpUU
HOBOCTHOM II€HHOCTH, CPEIu KOTOPBIX: HOBH3HA, aKTyaJbHOCTb, OOILECTBEHHAs
3HAYUMOCTh COOBITHSI, MPOCTPAHCTBEHHAS WJIM TICUXOJIOTMYecKasi OJIU30CTh K
noJIy4arento UH(popMalyy, BO3MOXKHBIC TMOCIEICTBUS ISl AyJUTOPUHU, Y4aCTUE
U3BECTHBIX JIMYHOCTEH, (akTop uyenmoBeueckoro wuHTepeca [9]. Crarby,
O0TOOpaHHbIE Ul MCCIEI0BaHUs, OCBEIAIOT POJIb BOJIOHTEPCKON JESATENIbHOCTH B
KU3HU OOLIecTBa, TPYMIBl JIIOJEH M OTHAENbHOM JuyHOCTH. Tak Kak poiib
BOJIOHTEPCKOM JIEATETBHOCTH C KaXJbIM TOJOM YBEJIMUYMBAeTcs, WHGOpmaIus,
3aKJIIOYEHHAs! B CTAThAX, SIBJISETCS aKTyalbHOW U MOJIE3HOM JIJISl YMTATEIIS.

N3 crateu «10th Annual CPCF Volunteer Fair & Blood Drive is Saturday»
Mbl y3HaeM O TOM, KaK HEKOMMEpYECKHE OpraHu3aldd MOTYT HaWTH JIIOJEH,
3aMHTEPECOBAHHBIX B BOJIOHTEpckoil aestenbHocTU: «The Volunteer Fair is the
perfect opportunity to match charitable organizations with those who are interested
in volunteering» [12].

B cratbe «Schaumburg Accepting Nominations for «Volunteer of the Year»
MBIl MOKE€M TMOJY4YUTh WHOOPMAIMI0O O KOHKYPCE, KOTOPBIM MPOXOIUT CpeIu
BosIoHTepoB B r. lllamOypr u ycnoBusix ywactus B HeMm: «Nominations for



Schaumburg's Volunteer of the Year, Volunteer Organization of the Year and
Youth Volunteer of the Year will be accepted through Monday, April 1» [18].

Crates «A New York Volunteer Effort Will Soon Spread to 10 Cities»
3HAKOMMT YMTaTellei ¢ UTOraMH BOJOHTEPCKOi nestensHocTH B Hplo-Mopke n ee
MOJIOKUTENBHBIX PE3yJibTaTax, KOTOphIE 03BY4MJI M3p ropoaa: «Since April, they
have spruced up a dozen city blocks, helped give 164,000 flu vaccinations and
installed 178,000 compact fluorescent bulbs in public housing» [13].

I'azeTHBIC CTATHM OTIAMYAIOTCS OT APYIuX THUIIOB TCKCTOB CBOCH CIKATOCTHIO
U JIAKOHUYHOCTHIO. [IpuBlieueHHEe BHUMAaHHUS, KaK OCHOBHAas I€Jb 3aroJioBKa
000U CTaTbU B MEIUAAMCKYpCE, JOCTUTAETCsS B JAHHOM cllydae 00s3aTeIbHbIM
BKIIFOUEHUEM B 3arojIoBOK cjoBa «volunteer», tak kak JaHHBIE TEKCTHI WMEIOT
CBOMM aJIpecaToM KaK CaMUX BOJIOHTEPOB, TaK U OPTaHU3AIMH, 3aHUMAIOIIHECs
TIOUCKOM  JTOOPOBOJIBIIEB JJISi  PEUICHHS COIMAIbHO-3HAUYMMBIX 3amad  [3].
brnaronmapsi  3arosioBKy, aBTOp MOXET TMpUBIEYhL BHHUMAaHHE  YHUTATEl,
3aMHTEPECOBaTh €ro, JAaTh KPaTKyl0 WH(OpPMAIMI0O O TOM, YTO MPEACTABICHO B
cratbe: «Volunteer Travel Options in Europey», «Psychotherapy at the Price of
Volunteering.

OcHoBHass MH(pOpPMAIlMOHHAS HArpy3Ka JEKHUT Ha TIEPBBIX JIBYX-TpPEX
ab3amax, a TMocleAHUM ab3all MOXXET cojepxk aTh OCOObI poja TMpHU3bIBa K
nericTBuio: «As long as you can help others, you don't think about yourselfy;
«Volunteering is not only good for others, it's good for you»; «We believe this
could break down some of the existing barriers to volunteering — and give
everyone a chance to transform their own lives and those of othersy.

B cepeaune cratbu aBTOp O0J€e MNOAPOOHO OIKCHIBAET KOHKPETHOE
coObITHE, MPUBOAUT apryMeHTsl U muTathl: «"This 1s a great opportunity to say
thank you and recognize the volunteers who give selflessly to make our
community a better place,” said Schaumburg Special Events Coordinator Roxane
Benvenuti»; «"Our Volunteer Fair is one of our largest and most anticipated events
of the year,” said Mary Nielsen, President of the Crown Point Community
Foundation»; «"It's a great opportunity for area nonprofit organizations to meet
potential volunteers face-to-face, share their mission as well as to build
connections with other charities in our community"».

TekcT auieH ABYCMBICJIICHHOCTH, JICKCHKA IIPpOCTa M IIOHATHA. HawnGonee
yacTo ynoTpeoisirores ciaoba «volunteer, help, charity, share, good, unpaid worker,
civic service, community», a TaKKe HUX MPOU3BOJHBIE W CHHOHHMMEI,
NpUHAAJIeKAIIMEe K JaHHBIM TEMaTWYeCKUM rpynmnaM. Takum oOpa3om, yke Ha
9Tare MpoCMOTPOBOIO0 YTCHUA MOXHO CACIATL BLIBOA O TOM, 4YTO BCC CTaTbH
JAHHOW TIOAOOPKH TMOJUYEPKUBAIOT TOJOXKHUTEIBHOE BIMSHUE BOJOHTEPCKOU
NEeATEILHOCTH Ha JKU3Hb COOOIIECTBA.

ABTOp pacKpbIBaeT IIABHYIO MBICIh TEKCTa B OJHOM a03aile, TaKk Kak IMpH
YTEHUHU DHJIEKTPOHHOTO pecypca, 4YUTaTellb MOXET OTBIEKaThCAd OT TEKCTa,
MNCPCXOJUTH 110 THUIICPCCBhIJIKAM M BHOBB BO3BpaIldThCA K TCKCTY. HCCMOTpH Ha TO,
YTO KOJMYECTBO a03alleB, PAaCKPBIBAIOIIMX OCHOBHOE COJEp)KaHHE, B TEKCTax
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WNuTepHeT crarteil JOCTATOYHO MHOTO, Ka)Ablil a03ail coaepXuT He Oomee 5
NPEJIOKEHHUH, YTO JAeNIaeT YTEHUE TEKCTa JOCTATOYHO JIETKUM H OBICTPBIM.

CTpykTypa NpeIOKeHUH TOCTaTOYHO pPa3HOOOpa3Ha ¢ TOYKH 3PCHHS
CHHTaKCHCa. JTO MOTYT OBITh MPOCThIC TPEUIOKCHHS, CIOKHOCOUYNHCHHBIC
0€CCOIO3HBIE TPEMIOKEHUs, JIMOO C COI30M «and» H CIOXKHOIIOAYNHEHHBIC
NPEUIOKEHUSI € PAa3IMYHOTO TUMA TMPUAATOYHBIMH, WHOUHUTUBHBIMH U
repyHIuaibHbIME KOHCTpyKImsaMu: «The plan will require every school to
incorporate the notions of service and volunteerism into its curriculum this fally;
«Their work, city officials say, has resulted in 18,000 new volunteers serving
67,000 New Yorkers»; «You can help out in a hospital, a museum, a shelter, a
library or any charity you choose so long as it is recognized as a legitimate,
nonprofit organization»; «One of the conclusions, drawn from a survey, was that
17 percent of New Yorkers who do not volunteer said they did not do so because
they did not know where to go».

Kaxxnas u3 crareit cogepKuT nudpoBbie JaHHBIE, OTPAKAIOIINE PE3yIbTAThI
JCATCIIBHOCTH BOJOHTEPOB: «...has resulted in 18,000 new volunteers serving
67,000 New Yorkers», «...more than a quarter of those 55 and older — contributed
on average more than 3 billion hours of service in their communities per year from
2011 to 2013». CtaThu coaepKaT BbICKa3bIBaHUS U3BECTHBIX JIIOJICH M YUaCTHHKOB
coowiTHit: «Our Volunteer Fair is one of our largest and most anticipated events of
the year,” said Mary Nielsen, President of the Crown Point Community
Foundation™»; «“I believe strongly that one person can make a difference,”
Representative Carolyn McCarthy, the main sponsor of the House version of the
service bill, ...told the crowdy.

B xome amanmm3a MeIMAaTEKCTOB, OBUIO BBIICHEHO, YTO WCIIOJIb30BAHHE
Pa3TUYHBIX CTUJIUCTUYCCKUX TPUEMOB, H300pa3UTEIBHBIX M BBIPA3UTEIBHBIX
CPEIICTB MUHHUMAJIbHO, @ B HEKOTOPBIX TEKCTaX U BOBCE OTCYTCTBYIOT.

Tem He MeHee, BCTpEUAlOTCS PUTOPUYECKHE BOIMPOCHI, KOTOPHIC CIyKAT
CPEIICTBOM TMPHUBIICYCHUS BHUMAaHUS, TaK KaK OTBET CJEAyeT cpa3zy ke 3a
BorpocoMm: «Are you looking for a volunteer? The 10th annual Volunteer Fair is
the perfect place to start!»; «Looking for a different way to visit Europe? An
unpaid volunteer experience — at a farm or winery or archaeological site — can
offer an insider’s view of local culture». NHorna aBTop MCHoiab3yeT HECKOIBKO
PUTOPUYECKHUX BOIPOCOB, YTO 3HAYUTEIIHHO MOBBIIIAET IKCIIPECCUBHOCTH JaHHOTO
tekcra: «Like kids? Volunteer to help children. Care about the homeless? Spend
time at a soup kitchen. Like to work with your hands? Help fix homes in the
neighborhood. Volunteering works best if you choose an area you love».

AHamu3upyeMbIe MEIMATEKCThI COJEPKAT TaKKe OOJBINOE KOJIWYSCTBO
abopeBuatyp: «AARP», «NHS», «HEE», «NHL», «<NBC», «V.I1.P.», «NYC», uto
SBJISIETCSI UX XapaKTepHOU 0COOCHHOCTHIO. YacTh aO0peBuaTyp OOIICH3BECTHHI U
WX TOJKOBAaHUE MOXHO HAWTH B JIMHTBUCTMYECKHX CIOBAapsX, 4acTh M3 HUX
3HAKOMBI TOJIbKO TEM YUTATENSIM, KOTOPbIe aKTUBHO BOBJICYEHBI B BOJIOHTEPCKYIO
NeSATEeITLHOCT.
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HeorbemiemMbiMu  XapaKTepUCTHKAaMH  MEIHWATEKCTa  SBJSIIOTCS  €ro
MYJIbTUMEIUMHOCTh, WHTEPAKTUBHOCTb, THIEPTEKCTOBOCThb. YWTaTellb HMEET
BO3MOXKHOCTh MTHOBEHHOTO TIEpEeMEIleHHs] Ha 00yl CCBUIKY cailTa, B
3aBUCUMOCTH  OT  KOHTEHTAa.  MyJlbTUMEAUNHOCTh  3aKJIOYaeTcss B
KOMOMHUPOBAaHHOCTH  pa3IMYHBIX 23JieMeHTOB  ((ororpadum, rpadudeckoe
U300paKeHne, BUICO- M ayAuoOMarepuanbl) B €IuHOE HWHOOPMAIMOHHOE
MPOCTPAHCTBO. B HCCIEIOBAHHBIX CTaThsX COAEPKATCS OOJIBIIOE KOIHMYECTBO
dbortorpaduii, wn300paKaAOIMX CaMHX BOJOHTEPOB, IIPOIECC HX PaOOTHI,
pe3ynbTaThl BOJIOHTEPCKOM jaedarenbHOCTH. MMmeroTcs Takke BHAEO(parMeHTHI
MHTEPBbIO C YUaCTHUKAMU COOBITHIA.

HNHTEepaKTUBHOCT MPOSIBISETCA B BO3MOKHOCTH YHUTATENSI OCTABIISATH CBOU
KOMMEHTapuu TOCJe TPOYTCHHUS CTAaTbd, KOMMYHUIMPYS TakKuM O00pa3oM C
YUTATEIbCKON ayIATOpUEN u aBTOPOM TEKCTA. biaronaps
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKUM  (pakTOpaMm, MpPOUYTEHHUE  MEAMATEKCTOB  TEKCTOB
CTAaHOBUTCSL 00Jie€ MHTEPECHBIM, IO3HABATEIbHBIM M YIOOHBIM IPOLIECCOM IS
YUTATENS.

[TonBoas UTOr, MOXKHO CKa3aTh, YTO MEIUATEKCThl CTAHOBSITCS Bce Ooiee
NOMYJISIPHBIMM M OKa3bIBAlOT OOJIBIIOE BIMSHUE Ha ayauTopuio. l3yuenue
MEAMATEKCTOB (OopMUpYETCs Kak 0coboe HampaBieHHE B cdepe S3bIKO3HAHUS,
JUHTBUCTUKM TEKCTa M APYTUX HayK. Pa3BuTue >KypHaJUCTCKOW AESITENBbHOCTU
TpeOyeT M3y4eHHUs] HOBBIX METOAMK UCIOJIB30BAHUS PEUH, UCCIEIOBAHUS OCOOBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX MPAaKTHK (BUpTyalbHas (GopMa peuu), pa3pabOTKy HOBBIX
KPUTEPUEB COCTABIICHUSI METUATEKCTOB.
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AHAJIN3 PEYEBBIX TAKTUK Y CTATET'HiA B KOHTEKCTE
IKCKYPCHUOHHOI'O JUCKYPCA

A. K. Jlappkuna, W. B. Cenuna
OI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésay

AHHOTauMsA. B naHHOM cTaThe IPOBOAMTCS AaHAIU3 PEYEBBIX TAKTHUK U
CTpPaTeruii B TEKCTaX HKCKYPCUOHHOIO IMCKypca. B3sB 3a OCHOBY CTpaTeruu,
BbIZeneHHbIe H.B. ®@unaTtoBou, aBTOpBI pacCMaTPUBAIOT y3yalbHbIE U KPDEAaTUBHbIC
peueBble TAKTUKUA TEKCTOB 3KCKypcuil. [IpuMepsl, onucaHHbIe B CTAThE, B3ATHI U3
aynuoskckypeun «llocmennsss muiss» no roponxy CapaHCKy, HOJATOTOBIEHHOM
TypuUCTHYECKUM IIeHTpoM Pecny6muku Mopaosus k Yemmnuonaty Mupa 1O
¢byt6omy — 2018. Ha ocHOBe mpOBEIEHHOTO MCCIEAOBAHMS aBTOPHI MPUXOMAT K
BBIBOJY O TOM, YTO HEKOTOPBIE TAKTUKH, SIPKO BBIPAKEHHBIE B AHTJIMHACKOM SI3BIKE,
HE TaK 4YacTO NPUMEHSIOTCA B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX W HaoOopoT. OaHakKo
IIPaKTUYECKH BCE TAKTUKH TPUMEHUMBI K SKCKYPCUOHHOMY THITy TUCKYpca.

KiroudeBbie cjoBa: DOKCKypcus, OKCKYPCHOHHBIM JIHCKYpPC, IIEPEBOJ,
peueBbI€ TAKTUKHU, PEUEBBIEC CTPATETUN

THE ANALYSIS OF SPEECH TACTICS AND STRATEGIES IN THE TOUR
DISCOURSE CONTEXT

Abstract. This article analyzes speech tactics and strategies of the tour
discourse texts. Basing on the N. V. Filatova classification of strategies, the
authors consider spontaneous and creative tactics of the excursion texts. The
examples described in the article are taken from the audio tour «The Last mile» in
Saransk, prepared by the Mordovia tourist center for the FIFA World Cup 2018.
Based on the research, the authors conclude that some tactics that are used in the
English language are not so often used in Russian language texts and vice versa.
However, almost all tactics are applicable to the tour discourse.

Key words: excursion, tour discourse, translation, speech tactics, speech
strategies

I'maBHas menp J000M SKCKypcuu — copMUpOBaTH Yy IOCETUTENEH
OTHOIIIEHHE K TeME JKCKYPCHM U JaTh €M coOCTBeHHYIO olieHKy. Heobxomammo
BbI3BAaTh MHTEPEC K TOW WM MHOW OTpACIM 3HAHUM Yy TypucTtoB. Hampumep,
noObIBaB Ha HKCKYPCUU B XYJI0KECTBEHHOM rajepee, €€ YIaCTHUKHU B TallbHEUIIIEM
YUTAIOT JIUTEPATYpy MO H300pa3UTEILHOMY HCKYCCTBY, HMHTEPECYIOTCS
OTJICTTLHBIMH XY/I0’KECTBEHHBIMH HAIPaBICHUSIMU U Ororpadueii moHpaBUBIINXCS
UM XYAO0KHUKOB. JIJIsi MHOTHX JIFOAEH SKCKYpCHS CTAHOBUTCSI CTAPTOM PaOOTHI 110
caMm000pa30BaHUIO.

OmHako CymecTBYeT CJIOKHOCTh B OMHCAaHUM U TIEPEBOJIE TEKCTOB
HKCKYPCHOHHOTO JHUCKYpCa, U B MEPBYIO OUepeb OHA 3aKIIOYAETCS B CIOKHOCTH
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camMoro (peHOMEHa, €r0 TECHOTO B3aUMOJCUCTBUSI C TYPUCTHUYCCKUM JHCKYPCOM.
Takke, cienyer NPUHATH BO BHUMAHHUE, YTO C TOYKH 3PEHHS JUCKYPCHUBHOTO
aHanu3a, SKCKypCHUsl CTaja paccMaTpHBaTbCs HE TaK JIaBHO, U MO 3TOM Teme
HAIMCAHO JIUIIb HEOOIBIIOE KOJUYECTBO HAYUHBIX PalbOT.

Eciu oOpatuThcsi K TeEpeBOly M NEPEBOAUECKOMY aHAJIU3y TEKCTOB
DKCKYpPCUH, MOHO IOHSATh, YTO [JIsi NEPEBOAYMKA Ba)XHO 3HAHHE OCHOBHBIX
METOJMYECKUX MPUEMOB MPOBEICHUS HKCKYpPCUU (IpueMa MoKas3a, HIUTUPOBAHUS,
COy4yacTusi, ONMHMCAHUS U [Ip.) IJ1 TOro, 4YTOObl YMETh HMX paclo3HaBaTh U
OCYILECTBIISITh COOTBETCTBYIOIIUI niepeBo [8, C. 2]. OnpeneieHHYI0 CI0KHOCTh B
Ipolecce MNepeBoja MPEACTaBISET TAaKKE MOJEIb MOBEAEHUS 3KCKypCcOBOJA W
MIPUMEHSIEMbIE UM PEUEBbIC TAKTUKU U CTPATETHUHU.

NHTepec K peyeBBIM CTpaTerusiM M TaKTUKaM BO3JIEUCTBUSA JTOCTATOYHO
aKTUBHO TIPOSIBIISIETCS BO MHOTMX Mpo(ecCHoHaIbHBIX cdepax B CBSI3H C
pa3IMYHBIMYU TUIIAMU JUCKYpPCA, B YaCTHOCTH, SKCKYPCHUOHHOTO.

Kak u nro6oit npyroit IUCKYpC, SKCKYpCUOHHBIM UMEET psijJi CBOWCTB,
XapaKTEPUCTUK U KOMIIOHEHTOB, OTIMYAIOIINX €ro OT MHOXKeCTBa BUAOB. [Ipexne
BCEr0, MPEACTABIISISI COOOW CTPYKTYpPY, IKCKYPCHOHHBIA AMCKYpPC OMpEEsieTcs

LETBbHOCTHIO U CBSI3HOCTBIO, UHTErpanuen U 3aBEPIIEHHOCTHIO,
1EIbHOO(DOPMIIEHHOCTHI0, MH(GOPMATUBHOCTHIO, XPOHOTOIMHOCTHIO U JPYTUMU
CBOMCTBaMHU, dbopmMUpyOITIMU CJIEIYIOIINE KaTeropuu IUCKypca:

HETPEPBIBHOCTH/ IUCKPETHOCTD, TIOJTHOTA/HEToIHOTA [4, C. 1].

COBOKYITHOCTh pEYEBBIX IMOCTYIKOB SA3BIKOBOM JIMYHOCTH B JIHOOOU
cuTyauun oOuieHuss (Gopmupyer ee pedeBoe noBeaeHue. lloBexenue
KOMMYHUKAHTOB B Mpolecce OOUIEHUs NpeciieqyeT omnpeaesneHHble memu. U
UMEHHO JUIsl JOCTMKEHUS O3THUX LeJel HUCHOJIb3YIOTCS MPHUEMBI, KOTOpBIE B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHS PAacCCMOTPEHMSI HAa3bIBAlOT PEUYEBBIMU CTPATETUSIMU U
takTukamu. Kaxknasi pedeBasi cTpaTerusi BOIUIOUIAETCS OIpPENEIeHHBIM HaOOpoM
pedeBbIX TakTUK. [IpoaHaIM3UpOBaB JUTEPATYPY, ONMCHIBAIOIIYIO pa3IMYHbIC
aCIEKThI IKCKYPCHOHHOTO JUCKYPCA, MOKHO MOHATh, YTO CYIECTBYET MHOMXKECTBO
pPEYEBBIX TAKTHK, KOTOPBIE MOAXOAAT Ul €ro onucaHus. B naHHOW crarbe Mbl
pPacCMOTPHUM TAKTUKH, MPUMEHSEMbIE B KOHTEKCTE 3KCKYPCHOHHOIO JIHMCKypca,
IIPOAHAM3UPOBAB IepeBoa dKcKypeun «llociennsas muns» no ropoxy CapaHck,
co3fganHoi Typuctuueckum 1neHTpom PecnyOnmku MopmoBus Juisi TOCTel ropoja
BO BpeMmsi ipoBenenust Yemmnuonata mupa no ¢pyrdomy—2018.

OuimatoBa H.B. BbIIENseT JIBE OCHOBHBIE CTPATETMH SKCKYPCHOHHOIO
JUCKypca: JOMHUHUpPOBAaHHME CYOBEKTa M Koomepauus CyObeKTa C aJpecaToM.
CrpaTerusi TOMUHUPOBaHUS CyObEKTa 00ECIEeUnBAETCS 3a CUET caMOINpPE3eHTAIH
— TMpeAcTaBieHUEe CyObeKTOM ce0si B BBITOJHOM cBere. JlaHHas crparterus
CTPOUTCS Ha COYETAaHWM Y3YyaJbHBIX M KpeaTHBHBIX TakTHK. [lo cBoeil mpupoze
OHH JISTISATCS Ha pallMOHAIbHbIC U SMOIIMOHAJIbHBIE [7] .

K y3yajibHBIM TAKTMKAM OTHOCSITCS:

1. Taktuka 0000meHnss (CyOBEKT CTpPEMHTCS TIOKa3aTh  CBOIO
OCBEJIOMJIEHHOCTh 000 BCEX AJIEMEHTaX MHOXXECTB U€PE3 YMEHHUE BBIJCIHUTH €ro

S71PO);
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L4 B xonmexcm I’lp(lS’()HO@aHu}Z Tvicsauenemusi eOunernus ObIIO 6NUCAHO U
CMpoOUmMensCcmeo  00poe, JHCUNbsl, 00BEeKmMo8 NPouU300Cmed, 00PA308aHUSL,
KYIbMypbl, CHOPpMa, 30pa8oo0Xpanetus — 6ce, Oe3 ue2o Hcumv U pazeusamvCs 8
cospemennom mupe nesozmodxcno. — The celebration of the Millennium of Unity
justified the construction of new roads, houses, production facilities, education,
culture, sports, healthcare facilities, everything without which it is impossible to
live and develop in the modern world.

2. TakTuka KOHKpeTH3aluu (MPOSIBISAETCS B YKA3aHUM MEPCOHAIBHBIX
UMEH, MECT, COOBITHIN)
° dmomy 61a2onpusmMCme08ano 8bl200Hoe 2eo2papuieckoe nojoHceHUue

— 20p00 PACNONONCUNCS HA NepeKpeécmKe OONbUUX 2YHCEBbIX MPAKMOS,
coeounssuux Acmpaxans ¢ Mocksoii, Kpvim ¢ Kaszanwro. — This was favoured by
an advantageous geographical position - the city was located at the crossroads of
large roads joining together Astrakhan and Moscow, Crimea and Kazan.

° Illepuoo pesonmoyuu u cosemckou ucmopuu Capauncka Mano
omauUaAemcs Om AHATUMUYECKUX CMPAHUY HCU3HU UHbLX 20podos. — The period of
the October Revolution 1917 and soviet history of Saransk is similar to that of
other cities. IIpu nepeBoie Ha aHTVIMHACKUH SI3BIK MEPEBOJYMK KOHKPETH3UPOBAI
Ha3BaHWC U JaTy pCBOJJIOIWH, IIPUHAB BO BHUMAaHHUEC OTCYTCTBHC CI)OHOBBIX 3HAaHUN
0 Hamen CTpaHC Y HHOCTPAHHOI'O pCHUIINCHTA.

3. TakTuka IMpCaACTaBICHUA ce0s1 3HATOKOM MECTHBIX CTCPCOTHUIIOB
(HOBGI[GH‘-IGCKI/IG CTCPCOTHUIIBI, OTJIMYarIIue JKUTEJIen OIINCBhIBAEMOT'O B
IIyTEBOJUTEIIE MECTa KOAUPYIOTCA C IIOMOIIBK) HApeYud W IpUJIaratreiibHbIX,

KOTOpble 00pa3oBaHbl COYETAaHMEM — OCHOBAa WMEHOBaHUSA ToOpoja, Cea,
pecnyOauKH, Kpas ¢ IPUCTaBKON M0- W/ win cyGHUKCOM -CKH);
o Kaorcowviti uz 08yx mopooeckux cyb6smuoco8 umerom coOCmEeHHbI

A3bIK. MOKUiAHE — MOKmaHCKMﬁ, IP3AAHE — 3p3ﬂHCKZ/lZZ, 0ba oHu omHocamMcs K
QDUHHO-BOTIICCKOU  2pynne YPaabCKOU CceMbU S3bIKOG U UMEom  Ccmamyc
aumepamyprulx. — Each of the two Mordovian ethnic groups has its own language:
Moksha people — the Moksha language, Erzya people — the Erzya language, both
belong to the Finno-Volga group of the Uralic language family and have the status
of literary languages.

4. TakThka COYETaHWs 3HAHWS M ONbITa (MCIOJB30BaHHE OOBEKTUBHBIX
AaHHBIX O CTPpAaHC C JTUYHBIM OIIBITOM aBTOpPad, C IOMOIIbBIO IICPCUNCIICHUSA MCCTHBIX
I[OCTOHpHMG‘—I&TGJ’ILHOCTCfI, Ha3BAHHUC KOTOPBLIX HAIIMCAHO HAa HAINHWOHAJIBHOM
A3BIKC C IICPCBOAOM, a TaKIKC BBCIACHHUC IICPHCIITHBHBIX KOHKPCTHU3ATOPOB C
MOMOIIBI0 UHAUBUIYATIBHON TOMOJOTHH (PaclojiokeHHe O00BEKTa OTHOCUTEIIBHO
IpYrux 00ObEeKTOB), 0003HAUCHUH 1IBETA, 3aaxa, BKyca)

° 30ecb 6b1 Modiceme 3a2nAHYMb 6 HCUNYIO U3DY C NeuKou, Y8uoemb
MPAOUYUOHHYIO OOMAUHION YMBAPb MOPOBbl, XO3AUCMBEHHblIE NOCPOUKU, OAHIO,
kys3nuyy. — Here you can look into a log house (izba in Russian) with a stone oven,
see the traditional household utensils of Mordovians, household outbuildings, a
steam bath and a smithery.
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o 30ecv @bl cmodiceme OKYHYMbCA 8 ammocgepy menia u yioma u
omeedamv 011004 MOPOOBCKOU KYXHU. CelsHKY (cobléenb sm), Meo8exicvio any
(opmonv mapso), oaunvr (nawam), noszy. — There you can plunge into the
atmosphere of warmth and coziness and enjoy the Mordovian cuisine: a pastry
with potato stuffing (panjakay), selyanka - (a soup with vegetables and meat or fish
(sivelyam), bear paw (ofton maryad), millet pancakes (stron pachat), fermented
drink (poza).

5. Taktuka pa3BeHyanus MuGOB (U1 3aBOCBAHUS NMPHU3HAHUA y ajgpecaTa B
KaueCTBE IKCIEPTa UCITOIB3YIOTCS TPOTUBUTEIIBHBIC TTPEIITOKCHHS )

o Cobopnas nnowadsv OvilA HAUMEHOBAHA 6 YeCmb 2NA6HO20 XPamd
eopooa — Cnacckoeo cobopa, nocmpoennozo 6 1885 2. Oonako 6 1930-x 2e. Cobop
U KOJIOKOJIbHSL bl 3aKpbIMbl 0151 NPUXOJNCAH, a 3amem pazoopansi. — SObornaya
square was named in honour of the main temple of the city — Saviour Cathedral,
erected in 1885. However, in the 1930s, the Cathedral and the bell tower were
closed to the church-goers and then deconstructed.

UYrto KacaeTcs KpeaTHBHBIX TAKTHK, K HIM OTHOCSITCS:

1. TakTuka OCBOOOXKACHUS OT CTpaxa «4yKoro» (JIOCTUTraeTcs
pycudukamuen — cHATHE Oapbepa MEXIY «UYy)KHM M CBOUM», TIPH TTOMOIIH
JICKCHYECKHX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX U CTIIIMCTHUECKUX CPEICTB; MUMHUKPUEH —
YCTPAHCHHE TOBEICHYCCKUX PA3IHUUN MEXKTY TYPUCTOM M MECTHBIM JKHTEIIEM
IIPY TIOMOIITM KOHTEKCTYyaJIbHBIX aHTOHHMOB WM MPOTHBUTEIBHBIX MPEII0KCHUN, a
TaK)K€ aCCUMUJISIUEN — YCBOCHUE TOYKHU 3PEHUSI MECTHBIX JKUTEJIEH, TTPU TMTOMOIIN
TEKCTOBOM MOJIU(POHUHU.

o However, not only the tributes paid by the Mordovian people confirms
the historical fact of the ancient union of the Mordva with other peoples of this
region. — Oonako ne movbko naama OaHu MOPOOBCKUM HAPOOOM NOOMBEEPIHCOAEm
ucmopudeckutl (pakxm OpesHe2o eOUHEeHUs. MOPOBbl C OPYUMU HAPOOAMU SMO20
Kpast.

2. TakTuka Auamora ¢ MECTHBIM DKCIIEPTOM (MMHUTHPYETCS TUAJIOT C
MECTHBIM DKCKYPCOBOJIOM C HCIIOJIh30BAaHUEM BOMPOCOB-O0CYKIACHHM, T.¢. pUryp
peyH, 3aKTIOYAIONINXCS B TTOCTAHOBKE BOIPOCA C IEIBI0 BEPHYTHCS K 00CYKICHUIO
CUHMTAFOIICTOCS JOKa3aHHBIM TE3HCAa, MU BOTIPOCOB-TIPEITIOKCHHM, HAITPaBICHHBIX
Ha MOATBEPKICHUE TOTAJIKH).

B wuccnemyemom TekcTe TaKTHKa Juajiora C MECTHBIM JKCIIEPTOM HE
UCIIOJIB3YETCsI. JTO XapaKTepuszyercs Tem, uTo IKckypcus «llociemusist Muisi»
aynuo (opmata M MCIOJIB30BaHUE BOIPOCOB-OOCYXKIEHUN Mpu TakoMm (opmare

HEYMECTHO.
3. TakTuka geBagbBanuu (MCIOIH30BAHNE XaPAKTEPUIYIONIEH JIEKCUKH C
NpeHEeOPEKUTETLHBIMA  KOHHOTALIMSIMA WJIM  UCIIOJIb30BaHUE UWPOHUH) — HE

HCIIOJI30BaIach B UCCIETyEMOM TEKCTE.

I[ToMrMO peueBBIX TAaKTUK, OCHOBAaHHBIX Ha JOMHHUPOBAHUU CYOBEKTa U
Koomepalun cyObeKTa ¢ aapecaToM, MOKHO BBIJICIUTH CIEAYIONINE TaKTHKU
BO3JICHCTBUSI Ha ajpecara, peajlu3yeMble C TOMOIIBI0 PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX
cpencts [5, c. 15]:
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1)  makmuxa nozuyuonuposanus (onpenenseT HEHHOCTb TYPHCTCKOTO
OpOAYKTa JUIsl KOHKPETHOIO ajpecara, YTO BBIPAXKAETCS B aleJUIMPOBAHUU K
LEHHOCTSIM U 00pa3y *KHU3HU OINPEAEIECHHON KaTerOpUH TYPUCTOB);

2)  makmuka co30anus aemopumema (AKTYaIU3UPYET KOHIECHTHI
«0€e30IaCHOCTBY, «HAJEKHOCTBY», «AIUTAPHOCTHY, CO3/1a€T MO3UTUBHBIA HUMUIK
OpraHU3allU U COTPYJHUKOB);

3) makmuka  npeumywiecmeéa U YHUKAIAbHO20  MOP208020
npeonoscenusn (HapaBjieHa Ha BbIJICJICHUE NPOAYKTA U3 Psiia MOJOOHBIX);

4)  maxkmuka IKOHOMUYECKOU 6bl200bl (AKUCHTUPYET BHHMaHHE Ha
(UHAHCOBBIX MPEUMYIIECTBAX).

OpnHako, BBIIIECIEPEYUCICHHBIE TAKTHKH, CKOPEE BCEro, XapaKTEpHbI IS
pEeKJIaMbl  Pa3IMYHBIX MPEIJIOKEHUA HKCKYPCHOHHBIX (GuUpM H O0po U
NPUBJICUYCHHUS] BHUMAHUSA TYpPHCTOB, YTO HE AKTyaJIbHO IUISI MCCIIEIyEeMOr0 HamMu
DKCKYpPCHUOHHOI'O TEKCTA.

BaXHO OTMETHUTh, YTO HEKOTOPBIE TAaKTHUKH, SPKO BBIPAKECHHBIE B
aHIJIMHACKOM $I3BIKE, HE TaK 4acTO NPHUMEHSIOTCS B PYCCKOS3BIUYHBIX TEKCTAX U
Hao00poT. OHAKO MPAKTUYECKU BCE TAKTUKU NPUMEHUMBI K IKCKYPCHOHHOMY
TUITy TUCKYpCa, KaK MOKHO IIPOCIEANTH U3 IPUMEPOB, ONIMCAHHBIX B CTaThE.
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CHIEIIU®UKA OJUTAYECKONU KOMMYHUKAIIAU
MOCPEJICTBOM COIIMAJBHBIX CETEA
(na npumepe Bbicka3biBanuii Jlonaabaa Tpamna B Twitter)

A. C. Ps0oBa
OI'bOY BO «MI'Y um. HI1. Ozapésay

AHHOTauus. JlaHHas cTaThd MOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO W AHAIU3Y
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH monuThuueckoro auckypca JloHampaa Tpammna B
conraibHON ceTu Twitter. ABTOp IPOBOJUT HCCIIEIOBAaHWE HAa OCHOBE HAYYHBIX
tpynoB E.M. Ileitran, A.Il. YynunoBa, M.P. IIpockypsikoBa W MaTepHasoB
COIIMAJIbHOM ceTH Twitter.

KiroueBble ciioBa: coluanbHbIE CETH, MOJUTHYECKUU IucKypc, Twitter,
Honanen Tpamn

SPECIFICITY OF POLITICAL COMMUNICATION IN SOCIAL NETS
(based on Donald Trump’s statements in Twitter)

Abstract. This article deals with the main peculiarities of Donald Trump’s
political discourse in Twitter. The study is based on the scientific works by E.I.
Sheigal, A.P. Chudinov, M.R. Proskouriakov and on the material of Twitter.

Keywords: social nets, political discourse, Twitter, Donald Trump

OnHoll U3 TEHACHUMU COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU SIBIIETCS PACIIMPEHUE
MPOCTPAHCTB TOTO WJIM MHOTO JHMCKypca, B pe3yjibTaTe 4ero odOpasyercs Hekas
MEXJIUCKYpCUBHAs OOIIHOCTh, OOBEAUHSAIONIAS XapaKTepHbIC YEPThl 000UX
IUCKypcoB [3, c. 35].

[TonuTHyeckuit TUCKYpPC COLUANIBHBIX CETeH MpeACTaBisieT co00il pe3ynbTaT
B3aMMOJICUCTBUSL TMOJUTUYECKOTO JHUCKypca W JHUCKypca COIMAJIbHBIX CETEH.
['maBHOM OCOOEHHOCTHIO TAHHOTO BHUJA JAMCKypca SIBJISETCS CBOOOJA B3TJISAJIOB U
CJIOBa, BO3MOXXHOCTh, MPEAOCTaBsieMas BCEM YYaCTHHMKaM KOMMYHUKAIUU,
BBIPA3HUTh JUYHOC MHCHUE U OOMEHSTHCS pa3IMYHBIMU TOUKaMu 3peHud [1, c. 45].
B TO Xe BpeMsi OUCKYpCy CBOMCTBEHHO MAaHMIIYJMPOBAHHUE CO3HAHUEM JIFOJCH.
Takum 00pa3oM, BaXHBIM aCIEKTOM JJI BBISBIICHHS OOJBIIOTO KOJUYECTBA
MEXaHU3MOB TOJMUTUYECKOH KOMMYHUKALIMM SBJISIETCS ONPEIEIICHHE CPEACTB
s3BIKa KaK 3JIEMEHTOB Bo3xelicTBus [6, C. 20].

[IpaBuiibHOE M YMECTHOE MPUMEHEHHE SI3BIKOBBIX CPENICTB MPEACTAaBISET
co0Ool KITI0UeBOM (pakToOp, MO3BOJISIFOLINNA JOCTHYD MTOCTABIICHHBIX II€JIEH B JTHO00H
KOMMYHUKaMU. {1  HOJUTUYECKUX  JIeSITeNIe  JUHTBUCTHYECKHE U
CTUJIMCTUYECKHE CPEJICTBA SIBJSIOTCS 3HAYUTEIbHBIM (DAaKTOPOM, BIUSIONIUM Ha
yCIeX B TMOJYYEHUU MNONIEPKKH TPa)KJaH, IMOJUTUYECKOW BJIACTH, MPOCTO B
OTJIAIICHUW CBOMX UAEH U ipyrue [9].
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Jnis oOpareHust K SMOLUAM JIFOJIeH B MOJIHOM Mepe HUCIOJIb3YeTCs ITUPOKUI
CHEKTP KCIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB — JIEKCUYECKHE (OLIEHOYHBIEC CPEJICTRA,
MOJIOKUTENIbHBIE M OTPUIIATENIbHBIE BBIPAKEHUS M CJIOBOCOYETaHHS W Jp.),
CTWJIMCTUYECKHE (SMUTEThI, METOHMMHUHU, MeTadopsl H Jp.), a TaKxKe
CHHTAKCUYeCKHe  (BOMPOCHUTENBHBIC W  BOCKJIMIIATEIBHBIC  MPEIJIOKCHHS,
pUTOpUYECKHE BOMPOCHI, MOBTOPHI M Ap.). PaccMoTpum peannzanuu JaHHBIX
A3BIKOBBIX CPEJICTB B MOJUTUYECKOM JIUCKYpPCE COLIMAIBHBIX CETEM.

K cTunucTiueckum A3bIKOBBIM CPEICTBAM, UCIOJIb3YEMbIM B IMOJTUTHYECKOM
KOMMYHHKAIIMH, 4Yalle BCEro OTHOCAT MeTadopy — HENpsAMOEe CpaBHEHHE,
Oasupytomieecss B OCHOBHOM Ha YIOAOOJNIEHWH OJHOTO MpEAMETa JIPYroMmy IO
KaKOMY-JTHOO CXOJACTBY WJIM KOHTPAcTy, OCHOBaHHOE Ha accouuanusx [8, c. 53-
54]. JlaHHO€ A3BIKOBOE CpPEACTBO TO3BOJISIET JOHECTH CBOK HICK 10
nojib3oBatenet B Oosnee mnpocrodt dopme. IlomoOHOro poja BbICKa3bIBAaHUS
IPUBJIEKAIOT BHUMAHUE JIOICH U NOOYKIAIOT UX K KOHKPETHBIM JEHCTBUSIM.

TRUMP: «But we are transferring power from Washington, D.C., and
giving it back to you, the people. Washington flourished, but the people did not
share in its wealthy.

B npannHom cmywyae wmeradopa to give power back to people umeer
KOHKPETHOE 3HaY€HUE BO3BPALIECHUS BIACTH, IPUHAJICKAIIEH HAPOTY.

Korna [lonanen Tpamn ynorpedisier MetadOpuyeCKue BHIPAKEHUS B CBOMX
BBICKA3bIBAaHUSAX, OH JEHCTBYET COIVIACHO CBOEro IMpaBWia: JOHOCUTH
UH(pOpPMAIMIO 0 ayJUTOPUU HanmOoJiee MOHSATHBIM CHOCOOOM H SI3bIKOM [4].
Crnenyer OTMETUTh, YTO €ro MeTa(ophl HE OTINYAIOTCS HOBU3HOM, B OCHOBHOM OH
UCIIOJIb3YET KIMIIUPOBaHHbIE Ppassl [5, c. 402].

TRUMP: «We've made other countries rich while the wealth, strength, and
confidence of our country has dissipated over the horizony.

Ucnons3zoBanne metadopsl has dissipated over the horizon umeer 3HaueHue
ycye3aTh WM YJIETYYUBATHCSA U CIY>KUT CPEICTBOM AKIIEHTUPOBAHUS BHUMAaHUS
MOJIH30BaTENICH COIMANBHBIX CETeH Ha MacIITaOHOCTH JTaHHOM MpPOOIEMBI, IS
nanpHenero GopMupoBaHus 00IIECTBEHHOTO MHEHHUS [5].

B BbickaspiBanusx Jlonanpma Tpamma MOXKHO — BCTPETUTh  4acToe
ynotpebiaeHre 3B(HEMU3MOB, XapaKTEPHBIX ISl UCIOJIb30BaHUS B MOJUTUYECKOM
nuckypcee [10, c. 644].

TRUMP: «What has happened in Orlando is just the beginning. Our
leadership is weak and ineffective. | called it and asked for the ban. Must be
tough»

K 5ekcudeckuM S3bIKOBBIM CpPEJICTBAM, HMCHOJB3YEMBIM B TMOJUTHYECKOM
KOMMYHUKAIINH, Yallle BCEro OTHOCST OLIEHOYHbIE CPEACTBA. B colanbHbIX ceTax
MOYXHO BCTPETUTH BBICKA3bIBaHUAM TpamIiia, XapakKTEpHOM YEPTOM KOTOPBIX
SIBJIIETCS. MCIOJIb30BaHNE SMOILIMOHAIBHBIX, B OOJIBIINHCTBE CBOEM TPYOBIX CJIOB,
Takux Kak «dumby, «crazy», «tough» u np.

TRUMP: «When will the Failing New York Times admit that their front
page story on the new Mexico deal at the Border is a FRAUD and nothing more
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than a badly reported “hit job” on me, something that has been going on since the
first day I announced for the presidency! Sick Journalismy.

TRUMP: «While the reviews and reporting on our Border Immigration
Agreement with Mexico have been very good, there has nevertheless been much
false reporting (surprise!) by the Fake and Corrupt News Media, such as
Comcast/NBC, CNN, nytimes, washingtonpost. These “Fakers” are Bad News!»

Tpamn uCHoJib3yeT MHOXECTBO Pa3HOOOpa3HBIX OCKOPOJICHHM NJisi CBOUX
MOJINTUYECKHUX MTPOTUBHUKOB. Bcex Mx MOXKHO pa3nenuTh Ha 6 OCHOBHBIX Tpymm. K
HUM OTHOCSATCS OOBHHEHHS B CJIA0OCTH, TUIYIIOCTH, HEyJadax, HE3aKOHHOCTH,
KOPPYMIINU WX OOBHHEHUS CTPOSATCS Ha OCHOBE cTpaxa [7].

1) Jna «oOBWHEHHMI B Ci1abOCTH»  XapaKTEPHO HCIIOJIh30BaHHE
cinenyromux cioB: low, old, lightweight, losing, losers, ridiculous, poor, pathetic u
Ap.

TRUMP: «The U.S. has pathetically weak and ineffective Immigration Laws
that the Democrats refuse to help us fix» [7].

2) XapakTepHoil uUepToil «OOBHUHEHHH B TIYMOCTH» SIBIIACTCS
UCIIOJIb30BAaHUE TaKUX eIUHMIL, Kak dopey, incompetent, clueless, moron u ap.

TRUMP: «Paul Begala, the dopey CNN flunky and head of the Pro-Hillary
Clinton Super PAC, has knowingly committed fraud in his first ad against me» [7].

3)  «OOBuWHEHHUs B HeyJauax» BBIACIAIOTCA TpU yrnoTpedieHun failing,
failed, disaster u np.

TRUMP: «No wonder the nytimes is failing—who can believe what they
write after the false, malicious & libelous story they did on me» [7].

4) Js «o0OBUHEHUN B He3zakoHHOCTH» JloHansny Tpamm MoxeT
UCIIOJIB30BaTh Takue ciioBa, Kak fake, false, biased, hoax, haters, unfair, a joke,
rigged u np.

TRUMP: «Wow, sleepy eyes chucktodd is at it again. He is do [sic] totally
biased» [7].

5)  «OOBuWHEHHUS B KOPPYIIIMU» XaPaKTEPU3YIOTCS TJaBHBIM 00pa3om
YacThIM HCIIOIB30BaHUEM TpUiIaraTeasHoro crooked.

TRUMP: «Big story out that the FBI ignored tens of thousands of Crooked
Hillary Emails, many of which are REALLY BAD» [7].

6) W mas mociemHe#d rpymmbl — «OOBUHEHHH Ha OCHOBE CTpaxa» —
XapaKTEPHO MCIOJIb30BAHUE CIEIYIOUIMX S3BIKOBBIX €IUHUIL: enemy, threat,
radical u nip.

TRUMP: «Many of the Syrian rebels are radical jihadi Islamists who are
murdering Christians» [7].

B mnomutnueckorn kommyHukanuu JloHanen TpamMm 4acTto ucnonb3yer
YUCJIIMUTEIbHBIE W TUNEpOATU3MPYIONIUE  CYIICCTBUTEIbHBIC,  HaJCICHHBIC
KOJIMYECTBEHHOM OIleHKOM, Hanpumep, millions, tons, lots u apyrue [2].

TRUMP: «China is subsidizing its product in order that it can continue to be
sold in the USA. Many firms are leaving China for other countries, including the
United States, in order to avoid paying the Tariffs. No visible increase in costs or
inflation, but U.S. is taking Billions!»
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TRUMP: «...travesty that is taking place in allowing millions of people to
easily meander through their country and INVADE the U.S., not to mention the
Drugs & Human Trafficking pouring in through Mexico. Are the Drug Lords,
Cartels & Coyotes really running Mexico? We will soon find out!»

TRUMP: «London part of trip is going really well. The Queen and the entire
Royal family have been fantastic. The relationship with the United Kingdom is
very strong. Tremendous crowds of well wishers and people that love our Country.
Haven’t seen any protests yet, but I’'m sure the....»

XapakTepHON YEpPTON BBICKA3BIBAHWUW SIBIIAIOTCS CCBUIKM HA TPAJAULMOHHBIC
aMepUKaHCKHE IIEHHOCTH, Takue kak democracy, liberty, unity, security, freedom,
wealth, safety, protection wu apyrme. IlomoOHBIE SBJIGHHS OKa3bIBAIOT
MAaHUITYJIITUBHOE BO3/JICICTBHE HA MOJIb30BaTeINe [2].

TRUMP: «BIG NEWS! As | promised two weeks ago, the first shipment of
LNG has just left the Cameron LNG Export Facility in Louisiana. Not only have
thousands of JOBS been created in USA, we’re shipping freedom and opportunity
abroad!»

TRUMP: «On this Cuban Independence Day, we stand by the people of
Cuba in their quest for freedom, democracy and prosperity. The Cuban regime
must end its repression of Cubans & Venezuelans. The United States will not stand
1dly by as Cuba continues to subvert democracy in the Americas!»

Bricka3pIBaHMS IIOIWTHKA YacTO HAMOJIHEHBI IO3UTHBHO OKpaIJ_IeHHOﬁ
Jekcukoit. Mcnonb3yroTcsi Takwe ciioBa, kak dream, love, goodness, strength,
friends, respect, help, win u ap.

TRUMP: «We will all stick together and WIN!»

TRUMP: «When you are the “Piggy Bank” Nation that foreign countries
have been robbing and deceiving for years, the word TARIFF is a beautiful word
indeed! Others must treat the United States fairly and with respect - We are no
longer the “fools” of the past!»

3HAUUTETHFHON 0COOCHHOCTHIO TTOJIMTUYECKOTO JUCKYPCa COLUATBHBIX ceTen
Honanbna Tpamma sBIs€TCS UCIIONb30BaHUE TpuiiaraTesbHbIX. [10100HbIN nprueM
MPUIAET €T0 BHICKA3BIBAHUSIM MPOCTOM Pa3TOBOPHBIN XapaKTep, YTO eile OOJIbIe
NpUOIMKAET €ro K ayJuTOpUM, a TaKKe YBEIWYUBAET SKCIPECCUBHOCTH €Tr0
BbICKa3blBaHUU [2]. JIJI1 OLIEHOYHOTO CYXKJIEHHSI UCIOJB3YIOTCA TaKue
npuiaratenbHbie Kak great, fantastic, special, incredible, amazing u ap.
HauGosnpieid 4acTOTHOCTBIO yNOTpeOsieHnsa 00JalaioT mpuiiaraTesibHbie great u
fantastic.

TRUMP: «I have been briefed on the helicopter crash in New York City.
Phenomenal job by our GREAT First Responders who are currently on the scene.
THANK YOU for all you do 24/7/365! The Trump Administration stands ready
should you need anything at all.»

TRUMP: «To the great people of Kentucky, please go out and vote for Matt
Bevin today. Very important. He has done a fantastic job for you and America!»
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Bo muorux Beicka3piBanusx Jlonanbna Tpamna B conuanbHoOM cetn Twitter
MO>XHO HaOJI0IaTh UCIOJIb30BAHUE 3HAYMTENIBHOIO YHCia (DPa30BbIX TIJIaroJioB.
JlaHHBIN npueM MO3BOJISIET TPUOIU3UTH €T0 PeUb K Peur MPOCTOro HApOa.

TRUMP: «When there is not an underlying crime with regard to Collusion
(in fact, the whole thing was a made up fraud), it is difficult to say that someone is
obstructing something. There was no underlying crimey.

TRUMP: «The Great Patriots of Rolling Thunder WILL be coming back to
Washington, D.C. next year, & hopefully for many years to come. It is where they
want to be, & where they should be. Have a wonderful time today. Thank you to
our great men & women of the Pentagon for working it out!»

B KkayecTBe CHHTAKCHYECKUX S3BIKOBBIX CpEJCTB, HCIOJIb3YEMBbIX B
MOJUTUYECKOM  KOMMYHMKAIIMM, 4Yalle BCEro  HaOJIIOJAIOTCA  MOBTOPBHI,
XapaKTEpHOM 4YEpPTOM KOTOPBIX SBISAECTCS HAIMYME BAPUATUBHOCTU. |akum
oOpa3oM, BO MHOTHMX BBICKa3bIBaHUSIX MCIOJB3YeTCd METOJ  IMOJXBaTa
OTIPEJICIICHHBIX TPAMMAaTUYECKUX CTPYKTYDp [5].

TRUMP: «He (Jerry Nadler) wants a show. He wants to use Mr. McGahn as
a prop to spend three hours claiming that Mr. Trump tried to obstruct the Mueller
investigation. YET MR. MUELLER WASN’T OBSTRUCTED IN ANY WAY,
HIS COPIOUS REPORT WAS RELEASED FOR ALL TO SEE, & THERE WAS
NO COLLUSION...»

Hcnonbs3oBaHne TMOBTOPOB IMO3BOJSET JIOHECTH JO  IOJIb30BaTENeH
colpajabHOW ceTu TWitter KOHKpEeTHYI0 HWH(OpPMAIMIO WIA WL, KOTOPYIO
HEO0OXOAMMO 3alIOMHHUTH M MPHUHATH 3a UCTUHY. [1o700HBIN TTpremM crocoOCTBYET
BO3/ICHCTBUIO HA CO3HAHUE ayIUTOPUU HAWITydIIuM oOpaszom [5, c. 402].

TRUMP: «After two years of an expensive and comprehensive Witch Hunt,
the Democrats don’t like the result and they want a DO OVER. In other words, the
Witch Hunt continues!»

TRUMP: «Russia, Russia, Russia! That’s all you heard at the beginning of
this Witch Hunt Hoax...And now Russia has disappeared because | had nothing to
do with Russia helping me to get elected. It was a crime that didn’t exist. So now
the Dems and their partner, the Fake News Media, ...»

JIJist 3aKperyieHus] B CO3HAHUU ayIUTOPUM 3HAYMMBIX UACH YIOTPEOISIOTCS
MOBTOPEHUE  OMNPEACIICHHBIX  BBICKA3bIBAHWUN  TOJHWTHKA, K  IPUMEDY,
«PRESIDENTIAL HARASSMENT!», <«tMAKE AMERICA GREAT AGAIN!» u
Ap.

XapakTepHOil 0COOEHHOCTHIO MOJUTHYECKOTO TUCKYpCa COLMAIbHBIX CeTel
Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE TaKXe SBISIETCS aKTHUBHOE YyMNoOTpeOJeHue
BOIIPOCUTEBHBIX TpejiokeHuil. [lenpro mogo6HOro nprema sIBIsSeTCs] YCUICHUE
BHUMaHUS MoJib3oBaTesiel cetu MHTEpHET U yBEJIMUEHUE UX BOCIPUUMYUBOCTH.

TRUMP: «Just arrived in the United Kingdom. The only problem is that
CNN is the primary source of news available from the U.S. After watching it for a
short while, | turned it off. All negative & so much Fake News, very bad for U.S.
Big ratings drop. Why doesn’t owner ATT do something?»

23



TRUMP: «How do you impeach a Republican President for a crime that was
committed by the Democrats? WITCH-HUNT!»

Hcnonb3oBanne  MOAOOHBIX  MPEAJIOKEHHM  TO3BOJIAET  BOBIEKATH
MOJIb30BATENIEH COIMAIBHBIX CETEH K AaKTUBHOMY OOCYXKIEHUIO CUTyallud U
BBIDQKEHUIO CBOMX MBICIEH 1O [JaHHOMY IIOBOJy, a TaKXKe pa3BHUBaTh
KOMMYHHUKAILIMIO MEK]1y TIOJIb30BATEIISIMU CETU VIHTEpHET.

JIJist BbIpayKeHUsI HEIOYMEHUSI MOXKET OBbITh MCIOJIb30BAHO OITYIIECHUE CJIOB
win sumncuc. [lomoOHbIl npueM ymoTpeOssieTcss mpu OTBETE Ha KakKoe-JIH0o
BBICKA3bIBAHUC WJIM IJIA BCTPCHHOI'O BOIIPOCA IO OTHOHICHHUIO K HNPCALIAYIICMY
BBICKA3bIBAHUIO COOCCETHHKA.

Onymienue  cnmoB B OOJBIIOM — KOJMYECTBE  BCTpEUYaeTcss B
MMOBCCTBOBATCIILHBIX IMMPCIJIOKCHHAX.

TRUMP: «Watched some of the Fake News Political Shows this morning
and continue to be amazed at how every question is asked in the most negative
way. The Mainstream Media should be ashamed of itself - But the good news is
that the USA is wise to your game of dishonesty and deception!»

TRUMP: «Hoping things will work out with Israel's coalition formation and
Bibi and | can continue to make the alliance between America and Israel stronger
than ever. A lot more to do!»

B HekoTOphIX clly4asix MOYHO BCTPETUTh ONYIIEHUWE CIOB U B
BOIIPOCHUTCIIbHBIX IIPCAJIOKCHHUAX.

TRUMP: «Impeach for what, having created perhaps the greatest Economy
in our Country’s history, rebuilding our Military, taking care of our Vets (Choice),
Judges, Best Jobs Numbers Ever, and much more? Dems are Obstructionists!»

B HekoTOpbIX cilydasx UCHoJib3yercst (popma ummnepaTuBa Ajsi HOoO0YKICHHUS
MIOJIb30BATEIICH K JICCTBUSIM.

TRUMP: «.... Guess what, that’s not going to happen! China has just
informed us that they (Vice-Premier) are now coming to the U.S. to make a deal.
We’ll see, but I am very happy with over $100 Billion a year in Tariffs filling U.S.
coffers...great for U.S., not good for China!»

TRUMP: «Build your products in the United States and there are NO
TARIFFS!»

I[OHEU'IBI[ TpaMn AKTUBHO MCIIOJB3YCT PA3JIMYHBIC MCKIAOMCTHA B CBOHX
BBICKA3bIBAHUSX, YTOOKI JIyUIlle BHIPA3UTh CBOU MOIIMU U B OoJiee mpocToit hopme
JIOHECTH €€ 10 IT0JIb30BaTeNIEd COlMaIbHOM ceTn Twitter.

TRUMP: «Wow! CNN Ratings are WAY DOWN, record lows. People are
getting tired of so many Fake Stories and Anti-Trump lies. Chris Cuomo was
rewarded for lowest morning ratings with a prime time spot - which is failing badly
and not helping the dumbest man on television, Don Lemon!»

TRUMP: «Very good call yesterday with President Putin of Russia.
Tremendous potential for a good/great relationship with Russia, despite what you
read and see in the Fake News Media. Look how they have misled you on “Russia
Collusion.” The World can be a better and safer place. Nice!»
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OTnenpbHO XOTENOCh OBl BBIJICIUTHh TEHICHIUIO MOJUTHUKA K YIPOILIECHUIO
KOHCTPYKIIMH U BBICKA3bIBaHHI, CTPEMIICHUIO JOHOCHUTh CBOM MBICIIH IO JIFOAEH B
JIOCTAaTOYHO MPOCTOM U MOHATHOM (hopme, UTO JernaeT KOMMYHUKAIMIO YCIICITHOM.
BONBIIMHCTBO €r0 BHICKA3bIBAHUI MOTYT MOHATH YYaluecs CPEIHEN IIKOJIBI.

B Gonbiiom koamdecTBe BbICKa3bIBAHUN MOKHO BCTPETUTH HAMMCAHUE CJIOB
U couetaHud 3arnaBHeIMH OykBamu. K momoOnomy mnpuemy [onanbn Tpamn
npuberaer B TeX CiydYasX, KOIrJa HEOOXOAMMO BBIACIUTH OMNPEIEICHHYIO
uHbOpMAIIMI0O M Jyd4llle H OBICTpee JOHECTH CBOM HACH A0 MOJb30BaTeNei
conpaabHOU ceT Twitter.

TRUMP: «So sorry to hear about the terrible accident involving our GREAT
West Point Cadets. We mourn the loss of life and pray for the injured. God Bless
them ALL!»

TRUMP: «Emmet Flood, who came to the White House to help me with the
Mueller Report, will be leaving service on June 14th. He has done an outstanding
job — NO COLLUSION - NO OBSTRUCTION! Case Closed! Emmet is my
friend, and I thank him for the GREAT JOB he has done».

B HekoTOphIX ciydasix UCMOIb30BaHUE CIIOBOCOUYETAHUHN M3 3aryIaBHBIX OyKB
MOKA3bIBAECT IMOBBIIIEHHBIE TOHA W HETOJIOBAHHME IMOJUTUYECKOTO JEATENs IO
KOHKPETHOMY BOIIPOCY.

TRUMP: «MEXICO HAS AGREED TO IMMEDIATELY BEGIN
BUYING LARGE QUANTITIES OF AGRICULTURAL PRODUCT FROM
OUR GREAT PATRIOT FARMERS!»

TRUMP: «Courts & Dems in Congress, neither of which have a clue, are
trying to FORCE migrants into our Country! OUR COUNTRY IS FULL, OUR
DETENTION CENTERS, HOSPITALS & SCHOOLS ARE PACKED. Crazy!»

MoXHO KOHCTAaTUpPOBaTh, yTO JloHanmba Tpamm UCMonb3yeT pa3HOOOpa3HbIe
S3BIKOBBIE CPEACTBA M JIEKCHUECKHE €IUHUIIBI IS BBIJCICHUS HEOOXOIUMBIX
MOJIOKHUTENIBHBIX KAueCTB M MPHUOIMKEHUS K MPOCTOMY HApOIy, YTOOBI TeM
CaMbIM, 3asBUTh C€051 KaK JOCTOWHOTO MOJUTUYECKOTO JCSATEINS.

Takum oOpa3om, B HACTOSIICH CTaThe OBLIM MPOAHATU3UPOBAHBI CPEJICTBA,
HamOoJiee IIMPOKO TPEACTABICHHbIE B BbicKa3biBaHusx J[lonampna Tpamma B
colpayibHOM cetn Twitter: metadopbl, S3BHEMU3MBI, IMOIIMOHAIBHO-OKPAIICHHAS
JIEKCUKA, CCBUIKM Ha TpPAJAWIMOHHBIE aMEpPUKAHCKUE LIEHHOCTH, IPOCTHIC
MPEIOKEHUS U JJOCTATOUHO MPOCTHIC JICKCUUECKUE €IMHULIBI, (DPA30BBIC TJIAr0JIbl,
MOBTOPhl ~ TPpaMMAaTHYECKUX  CTPYKTYP,  MEXIOMETHS,  BOMPOCUTEIIbHBIC
MPEUIOKEHUs, UMIIEPATUB, OIYIIECHUE CJIOB WJIM AJUIAIICUC, a TaKXKe HalKhCcaHue
BBICKA3bIBAaHUHM 3arjiaBHBIMU OykBamu. Hcmosib30BaHHWE MOJOOHBIX SI3BIKOBBIX
CPEICTB PEYEBOIO BO3JCUCTBUS TMO3BOJIsIET Oosiee A (PEKTUBHO BIUITH Ha
nojb3oBaTeniel cetu MHTepHeT, nAenaeT BbICKa3bIBaHUSA Mpe3uacHTa OoJiee
HYMOIMOHAJILHBIMU, 00Pa3HBIMH 1 3aITOMUHAIOIIUMHUCS. DKCIIPECCUBHOCTH JaHHBIX
BBICKa3bIBaHUH MO3BOJISIET BO3/ICIICTBOBATh HA CO3HAHUE AyJAUTOPUHU U TOIY4aTh
HY>KHBIH 1J1 IOJTUTUKA OTKJIUK.
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KYJbTYPOCIIEHU®HUYHBIE JIEKCUYECKHUE EJJMHUIIbI KAK CPEJACTBO
OOPMUPOBAHUSA OBPA3A B AHI'JIOA3BIYHOM IIECEHHOM JIUCKYPCE

T. A. ®omuHOBa
OI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésa»

AHHoTanusi. B naHHOW CcTaThe MpOBENEH aHAINW3 TEKCTOB aHTIIOSI3BIYHBIX
NECeH Ha HAIWYHNEe B HHUX KYJIbTYPOCHCHU(PUYHBIX JIEKCHUYECKUX EIMHHIIL.
[TpencraBieHa kimaccuduKaiys oOHAPYKCHHBIX KYJIbTYpOCHEIU(PUIHBIX CIOB. B
3aKJIIOYEHUH AaBTOP HA OCHOBE IIPOBEJCHHOIO JIMHTBUCTHYECKOTO aHaIM3a
npejamnoyiiaraer, Kakod o0pa3 dopMupyeT KyiabTypocnenuduyuHas JIEKCHKa B
MIECEHHOM TEKCTE, U MMPUXOIUT K BBIBOAY 00 3PPEKTUBHOCTH TaHHOW JIEKCHKHU KaK
cpeacTBa (popMupoBanus odpasa.

KiroueBble cj10Ba: MECEHHBIH TUCKYPC, KYJIbTypOCTenupUIHAS JEKCHKA,
o0Opa3, MeCEeHHbIN TEKCT

SPECIFIC CULTURAL LEXICAL UNITS AS MEANS OF IMAGE FORMATION
IN ENGLISH MUSICAL DISCOURSE

Abstract. The article contains the analysis of song lyrics aimed to find
specific cultural lexical units. The classification of discovered units is presented. In
conclusion, the author uses linguistic analysis to interpret possible image formed
by specific cultural words and sums up whether or not these words serve as an
effective mean of image formation.

Key words: musical discourse, specific cultural words, image, lyrics

[TeceHHblil AUCKYPC SBISETCS MHOTOCTOPOHHHM U aKTYaJIbHBIM TOJIEM IS
WCCIICIOBAaHUM, MPEJCTABISIONIMM HHTEpPEC Ui YUYEHBIX M3 pPa3HbIX oOjacTel
Hayku. JIBOMCTBEHHass TMpHUpoAa TNECHH TMO3BOJSAET H3y4aTb AaCIEKThl €€
MY3BIKAJIBHOM M TEKCTOBOM COCTaBistomMX. OOHUM H3 HWHTEPECHBIX U
MHOTOIIJIAHOBBIX MPEAMETOB MCCIIEIOBaHUS TEKCTOBOM COCTABISAIOLICH TECHU
ABJIIETCST 00pa3, TaK KaK OH MOXET paccMaTpUBAThCS C TOYKUA 3pEHUS
JUHTBUCTUKH, JIUTEPATypOBENCHUS, JHMHIBOKYJIbTypojorun [4]. W3ydenue
MECEHHOTO JHUCKypca TO3BOJSIET TIyO)Ke TMOHSATh W JIydille ONMHCATh CPEACTBA
dbopmupoBaHus o0Opa3a B II€JIOM, YTO SBJISICTCS BaKHBIM JUIsl JTMHTBUCTHUKUA H
CMEKHBIX HayK 3HAHUEM [7].

[Tonsate pguckypca B JIMHTBUCTHKE TPAKTYeTCS PaA3JIMYHO, OJHAKO
OOJILIIMHCTBO HCCIEAOBaTeNeH cxomarcs, nmo 3amedannio 1. B. XKepebmio, dto
9TO Ta WX WHasg ¢opma TEKCTa WM PEUEBOM JEATEIbHOCTHU, OOYCIOBJICHHAsS
AKCTpaNMHIBUCTHUECKUMU (pakTopamu [3, c. 94]. Ha ocHoBe 3TOr0 omnpeneneHus
JUCKypCa MOXHO JaTh ONPEACIICHUE IECEHHOMY JHUCKYpCY KakK IECEHHOMY
TEKCTy, PAacCCMAaTPUBAEMOMY B OTHOIIEHHSX C €ro aBTOPOM, HCIOJHUTEIEM U

ciymarenem [6, C. 8].
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A3pik, mo BbeipakeHuto C.I. Tep-MuHacoBOH, SBISETCS OTpPaXKECHUEM
KYJbTYpbl, Ha HeM roBopsei [9, C. 40]. AHIIOSA3BIYHBIN TECEHHBIH TUCKYPC
MPEACTaBIACT OCO0OM HWHTEpeC sl W3Y4YeHHUs, TaK KakK MO3BOJISET H3Yy4yaTh,
MPOSIBJISIIONINECS B SA3BIKE KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH HOCUTENEH aHTJIOSI3bIYHOMN
KyJbTYpbl. BOJBIIOE KOMMYECTBO TEKCTOB COBPEMEHHBIX MOMYJISIPHBIX IECEH
NUIIYTCS Ha aHTJIMMCKOM $I3bIKE W CIYKaT OOIIMPHBIM MaTepuaioM s
UCCIICIOBAHMUS.

Crour  OTMETUTh, 4YTO  AQHIJIMUCKUWA  SI3BIK  SIBIISIETCS  SI3BIKOM
MEXIYHApOIHOTO OOIIEHUsI B My3bIKaibHOW wmHmycTpuw [12, C. 101]. Ilo aToit
MPUYUHE PACOPOCTPAHEHBI NIECHU, HAMMCAHHBIC W UCIIOJHSIEMbIC HA AHTJIMMCKOM
A3BIKE JIIOJIBMU, JIJISI KOTOPBIX aHTJIMHUCKUM SI3bIK HE SIBJISIETCS pOJHBIM. B 1aHHOM
cily4yae 3bIK He OyJEeT TOUYHO OTpakaTh KyJIbTYpPY aHIJIOSI3BIYHBIX CTPaH, TaK KaK
HOCUTENb JAPYroMl KyJIbTYpPhl MOXKET TPAHCIUPOBATH CBOIO KYJIBTYpYy Uepe3
aHTINHCKUM  s3bIK.  Psag  wmccnenoBatenent, Takux Kkak IO. E. I[InoTHUIKHIA,
K. . Panomckas, oOpatunu BHUMaHME€ Ha 3Ty 1OpoOieMy, MO3TOMY
paccMaTpHUBAalOT aHIVIOSI3BIYHBIN MECEHHBIM AUCKYPC KaK COBOKYITHOCTh TEKCTOB
JUIIb AaMEPUKAHCKUX M aHIJIMHCKUX aBTopoB [5], [6]. OpnHako wu3-3a
reorpaduyeckoil u KynprypHoi 6nuzoctu Kanagaet 1 CHIA, kaxeTcst TIOTUYHBIM B
pasroBop 00 aHIMJIOSA3BIYHOM IIECEHHOM JUCKYpPCE BKIIOUHUTH TaKKe TEKCThI
KaHaJCKHX aBTOPOB.

[Tonsatue o6Opa3a, Kak MOpeIMeTa HCCICIOBAHHS B paMKax IECEHHOTO
JIUcKypca, obnamaer MHOxkecTBoM omnpeneneHuil. E. b. bopucoa cuurtaer, uTo
o0Opa3 sIBJII€TCA «KOHKPETHOM M B TO K€ BpeMs OOOOIIEHHOW KapTUHON ObITHS,
CO3/JaHHOM TpPU  TOMOIIM  BepOaJIbHBIX  CPEICTB M XYJO0KECTBEHHO-
KOMITO3UIIMOHHBIX MPUEMOB, U MMEIOIIECH 3CTETUYECKOE 3HaueHue» [2]. B To xe
Bpems 1. A. CrepHun ompezensier oOpa3 Kak BbIACISIEMbIH B CEMaHTHYECKOU
CTPYKType cCJIOBa SMIUpuUyYeckuii (0Opas3ubiit) kommoneHT [8, €. 10-11]. Urak,
MOXHO CKa3aTh, 4YTO 00pa3 HMMEeT KaK IIUPOKOE OIpeAesieHne OOIIero
MPEACTABICHUS] O YeM-JIM00, TaK U Y3KO€ — DIMIUPHUUECKUN KOMIIOHEHT JII000TO
CJIOBA.

B nanHOil crtaTthe peub uueT O cpeAcTBax (opmupoBaHus 00pa3oB B
IIMPOKOM CMBICJIE, OJJHAKO IOJ CAMHUMH CpPEICTBAMU IMOHUMAIOTCS TaK¥Ke CIIOBa
oOnamarorie 00pa3HOCThIO B y3KOM cMbiciie. Cpenu cpenctB (HOpMUPOBAHMS
o0pa3oB SPKO BBIJICIISIIOTCS KYyJbTypocneruuiHbIe CJIOBA. ITon
KyJbTypocnenupuyHbiMU ciioBaMu, Bciaen 3a A. JI. bapaHoBoid mnoHuMaroTcs
«peajiuu, TOTIOHUMBI U MPOYHUE KYJIbTYpOCTICU(PUUHBIC STUHULIBI, OTHOCSIIHUECS K
WHON JNHUHIBOKYJbTYpe» [l]. B kareropuro mpouux eAuHHI] B JaHHOM pabdote
TaKKe BXOJSAT HA3BaHUS HAIMOHAJIBHBIX HAIMUTKOB, UMEHA BAXXHBIX UCTOPUYECKUX
JeATeNiei, OpraHu3aluil, TUTYJIbI, MPEeIMEThl HAPOAHOTO TBOPYECTBA U ObITA.

MetonoM cruiomHoOM BeIOOpKU ObLIO mpoaHanusupoBano 1000 mecen u3
KPYITHBIX Aarada3 MeceHHbIX TeKcToB WWW.azlyrics.com u www.genius.com. U3
MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX TMECeH O0ToOpaHO 60 aHTJIOSA3BIYHBIX TECEH, B KOTOPBIX
ymotpebiaensl  cinoBa  “Russia”  wim “Russian”  kak = HWHIUKATOPBI
KyJIbTypocHelMpuIHON  JeKcuku B  Tekcre. Jlamee  Ob1  mpoBeneH

28


http://www.azlyrics.com/
http://www.genius.com/

JUHTBUCTUYECKUN  aHalW3 TECeH, Ha COAep)KaHMEe B  HHUX  JPYrHX
KyJIbTYpOCHEIM(UYHBIX €IUHUI], CO3AAOMINX 00pa3 Kak TaKOBOW M KOHKPETHO
o0pa3 Poccun. BriObop meceH Obl1 00YCJIOBIEH aKTyaJIbHOCTHIO TEMBI: TECHH,
OTOOpaHHbBIE IO ONUCAHHBIM MapamMeTpaM, HalKMCAaHbl B pa3Hble TOJbl, C Hayaja
JIBAJIIATOTO BEKa M MO Haile BpeMsi. B nmpoaHain3upoBaHHOM maTepualie B 001en
CIIOHOCTH OBbUIO HaiiieHo 68 ciy4aeB ymnoTpeOdeHHs KyJIbTypocHenuduyHOMl
JICKCUKH.

Haubonpinee KOJIMYECTBO HAMAEHHOW KyIbTypCHEIUGUUHON JIEKCHKU
OTHOCHTCS K TOMOHUMAaM, 4TO cocTaBisieT 50% oT 0011ero KojanuecTa NpruMepoB.
Cpenn HHX YYUTBHIBAJIOCH yroMmMuHaHwe Poccum kak crtpasbl (“Russia”), dto
cocraBwio 15 nexcuuyeckux enuuHul. Kpome Toro, ynmomuHanue COBETCKOrO
Coroza (“the Soviets”, “the Soviet Union”) xak cTpaHbl, HACEJICHHON PYCCKUMH,
BCTpeyaeTcss B 3 ciyyaax. [lamee mo pacmpoCTpaHEHHOCTH MOKHO BBIJAEIUTH
TOTIOHMMBI-TOpoJa, Takue kak “Moscow” wmu “St. Petersburg” (10 emunwmn),
npuyeM HaOmonaercss pedepeHuus K ropojaM, yK€ H3MEHHUBIIMM Ha3BaHUE
(“Leningrad”). Benen 3a atumu 6ojiee KPYIMHBIME TOTIOHUMAMU HUAYT TONOHUMBI,
o0o3HauawIue 0Oojee MeNKHEe OOBEKTbl, HalmpUMEp, IOCTONPHUMEUYATEIbHOCTH
(“the Kremlin”, “Red Square”), uro coctaBwio 4 JEKCUYECCKUC CIHUHHMIIBL.
Haxkoner, caMmyto MajJO4YHUCIIEHHYIO TPYIIy TONOHUMOB (2 €IUHUIIbI) COCTABISIOT
npupoHbie reorpadudeckue o0bekTh (“Alma”, “Black Sea”).

Crnenyromeil OoOJIBIION TPYNIIONH KyJbTYpPOCHEUUPUUHBIX JIEKCHYECKHX
€AVHMI] CTaIM MMEHA HCTOPHUYECKUX JHUYHOCTEH. KonanmuecTBO NaHHBIX MMEH
coOcTBeHHbIX cocTaBwiio 11 eaunun mam 16% ot oOmero yucna npumepos. [pu
3TOM 9 enuHUI] — UMEeHa NMOJUTUKOB pa3HbiX JieT (“Mister Khrushchev”, “Stalin”,
“Lenin”, “Mister Putin”, “the Romanovs”) u Jmmb ogHA — JEATENb KYJIbTYPhI
(“Dostoevsky™).

Crnenyroutyto rpymniy IpuMEpOB COCTaBISIET YIIOMUHAHHUE [IAPCKOTO TUTYJIA,
BCTpETHUBIIETOCS B mpumepax 4 pasa, uro coctaBisier 6% ot oOmiero umcrna
npuMepoB. VIHTepecHO OTMETUTh, UTO opdorpadust TUTYyJa «LIAPh» OTIUYACTCS B
pa3ITUYHBIX TIECHSAX — BCTpeUaroTcs Hamucanus “czar’, “Czar” u “Tsar’ — tem He
MEHE€, BO BCEX CIIy4asiX KOPPEKTHOM sSIBIsieTCS KOppeKTHOM [18].

Crnenyromieil rpynmoil ciaoB CTajad POCCHMCKHME M COBETCKHE OpraHU3allNH,
OpUMEphl C X YIOMHUHAHUEM BCTPEUAIOTCS B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTax 6
pa3, uto coctaBisieT 9% ot oliero yucia npuMepoB. IHTEpeCHbIM SBIIsIETCA TO,
YTO HAMOOJIbIIee KOJIUYECTBO MPUMEPOB (4 €IUHUIIBI) B ATON TPYIIIE COCTABISIET
YIOOMUHAaHME  HbIHE  HecymectByromero  Komurera — I'ocygapcTBEHHOU
besonacHoctu (“KGB”). TemaTuka TMeceH TMO3BOJSET MPEANOI0KUTh, YTO
ynomuHanue Komurera ciayXuT uisi co3iaHus oOpa3a ONacHOCTH, CIIEXKKH,
HEJIOBEPHUS.

CrouT OTMETHTb, 4YTO C POCCUWCKHME M COBETCKME OpraHu3aluu
YIOMUHAIOTCS B NPOAHAIM3HPOBAHHBIX TEKCTaX C TOM K€ 4YacTOTOW, YTO U
KyJIbTypocnenuduunbiii HanuTok — Boaka (“vodka™). MHrepecHbIM sBIsieTCS
cllydail ymIOMHHaHUSI KOHKpeTHOW Mapku Bojaku «Cromuanasy (“Stolly”) napsiny ¢
HE SABIAIOIIMMUCA  KyJabTypocneunpuuaeiMu g Poccum  mamMmaHCKUM
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«Bollinger» (“Bolly”) u Hapkotudeckum BemectsoM (“molly”’) B mecue “Party like
a Russian”: “I've got Stolly and Bolly and Molly, so I'm jolly” [20].

[TocmeqHiol0  SIPKO  BBIPOKEHHYIO TPYMOIy TPUMEPOB  COCTaBIIACT
YIIOMHUHAHUE PYCCKOW PYJIETKH, BCTpEUArOIIeecs B MPOAHATN3NPOBAHHBIX TEKCTaX
4 paza (6% ot oOurero uncna npuMmepoB). CTOUT OTMETHUTH, YTO PyccKasi pyJeTKa
UMEET HESICHYIO CTETICHh STUMOJIOTUYECKON CBSI3U C PYCCKOU KynbTypoi. Tem He
MEHee, B JIaHHOW paboTe pycckas pyJieTKa OTHOCHUTCS K KaTeropuu
KyJIbTYPOCTICITU(UIHBIX C€IWHHII, TaK KaK B TOMYJSIPHOW KYJBTYpPEe CUUTACTCS
nzobpererHord B Poccum [17], a Takxke COAEpKUT B CBOEM Ha3BaHUHU CJIOBO,
Ha3bIBalOIIee HAIIMOHAILHOCTH (“Russian”).

OcTtaBmmecs mpuMeEpbl COCTABIIAIOT HEOOJNBIIYIO AOII0 OT OOIEro Yucia
(4%) u cnoxkHo nojaroTcs kinaccudukamuu. Cpein HUX BCTPEUACTCS U Ha3BaHUE
npeaMeToB HapoaHoro TBopuectBa (“Russian dolls™), u ymomuHanue poccHicKoit
My3bIKajdbHON Tpymmnbl (“Pussy Riot”), u TpaHcimuTepaius, ykasblBaromias Ha
cnenududeckyro peanuto (“Vok Sal”). Jluarpamma 1 moka3ssiBaeT pacrnpeieiicHue
0 KATEropusiM KyJbTPOCHEHU(UUHBIX E€IUHUI] B MPOAHATU3UPOBAHHBIX
npuMepax.

npoune O TOITOHUMEI
KyJIbTypOCIICLIU-
(buunbIC
€ TMHUTIBI B rcTopuyecKue TUIYHOCTU

TI/ITy.’]H)I \ 4%
0670

OopraHu3anuu O HarmoHaNbHAS KyXHA
9%
TOIIOHUMBI
pycckas pylieTka 51%
6% O pycckas pynerka
HallMOHAJIbHASA
B opranuzanuu
KyXHA

8%
O TuTynbI

HCTOPUYECKUE J

JINYHOCTHU
16% B mpoyre KyJIbTypocrennhuIHbIe
€IMHUIIBI

Huarpamma 1 — Pacnipenenenue KyiabTypocnenupUIHbIX JIEKCUYECKUX €TUHUI] 10
CEMaHTUYECKUM KaTeropusM

Takum 00pazom, paccMOTpeB MpUMEphl HanOOJIee YacTO BCTPEUAIOIIUXCS
KyJbTypOoCHEeM(UUHBIX CIOB Kak CpeAcTB (opmupoBaHus o00pasza, MOKHO
MOTIBITAThCSI HAWTH 3aKOHOMEPHOCTh B TPEBATUPOBAHUU OJHUX JIGKCHUECKHUX
enuHull Haa ApyruMu. CTOJIb 4acTOEe MCIOJIb30BAHHWE TOIIOHHMOB JUIS CO3IaHMS
oOpasza CTpaHbl M HapojAa, B HEHl MpPOXKHUBAIOIIETO, MOKA3bIBAET, YTO TOMOHUMBI
SBIISIIOTCA JIETKO CYMTHIBAEMBIMH CpEICTBAMH CO3JaHHUA OOpa3a. OTO MOXKET
OOBSCHATHCSI PACIPOCTPAHEHHOCTBIO 3HAHWN O TeorpapuiecKux OOBEKTax, TaK
KaK Hu3ydyeHue reorpa@uu BXOAUT B 0OS3aTENbHYIO MIKOJBHYIO MPOTrpaMMy
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AMEPUKAHCKUX, AHTJIMHCKUX M KaHaJACKuX MmKojJd. KOHTeKCT ymoTpebiieHus
TONIOHMMOB B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3eH, OJJHAKO
oObeauHeH pedepennueit k Poccun kak Kk HEKOMY 4yKOMY, 4acTO BPaKIeOHOMY
o0bekTy, Hampumep, “Kremlin's shadow belittlin' me” [14]. Taxxe
pacmpocTpaHEeHO  yHOTpeOJieHHe TOMOHMMOB B TEKCTaX, OINMCHIBAIOIIMX
nyrtemectBusi, Hanpumep, “Go to Russia, see the Red Square” [13], “Thinking
Russia need a visit” [21]. B menom conepkaHue MeceH, COJepkKalluX MPUMEPBI
ynoTpeOaeHus] TOMOHUMOB, MO3BOJIAECT MPEIIOJIOKUTh, YTO OHH CO3JAl0T 00pa3
Poccnn kak 4y0M M HEMOHATHOM, YaCTO HEAPYKECTBEHHOM CTPAHBI.

K moxoxum BbIBOJAaM MOXXHO TPUHTH, paccMaTpuBas IMPUMEPHI
yIOTPEOJICHUS] UMEH MCTOPUYECKHU JIMIYHOCTEH — TMOJUTHKOB, NEATENCH KYJIbTYPHI.
Pedepennust Kk HUM 0OBICHICTCS IPOCTOM Y3HABAHUS, TOCKOIBKY MHOTHE PYCCKUE
JEATENIA OCTABUJIM 3aMETHBIM CIIEI B MHPOBOW HCTOPHUH, KOTOPBIA, BEPOSITHO,
U3yYaeTcsl B IIKOJIbHBIX Kypcax HCTOpUHU W JuTepaTypsl. [Ipeobnaganue B 3TOM
rpynne HMMEH TOJUTUKOB MOXXET OBbITh BBI3BAHO CIIOXKHOW TI'€OMOJUTUYECKON
00CTaHOBKOW Ha MPOTSHKeHUH MHOTUX JieT Mexay Poccueit u CIIA u akTUBHBIM
ee ocpemenueM B CMU. B ocHOBHOM yIOMHWHaHWE UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH
BCTPEYACTCSI UMEHHO B IMOJMTHYECKOM KOHTEKCTE U CO3/1aeT 00pa3 BpaxaecOHOIrO
rocynapctBa, Hanpumep,  If Mister Putin wants to invade Georgia,//we'll be
waitin' here with guns” [15] wu “Mister Khrushchev said, 'We will bury you"
[16].

Ynomunanue L[aPCKOTO TUTYJIa KaK oOpazopopmupyroniei
KyJIbTYPOCTICITU(DUIHON JIEKCUYECKONW CIWHMIIBI TAaKXKE MOXKET OBITh BBI3BAHO
IMIMPOKON y3HABAEMOCTHIO CIIOBa Oyarogaps oOieMy ypoOBHIO 3HaHUW O MHUPOBOM
uctopun. [Ipumepsl ynotpebieHus ciioBa BCTPEYAIOTCSI B KOHTEKCTE Pa3roBopa o
Poccun xak o cTpane ¢ OoraThiM U ClelU(UYHBIM MPOILIBIM, B KOTOPOH Lapu
oOnamanu abcoMOTHOW BiacThio, Hampumep, ‘“Park it close” the driver told
me//Sounding like some kind of czar” [10]. KaxxeTrcss TOTHYHBIM MPEIITIOIO0KHUTD,
YTO CJIOBO “tSar” MOXKET CUYMTATbCS SK30THU3MOM, a 3HAYUT, NPHUAAECT TEKCTY
OOIIEKYJbTYPHBIH KOJOPUT MW CO3JaeT spKUH o0pa3 HEOrpaHUYCHHOU U
BCEMOTYIIIEH BJIACTH.

WNurtepecHoit siBnsieTcss pedepeHiiis K BOJKE B CO3[JaHUU PYCCKOTO 00pasa.
Bonka, cormacHo oHuuknonenuu — «bpuTaHHWKa» ~— cUMTAaeTCA  PYCCKUM
HAIIMOHAJIbHBIM HAMUTKOM, 3apoauBiinMmca B Poccum [19], u sBugercsa wactoit
accolMalfel co CTPaHOil, 4TO MOXKET OOBSCHUTH MOMYJSPHOCTh YHOMHHAHUS
HAllMTKa, W TPU 3TOM OTCYTCTBHE YIIOMHWHAHWW APYTHX OO W HAIHMTKOB
HAIlMOHAIBHOW KyXHH. YTIOMHHAHHE BOJKH MOXKET CIYKHUTh JUISI CO3JAaHHUS Kak
oOpa3a koHKpeTHO Poccum, Tak u mpocto oOpasza mpa3gHOCTH, OyHHOTO Becesbs,
nbsSHCTBA, Hanpumep, “Over thousand dollar vodka and kilos of caviar//I told them
how 1I’d commandeered the oligarch’s car” [10].

[TpuMepb!l ncnoab30BaHus BeIpakeHus “Russian roulette” mokaspiBarot, 4TO
BBIPDOKEHHE BCTPEYACTCS HE TOJIBKO B TMPSMOM 3HAYCHUM OIMACHON WIPBI C
JICTATBHBIM MCXOJIOM, HO ¥ TIEPEHOCHOM 3HAYE€HUW HEKOW PUCKOBAHHOUN CHUTYyaIluu
(manpumep: “Dumbass had no business playing Russian Roulette” [11]). Spkas
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JIEHOTaTUBHAsl COCTABIISAIOIIAs BBIPAXKEHMSI, TOIpa3yMeBaronasi ONacHOE JEHCTBUE
co3JaeT 3amoMHUHArouMics o0pas, a, CIeJOBaTEIbHO, 3TO BBIPAKEHUE MOXKET
cuutarbesi 3G HEKTUBHBIM cpeacTBoM (GopmupoBanus obpasza. [Ipu stom cremyer
OTMETHUTb, YTO O3TOT 00Opa3 He OoO0s3aTENbHO SBJISETCS HAIMOHAIBHBIM (T. €.
CBS3aHHBIM KOHKpeTHO c Poccueii), ogHaKo BBI3BaH KyJIbTYpOCHEIU(UIHBIM
CJIOBOM.

[Ipumepsl  HekIacCU(UUMUPOBAHHOM  TPYIIBI  SBJISIIOTCA B TEKCTaX
pOaHAIU3UPOBAHHBIX MECEH €IUHUYHBIMH, YTO JIEJAaeT CO3/1aBaeMblii UMH 00pa3
yHUKaIbHBIM. Hampumep, cmoBo “Vok Sal” MoxHO cuuTarth yYHUKaIBHBIM
aBTOPCKUM NPHEMOM, HaIpaBJICHHBbIM Ha CO3JaHUE Haubosee spKoro odpasza He
IIPOCTOTO BOK3ajla, @ WMMEHHO POCCHICKOTO BOK3ajJa C XapaKTEPHBIMH €My
ocoboenHocTsmMu. Martpemku (“Russian  dolls”) sBistoTcs SK30THYHBIM U
JIETKOY3HaBa€MbIM MPEAMETOM, YETKO ACCOLUMUPYEMBIM C PYCCKOW KYJBTYPOU.
Kpome Toro, ymoMuHaHue MaTpemiek MOXKET co3faBaTh 00pa3 OnM30CTH, CBS3H,
polcTBa, HEKOW cucteMbl, wuepapxud. OOpa3 OyHTapcTBa, CO3JaBaEMbIi
YIIOMHUHAHUEM POCCHUHCKOW MaHK-pOoK-Tpymnbl “Pussy Riot”, mpociaBuBiieiics
MPOBOKALIMOHHBIMU  OMNIO3UI[MOHHBIMU  aKUHUSIMH,  HECOMHEHHO,  JIETKO
CUMTBIBAETCS CITYIIATEIEM, 3HAKOMBIM C HOBOCTHOW ITOBECTKOM ITOCJIEIHUX JIET.

Takum o00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO KyJIbTypoCHeIU(pUIHBIC
JEKCUYECKUE €IMHULBI ABIIAIOTCS 3(PPEKTUBHBIM CPEACTBOM CO3AaHUS 00pa3oB B
aHTJIOS3BIYHBIM TIECEHHOM AucKypce. OHM MNpocThl [ OOHApyX eHus H
CUMTBIBAHMS, B OCHOBHOM IIHPOKO M3BECTHbI M CO3/JAIOT SIPKUKA 00pas.
Kynbpryponenuduynbsie ciaoBa MOTYT HCIOJIb30BATHCS UIsl CO3JaHUs 00pa3oB
JTOO0BIX OOBEKTOB W SIBJIEHUI, OAHAKO B OCHOBHOM OHHM CITY>KaT ISl CO3JaHUs
o0Opasa cTpaHbl U KyJIbTYpPbl, K KOTOpOW OHM TpuHajIexaT. [[poBeneHHbIN aHamu3
MO3BOJISIET CKa3aTh, YTO MHTEPEC aBTOPOB MECEHHBIX TEKCTOB K 00paszy Poccum
)KMB M pa3BUBaeTCid C TOJaMH, a MOTOMY JaeT IIUPOKO B3IJISIHYTh Ha
UCIIOJIb30BAaHUE KYJIbTYpOCHEIU(DUUHBIX JIEKCHUECKMX EIUHUIIBI KaK CpeACTBa
dbopmupoBaHus 0Opa3a B aHTJIOSA3BIYHOM IIECEHHOM JUCKYPCE B IICIIOM.
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XAPAKTEPUCTHKHU HECEHHOI'O JTUCKYPCA B JIMHI'BUCTHUKE

T. A. DomuHOBa
OI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésa»

AHHOTauMs. B gaHHOM cTarbe aBTOP NPOBOJWUT JIMHTBUCTUYECKUM,
CTUJIMCTUYECKUN U KOJWYECTBEHHBIM AHAIN3 TEKCTOB AHIVIOSA3BIYHBIX NECEH IS
BBISIBJICHUS crieu(PUKu (HOpMBI, KaHPOB M CTHJIMCTHUKM IECEHHOTO TeKcTa. B
3aKJIIOYCHUHM aBTOP HAa OCHOBE IPOBEJCHHOIO AHAINW3a NPEANOJAaracT MPUYHHBI
NOSIBJICHUS. TPOAHAIU3UPOBAHHBIX CHEUU(DPUUECKHMX OCOOCHHOCTEN sI3bIKa B
IIECEHHOM TEKCTE.

KiroueBble ¢j10Ba: IIECCHHBIN AUCKYPC, IIECEHHBIN TCKCT, IICCCHHBIC KaHPbI

CHARACTERISTICS OF THE MUSICAL DISCOURSE IN LINGUISTICS

Abstract. The article contains the linguistic, stylistic, and quantitative
analysis of song lyrics aimed to find specific forms, genres and styles of songs. In
conclusion, the author uses the results of the analysis to interpret possible reasons
of specific features of the language in the musical discourse.

Key words: musical discourse, lyrics, song genres

[TeceHHbIll TUCKYPC SIBIAETCA MHTEPECHBIM MPEAMETOM HM3YUYEHHS, TaK Kak
OH 00JiajiaeT crneuUUHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, KOTOPBIC U3Yy4alOTCSI B paMKax
pa3HbIX HayK. Paznmuunblie nuccinegoBarenu, Takue kak A. Meppuawm, J[x. biskuHr,
C. biam, paccMarpuBany MECEHHBIN TUCKYPC C TOYKHU 3PEHUS COLMOKYJIBTYPHOU
aHTPOMOJIOTHH, dTHOTpaduu, u ucropuu [17], [9], [10], Tak kak mecHs SBIAETCS
MONYJISIPHBIM MPOSIBIICHUEM MAaCcCOBOM KYJIbTYpbl. M3yueHne meceHHOro AUCKypca
B paMKax CaMbIX pa3HBIX TyMaHUTApHBIX HAyK TO3BOJSIET TPHUTH K Oojee
rIyOOKOMY TOHHMAHHMIO PAa3JIMYHBIX AaClEKTOB B3aMMOJICHCTBUS YeEJIOBEKa C
MY3bIKOU, TEKCTOM U JPYTUMH JIFOAbMHU.

[lecenHbIit TUCKYypC HE MOXET TakKe OOOWTH CTOPOHOW JMHTBUCTHKY H
JUHTBOKYJbTYypoJioruto [4], [5], Tak KaKk HEOTHEMJIIEMOW YacCThblO COBPEMEHHOIO
IIECEHHOI'0 JIUCKYpPCa SIBJIAETCS MECEHHBIM TEKCT, B KOTOPOM, 10 3amevyannto H. 1.
[TanaceHKoO, BOIUIONIEHBI OCOOCHHOCTH KYJIbTYphl Hapoja [20]. ITo BoruionieHue
MIPOMCXOJUT Yepe3 SA3bIK, HA KOTOPOM HAIMCaHa MECHA, TaK KaK S3bIK, 10 MHEHHIO
pana uccnenosareneii, Hanpumep C. I'. Tep-Mwunacooii u C. M. I'nma3yHoBa,
ABIIIETCS «3€PKAJIOM M PEATbHOTO, U KYJIbTYpHO-TIOHATHITHOTO Mupa (TO €eCThb
MHUpa KyJbTYpPHO-OOYCJIOBJIICHHBIX MOHATHUI), TaK KaK OH OTpa)kaeT U TOT, U

apyroi» [6], [1].
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Haubonee oOmupHBIM MMOJNEM ISl MCCIAEAOBAHUS B paMKax IECEHHOTO
JUCKypCa MOYKHO CYUTATh AaHTJIOSA3BIYHBIA IIECEHHBIM JHCKYpC, TaK Kak
aQHTJIMHACKUAM s3bIK, MO 3amevaHuto J. Kpucraiua, kpaliHEe pacnpoCTpaHEH B
My3blKabHON nHAYycTpuu [11]. Iupokoe UCIONB30BAHUE AHTIMKUCKOTO S3bIKA B
MECHSAX MOXHO OOBSICHUTH €0 CTaTyCOM Kak S3bIKa MEXKIYHAPOJHOrO OOIICHHUS.
[Ipu >TOM aBTOPBI MECEH, SBISIOMINECS HOCUTEIIIMU aHTJIMMCKOTO A3bIKA, 3a4at0T
MOJY B My3bIKaJIbHOM chepe, X paboThl MHOTOUHUCIEHHBI U MOJIb3YIOTCS O0JIbIION
NOMYJSPHOCTbIO. TakuMm 00pa3oM, aHIJIOSN3bIYHAS IIECHS, MPEACTaBIAET COOOM
OOIIMPHBINA Cpe3 KyJIbTYpPhl aHTJIOA3BIYHBIX CTPaH, BOIJIOMICHHON U 3aKpPEIUICHHOM,
o onpenenennto B. B. KpacHbIX, «B 3HaKax KMBOrO S3bIKa <...>, SBJICHHAs HAM B
A3bIKE U uepe3 SI3bIK [3].

B neceHHOM AMCKypce SA3bIK MPOSIBISETCS B CHEU(PUUECKUX ISl IECEHHOTO
TeKcTa (QopMax, KaHpax U CTWIAX. B JaHHOW cTarbe 3TO yTBEPXKICHHUE
paccMaTpHuBaeTCs Ha MPUMEPAX AHTJIOSI3BIYHBIX MECEHHBIX TEKCTOB. OMHAKO AJIA
yoOCTBa IMPOBEIEHUSI HCCIENOBAHUS BBIOOpPKA ObUIa Cy)KE€Ha JIMIIb JO IECEH,
COJEpXKAIUX  JIMHTBUCTHUYECKHUE cpeacTBa  (OPMHUpPOBAHUS  PYCCKOTrO
HalMOHaJIbHOro oOpa3a. Ilox NMHrBUCTHYECKMMH CpeAcTBaMH (POPMHUPOBAHUS
HAI[MOHAJIBHOr0 00pa3a B JaHHOH CTaThe MOHUMAIOTCS aCCOLIMAllMaTUBHBIE CIIOBA,
JIENaroNIMe OTCBUIKY K KYJIBTYpE W UCTOPUU HAlMH, CTUIMCTUYECKHE CPEJICTBA
BBIPA3UTEIBbHOCTH, a TaKXe CJoBa, (popmupyromue oOpa3 Ha JIEHOTATHBHOM
YpPOBHE, TO €CThb MpPSMO Ha3bIBAIOIIME TOMOHHMBI, MMEHA JHMYHOCTEH WU
KyJbTypocHeu(pUIHbIE €TUHULIBI.

MeTonoM cronHo# BeIOOpKU ObLI0 ipoaHanu3upoBaHo 500 neceH, B3AThIX
U3 KPYNHBIX Jaraba3 TeCeHHBIX TekcToB  https://www.azlyrics.com/ wu
https://genius.com/. Beutn oTOOpaHBI TE MECHU, B KOTOPBIX BCTPEYAIOCH CIIOBO
“Russian”, Kak MOKa3aTejab MPUCYTCTBUS B TEKCTE JMHITBUCTUYECKHX CPEJCTB
(GbopMHUPOBaHUS PYCCKOTO HAIIMOHAJIBLHOIO 00pa3a, U MPOBEJEH JUHTBUCTUYECKUH,
CTUJINCTUYECKUN U KOJIMYECTBEHHBIN aHAIU3 TEKCTOB.

W3y4yeHHBIN MTeCeHHbIN TEKCT 00anaeT cneruduaHon HopmMoil TPOSIBICHUS
A3BIKA, XapaKTEPU3YIOLIEHCS CTPEMIIEHUEM K YIPOUIEHUIO S3bIKa, TOBTOPSIOLIEHCS
CTPYKTYpPE W OrpaHMYEHHOMY KOJIMYECTBO TeKcTa. [lox ympolueHueMm s3bIKa
NOHMMAETCs, MCIIOJNb30BaHUE pa3roBOpHbIX (opm, Hampumep “I get you to
myself”’, cokpamenuii, Hampumep, “‘Cause that's”, “yeah, that's”, “You're goin"
HECJIOKHBIX CMHTAaKCHMUYECKMX KOHCTpYKIUH, Hampumep, “Too bad he's not here”
[16]. Kpome TOro, meceHHOMYy TEKCTy MPUCYIIA MOBTOPSIOMIASCS CTPYKTypa U3
KYIUIETOB, KaK MPABUJIO, C OAUHAKOBBIM KOJMYECTBOM CTPOK, a TAK¥KE MOJTHOCTHIO
WIM TOYTH TMOJHOCThIO AyOnupyromuM cedsi npuneBoM. B mecne “Russian
roulette”, ucnonuenHoi rpynmnoit Day26 nocnegHue CTpOYKU MEPBOTO U BTOPOIO
KYIUIETOB OJIMHAKOBBI, MPUIIEB MOBTOPSETCS B MECHE TPHIKIbI, U1 CaM COCTOUT W3
NOBTOPSOIIMXCS CTPOYEK:

“Verse 1

Have you ever had a feelin' for someone

But the one that you had it for

Wasn't the one that you loved
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What am | doin’

| didn't know that | could love again

Starting to lose control of my soul (my conscious, my conscious)

Chorus

Someone has to smile, someone has to cry

Someone has to live, someone has to die

This love, love (Russian roulette, Russian roulette)

This love love (Russian roulette, Russian roulette)

Someone has to lose, someone has to win

Someone has to start, someone has to end

This love, love (Russian roulette, Russian roulette)

This love, love (Russian roulette, Russian roulette)

Verse 2

Either way you gotta make a decision (oh)

| feel like my heart is on a mission (mission)

What am | doin’

| didn't know that | could love again

Starting to lose control of my soul (my conscious, my conscious)” [14].

Kpome Toro, neceHHsblif TEKCT OorpaHudeH 1no oowremy. CpeaHee KOJIMYECTBO
CTPOYEK B MPOAHAIN3UPOBAHHBIX MECHAX paBHO 41, a cpeaHee KOJIMYECTBO CJIOB
270. Orpann4yeHne KOJIUYECTBA TEKCTA B IIECHE BBIHYKJIAET aBTOPAa MAKCUMAJILHO
TOYHO (HOPMYJIUPOBATh OCHOBHYIO HJICI0 COOOIIEHUS U MCIIOJIb30BaTh Pa3IuvHbIE
CpEIICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH, YTOOBI 3(P(hEKTUBHO peaan30BaTh (PYHKIIMHU TEKCTA.

[lecHn OTAMYAIOTCA IUIMPOKUM >KaHPOBBIM Pa3zHOOOpa3WeM, OJHAKO,
corinacHo O. B. [IleBueHKO MX MOXHO CrpyHIUpOBaTh B TPU HauOoJiee MIMPOKUX
»aHpa: pan, pok u non [7]. Ilox panom, cornacuo Oxford learner’s dictionary,
MOHUMAETCSI MY3bIKa C OBICTPBIM YETKUM PUTMOM M CIIOBaMHU, WCIIOJTHECHHBIMU
peuntatuBoM [18]. Ha mnpencraBieHHbIX HIKe mnpuMepax (OpPMUPOBAHUS
PYCCKOTO HAIIMOHAILHOTO 00pa3a MOXHO MPOCIEIUTh XapaKTEPUCTUKH TEeCEH
aHpa par. s 3Toro jkaHpa xapakTepHO OOJIbIIOE yHMOTPeOJIeHUE pa3rOBOPHOM
WK Jaxe TaOyMpOBaHHOW JIeKCUKH, Hampumep, “ Dumbass had no business
playing Russian Roulette” [12]. [lecau B >kaHpe pam XapakTepu3yroTcs oOuiImeM
APKUX KyJIbTypocuenududHbIX eaunuil, Hampumep, “vodka”, “Russian roulette”,
CpelICTBAMH XYIO0KECTBEHHOW BBIPA3UTENILHOCTH, Hampumep, “Russian chopper”
(chopper sBisieTcsl CIIPHIOBBIM Ha3BaHMEM JJIA aBTOMaTa, OCTIOJIa JIOTUYHO
npeanoyioxkuTb, uto “Russian chopper” mnpexacraBusiercst coboii mnepudpas
aBToMara KamamnukoBa) uiu cpaBHeHue “like a mad Russian” [13], Tak xe
coJieprKalllee SMOIMOHAILHO OKpaIlleHHYO0 JIEKCUKY (“mad”).

[Ipumepbl  ynoTpeOaeHUsT JIMHTBUCTHYECKUX CPEIACTB  (OPMHUPOBAHUS
PYCCKOTO HAITMOHAJILHOTO 00pasa Takke MOXHO PACCMOTPETh U B PaMKax TaKOTO
KaHpa KakK pPOK My3blKa, T.€. MY3bIKa C CHJIBHBIM PHUTMOM, 3aJaBaCMbIM
Oapabanamu wnm Oac-tutapoit [19]. B mecHsix kaHpa pOK BCTPEHAOTCS
CTHJIMCTUYECKHE CPEICTBAa BBIPA3UTEIBHOCTH, JieKcuueckue (meradopa “Your
eyes are so green// I drink them in” [8]) u cunTakcuueckue (mapamienusm “...Let
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me stay awhile please//Let me stay awhile...” [8]). Kpome Ttoro, B
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS CioBa, (opmupyromue obpa3 Ha
JIEHOTAaTUBHOM YypoBHe, Hampumep, “I went from Moscow to St. Petersburg”,
“Russian Dolls” [22]. aTepecHON 0COOCHHOCTBIO SIBJISICTCS MCIOJb30BAaHUE HE
TOJIbKO HEUTpaIbHOU JIGKCUKH, HO U KHUKHOMU, TO €CTh MEHEE PACIIPOCTPAHCHHOU
B OOBIICHHOW peud, a TakKe BO3BBIIICHHONW TMMO3TUYECKON JeKcuku. B
MPOAHANM3UPOBAHHBIX TEKCTAaX HAXOAATCS MPUMEPHl YNOTPEOJCHUS KHUKHOM
JICKCHUKH, TaKOM Kak “‘anguish”, “surveillance”.

B mon My3bIke, KOTOpas MOHUMAETCS KaK My3bIKa C TPOCTOW MEJIOIued |
TEKCTOM, KOTOpas JerKa JJIsi BOCHPHSITHS W 3allOMHHAHHS CIYIIAIOIINMH, YaCTO
UCIIOJIB3YIOTCSL  JIEKCHYECKHE  CPEACTBAa  BBIPA3UTEIBHOCTH,  HAIPUMEP
omuuerBopenus (“Kremlin's shadow belittlin' me//Stalin's tomb won't let me be”,
“Like stranger in Moscow” [15]). Kpome Toro, B mom-TI€CHSIX BCTPEUAOTCS
JICHOTAaTUBHBIC €JIUHUIIBI, OOO3HAYAIOIIME TOMOHMMBI WU HUCTOPUUYECKHUX
muaHocten (“Moscow”, “Rasputin”), pazroBopHas nekcuka (“refutin' or disputin™,
“highfalootin), cioBa, cBsi3aHHbIE C HalMed Ha YPOBHE AacCOIMAIMM
(“revolution”, “soul”, “gold”, “oligarch™).

PaccmoTpeB  crnemuduueckue — XapakTEPUCTHKHA  TMECEHHOTO  JKaHpa,
MPOSIBIISIIONITNECS B (DOPME U JKaHpPaAX, HEBO3MOXKHO HE YIOMSIHYTh CTUIIUCTUYECKOE
cBoeoOpasue neceHHoro Ttekcta. CTUITUCTUYECKU MECEHHBIM TEKCT HAaXOJUTCS Ha
CTBIKE OOMXOJHO-PA3TOBOPHOTO M XYAOKECTBEHHOTO CTHJICH (IMTOATHYECKHIT
NoACTUIL) [2]. DTO BBIpaXkaeTcsi B OJHOBPEMEHHOM YHOTPEOJEHHHM Kak
HEUTpaJIbHOM WJIM Pa3rOBOPHOM, TaK M KHWKHOM JieKcukH, Hanmpumep “Kremlin's
shadow belittlin' me // Stalin's tomb won't let me be // On and on and on it came //
Wish the rain would just let me” [15]. B nanHom npumepe HeUTpasibHbIE, YaCTO
ynoTpeOJironmecs B YCTHOW peuyu cioBa, Hampumep, “let”, m cokpallleHHbIe
KOHCTPYKITUH, HAIIpUMeEp, “won't”, COCEACTBYIOT C KHUKHOM Jiekcukoi “belittle”.

Crunuctudyeckue OCOOCHHOCTH TIE€CEHHOTO TEKCTa SAPKO  OTPAKAIOT
HEKOTOpble (PYHKIIMM, KOTOpbIE OH BBIMIOJIHIET, TaKWe Kak JMOTHUBHas,
ModTUYECKass W KOHaTUBHasA [2]. DOMoTuBHas (PYHKIUS CIYXHUT JJid HamOojee
TOYHOTO BBIPAKEHUSI ABTOPCKOM OIEHKH, TMOATHYECKass (YHKIUS BBITOJIHSIET
acTeTHYecKkyro ¢GyHkmuioo. O0e OHM pealn3yrTCS C MOMOIIBIO CTHIIMCTHYCCKUX
CPEIICTB BBIPA3UTENBLHOCTH. [ peanm3anuu JaHHBIX (DYHKIHH HCTOIB3YIOTCS
JCKCUYECKHE  CTUIMCTHYECKHUE  CpPEACTBA  BBIPA3MTEIBHOCTH  (CpaBHCHUS,
Hanpumep, “Party like a Russian”, “Dance like you’ve got concussion” [23];
onuieTBopeHusi, Hampumep, “Choked by the cold, baked by the heat” [21];
metadopsl, Haripumep, “the door to the East” [21], B 3HaU€HUU «TOPTOBBIE CBSI3H C
Asmueity; runep06oiibl, Hanpumep, “Russian girl you came to me// You’re my whole
entire world” [8]). Kpome Toro, mnostuueckas u >cTeTudeckas QGyHKIIUH
pEANM3yIOTCS C TIOMOIIBI0O CUHTAKCUYECKUX CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB, HAIIPUMED
napaenu3ma (“...Let me stay awhile please//Let me stay awhile...” [8]) u psaoB
omHOpOAHBIX wieHOB (“So much to live for, so much undiscussed//So much in
common and so little trust....” [21]). KonatuBHas QyHkuus, T0 ecTh QyHKIUSA

37



BO3/ICHCTBUS Ha CIyIIaTeNsl COOOLIEHUEM, PEaU3yeTCsl ¢ TOMOIIbIO acCOLMaUi
(mampumep, “revolution”, “the coldest of wars”).

Takum o00pa3oM, MOXXHO NTPUHTH K BBIBOJY, YTO TMECEHHBIH TUCKYPC
JNEUCTBUTENLHO MOXHO CUUTaTh HHTEPECHBIM OOBEKTOM M3yYCHHUs IS
JMHTBUCTUKA W JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, TaK Kak B HEM S3bIK MPOSBISETCS B
cnenuduyHON popMe, pazIUUHbIX )KaHPAX U OTIUYHOM OT CTHIIEH JPYTUX TEKCTOB
ctuwie. B nanHoi paboTe XxapaKTepUCTUKH MECEHHOTO JUCKYpCa PacCMOTPEHBI Ha
npuMmepe  crnoco0oB  (GOPMHUPOBAHUA  PYCCKOTO  HAIMOHAIBHOTO  00pasa
pa3IMYHBIMH JIMHTBUCTHYECKUMHU CpelcTBaMu. M3 MpoBeNeHHOro HCCIeAOBaHUSA
BUJHO, 4TO (opMa OpraHu3alliid TMECEHHOTO TEKCTa CTPEMHUTCS K YIPOIICHHIO
UCIIONIb3YEMOTO SI3bIKa, YTO MOXET OOBSICHITHCS HALEICHHOCTHIO TECEeH Ha
MacCOBOTO CIyIIATENs, ISl KOTOPOTO TEKCT JOJKEH ObITh MAaKCUMAIbHO OJM3KUM
U TMOHATHBIM. VCIIOIb30BaHNEe TOBTOPSIOMICHCS CTPYKTYPBI KYIUIETOB U MPUTIEBOB
NO3BOJIIET AaBTOPY MAKCHUMAaJIbHO pEaJu30BaTh KOHATUBHYI0 U 3MOTHUBHYIO
(GyHKIMM TeKcTa, 3PPEKTUBHO JTOHECTH OCHOBHYIO MJICI0 B OTPaHUYEHHOM IIO
o0beMy TekcTe NecHHU. Pa3nuuHble )aHpbl — PoIl, POK U MO — MO3BOJISIOT IECHE
KaK SIBJICHUIO MPHUBJIEKaTh CaMyI0 HIMPOKYI0 M Pa3HOOOPA3HYIO ayIUTOPUIO, U
cHocoOCTBYIOT ee nomnyJisipHocTu. Hakonen, cmenienne 00MxXoJHO-pa3roBOPHOIO U
XYAOXKECTBEHHOTO CTUJIEH (TO3TUYECKUM MOJCTHIIb) CO3[AeT CTUIMCTHYECKOE
cBoeoOpazue meceHHoro Tekcra. C  MOMOIIBIO JAHHOTO CTUJIMCTUYECKOTO
cBoeoOpazus necHs 3Q¢peKkTuBHO peanzyeT cBou (yHKuuH. CyXeHue B JaHHOU
CTaThe BBHIOOPKHU HMCCIEAOBAHUS JIMIIG JO0 TIECEH CONEPKAINX JHHTBUCTUYECKHUE
cpeacTBa  (OPMHUPOBAHUS  PYCCKOTO  HAIMOHAJIBHOTO oOpa3za  MO3BOJISAET
3aKJIIOYUTh, YTO OJHOW W3 XapaKTEPUCTUK TMECEHHOTO TUCKypca SIBIISETCS
BO3MOXXHOCTh (DOpMHpOBaHHSI B HEM OOpa3oB, B TOM YHCIE HalMOHAIBHBIX
00pazos.
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VJIK 80: 070

MEHTAJIBHBIE OCHOBBI TIPOAYIIUPOBAHUS 3ATJIABUHM B OIIIIO3UIINN
«HUAEAJIBHOE NPEACTABJEHUE — PEAJIBHOE UCITIOJIHEHUE»

C. B. UeproycoBa
OI'bOY BO «MI'Y um. H.I1I. Ozapésa»

AHHoTanusi. B HacTosmieil crtaTbe 3aroJOBOK SKOHOMHYECKOM CTaThHU
paccMaTpUBaETCs C MO3MIMKA KOHIIENTA, OTPAXKAIOIIETO OCHOBHBIE IMPUHIIUIIBI U
MOJIEJIA TOCTPOCHUSI 3aroJIOBKOB B HEMEIKOW JIMHIBOKYJIbType. BBoasTcs
MOHATHUS «UICAIBHBIA KOHLIENT» W «PEaJbHBbIM KOHUENT», OMNPEHCIAIOTCA HX
XapaKTEPUCTUKU HA OCHOBE IIPUMEPOB M3 COBPEMEHHBIX TEOPETUUECKUX U
MPAKTUYECKUX UCTOUYHHUKOB.

KiaroudeBble ¢JI0Ba: SKOHOMHUYCCKHMU 3arojIOBOK, HJICAIBLHBIA KOHIICIT,
p€ajbHbIN KOHIUENT, JUHTBOKYJIBTYPa, OHUM, TEPMHUH, MTHOCTPAHHOE CIIOBO

MENTAL BASICS OF HEADING FORMATION IN THE OPPOSITION
«IDEAL CONCEPTION - REAL REPRESENTATION»

Abstract. In the present article headings of economic articles are studied as
a concept that reflects basic principles and models of heading formation in German
linguoculture. The definitions of the terms “ideal concept” and “real concepts” and
their descriptions based on contemporary theoretical and practical sources are
given.

Keywords: economic heading, ideal concept, real concept, linguoculture,
onym, term, foreign word

BxiroyeHue  3aroioBKOB B MOJI€  HMCCIENOBAHUS  KOTHUTHBHUCTUKHU
OoOyCJIaBIMBAETCS PACCMOTPEHUEM TIpollecca O3arjiaBIMBaHUsl TEKCTa Kak
MEHTAJLHOUM JEATEILHOCTH aBTOpa — MUCATENS UK JKYPHAJIUCTA, B XOA€ KOTOPOU
MIPOUCXOIUT OCMBICIICHHE UM BBITIOJIHEHHOM paboThl [5, ¢. 122]. B ¢BsA3M ¢ 3TUM B
KOTHUTHUBHBIX UCCJIEIOBAHMUSIX 3aroJIOBOK PacCMAaTPUBACTCS C MO3UIIUNA KOHIIEITa
[1]. [2], [3]

Monenn  KOHCTPYMpPOBAHHUS  Ta3eTHO-)KYPHAIBHBIX  3arylaBUil B
OTIPEICIICHHON JIMHTBOKYJIBTYpPE (B HAIIEM CITydac HEMEIKOS3bIYHOK ), Ha KOTOPhIC
OPHUEHTUPYIOTCS TIPOAYIICHTHI, OTPAKEHBI B TCOPETUUCCKUX pabOTaX JTUHTBUCTOB U
YKYPHAJUCTOB-TIPAKTUKOB M COCTAaBIISIIOT TaK HAa3bIBACMBIM HJCATbHBIA KOHIICTIT
«3arosioBok» [12], [13], [17]. IIpu paccMOTpeHHH COBPEMEHHBIX TEKCTOB IPECCHI
HEO0OXOJMMO, OJTHAKO, UIMETh B BHJy, YTO Ha S3bIK NEYATHBIX WM3JaHHHA, a B TOM
YHUCJIE M Ha CTPYKTYPHBIC 3JIEMEHTBI TEKCTa, OKa3bIBacT BCE OOJIbIIECE BIUSHUE
WHTEpHET-TUCcKypc. [loaToMy mjis MaHHOTO HCCIEOBaHUSI TeopeThyeckas 0asza

MOCOOWI ISl J)KYPHAIMCTOB OblIa JTOTIOJHEHA PEKOMEHIANMSAMHU JUIS HaIMCAHUS
WHTEepHET-cTaTel, 6moro u T.11. [9], [10], [14], [15], [16], [18], [19].
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[TockonpKy  MpoaHAIM3UPOBAHHBIC  HAMHU  3arjiaBusi  OOBECIMHEHBI
HKOHOMHUYECKON TEMaTHUKOM, CIEeAyeT YUYUThIBATh, YTO BBISBJICHHBIC B YKa3aHHBIX
BBIIIIE TEOPETHUYECKUX padoTax TpeOOBaHUS K HJICATBHOMY  3aroJIOBKY
OTIPENEISIIOTCA B KYPHAJTUCTUKE MPUMEHUTEITHLHO K MEPUOJUYECKON CTaThe B
1eJIOM, TO €CThb TeMaTHKa Marepuaia He MPUHUMAEeTCs BO BHUMaHue. B Takom
cllydyae BO3HHUKAET 3aKOHOMEPHBIM BOMPOC: PYKOBOJACTBYIOTCS JIM 3THUMH
paBuIaMHu >KyPHAIUCTBI, CHEIUATU3UPYIOIIMECS Ha IKOHOMHYECKUX CTaThsX?
AHanmM3 MPaKTHYECKUX TMPUMEPOB TIOKA3bIBACT, UYTO CIICIOBAHUE HCATHHBIM
TpeOOBAHMIM K 3ar0JIOBKY B 9KOHOMHYECKOM MEIUAANCKYPCE OCYIIECTBISIETCS HE
COBCEM TOCIEA0BATENbHO. 3HAYUT, MOXKHO CHIeJaTh CIEAYIOMIMA BBIBOI: TO, Kak
TpeOOBaHMSI K 3ar0JIOBKY PEAM3YIOTCSI B KOHKPETHOW KYPHAJTMCTCKON MPAKTUKE,
MOXHO KBaJTH(HUIIUPOBATh KaK peaJbHBIA KOHIIENIT «IKOHOMHUYECKUI 3ar0JIOBOK,
CBOMCTBEHHBI COBPEMEHHOW HEMEUKOS3bIYHOM JIMHTBOKYJBTYPE B AacCIEKTe
TEKCTOIOCTPOCHHUS CTaTeH YKOHOMHYECKOTO MEIMAIUCKYpCa.

OCHOBBIBasICh Ha TEOPETUYECKUX pPAOOTaX, MOCBAIIEHHBIX COBPEMEHHOM
KypHaJIucTUKe B ['epMaHuu, B TOM YHUCJIE U MHTEPHET-)KYPHAIMCTUKE, MPUBEIEM
XapaKTEePUCTUKU  WACAIBHOTO  KOHIIETITa  «3arojioBok». Ha wux  ocHoBe
MPOAHANM3UPYEM  HAJIMYUE  BBIABJICHHBIX  XapaKTEPUCTHUK B  3arjaBUAX
COBPEMEHHBIX CTaTell PKOHOMHYECKOW TEMAaTHUKH, KOTOphIe OyAyT MPEACTABIISTH
co0Oll comep)aHUE pEATbHOrO0 KOHIENTa «IKOHOMHYECKHI 3arojioBOK» B
HEMEIIKOM JUMHIBOKYJbType. IIpakTuueckyto 0a3y Hallero HCCIeI0BaHUS
COCTaBWJIM  3arjlaBUs OKOHOMHYECKHMX CTaTed Ha  HEMEIKOM  S3BIKE,
onmyOJIMKOBaHHBIE B CHeNUaIM3UpoBaHHBIX wu3gaHusax «Wirtschaftswoche» wu
«Handelsblatty, a Taxxe B sxoHOMUYECKOM pyOprKe xypHana «Der Spiegel».

OmHuM U3 OCHOBHBIX TpPeOOBAaHMI K COJEPXKAHUIO JIOOOro 3aryiaBus
SABJISIETCA €ro sICHOCTh. J[aHHOe TpebGoBaHME 0CO00 THIATEIBLHO COOJIIOAAETCS B
MOCTPOEHUU 3aroJIOBKOB CTaTEHl JJIsl €KETHEBHBIX Ta3eT, TaK KaK OHU HOCAT
uHpopmatuBHbIi xapaktep: «Der Jobboom in Deutschland flaut ab» [11, c¢. 11],
«Windkraft kommt nicht wvoran» [11, c¢. 23]. M3 mnogoOHBIX 3ariiaBhi,
00001Ial0IINX OCHOBHYIO TEMY CTaThbHU, PEIIUMUEHT MOKET U3BJI€Ub MAKCUMAJILHOE
KOJIMYECTBO MH(GOPMAIIMK 32 KOPOTKHI MPOMEXYTOK BPEMEHH, YTO OOBSICHSIETCA
BBICOKOM 4aCTOTHOCTHIO BBIXOJ[a HOMEPOB M3/IaHWI MTOI00HOTO THIIA.

B oTnmuune oT exxeTHEeBHBIX Ta3eT MEJbI0 3aT0JIOBKOB KYPHAJIOB SIBJISIETCS HE
CTOJIBKO KpaTKO€ COOOIIEHUE HOBOCTH (€CJIM OHA BOOOIIE MPUCYTCTBYET), CKOJIBKO
NPUBJICUCHHEC BHHUMAHHUS 4YWTATENsd K MyOJMKyemMoMmy wmatepuany. [lins 3Toro
aKTUBHO TIPUMCHSIOTCS HWHTPUTYIOIIUE 3arjaBhs, KOTOpPbIC HE COICHCTBYIOT B
omnpeneeHu TeMbl ctatbu perumuenToM: «\Wenn sich Risiken nicht lohneny [20,
c. 13], «Digitales Deutschland? Gibt’s nicht!» [20, c. 32], «Kanzlerin im
Praktikumy» [8, c. 13]. Takum o00pa3om, B 3arjiaBusix JaHHOTO THUIMA MPUHIUII
SICHOCTH HapyIIaeTcsl.

[TomMmuMoO 3TOTO, C THUIIOM MIEPUOIUYECKOTO M3IaHUS CBSA3aHO U TPeOOBaHUE
KPAaTKOCTH Ta3eTHO-KYpPHAJbLHOTO 3arojoBKa. AHaIW3 KOpIyca 3arjaBuil W3
HEMEIIKOSI3bIYHBIX JKYPHAJIOB M Ta3eT BBIIBISET YETKO TPOCIICKUBAIONTYIOCS
B3aMMOCBSI3b MEXIY IJIMHOM 3aroJioBKa U €ro TUIIOM: WH()OPMUPYIOIINE 3aTIaBHs
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BCETJa NJMHHEE WHTPUTYIONIUX, TO €CTh, 3aroJIOBKH Ta3eT OOBIYHO JIJTHHHEE
x)ypHanbHbIX: «Wie man im Urlaub Kostenfallen vermeidet» [11, c. 36], «Jetzt erst
recht» [8, c. 17].

B mocoOusx 1o >KypHaTUCTHKE W B HHTEPHET-OJOTaX NPaKTUKYIOIIUX
KYPHAJIMCTOB PEKOMEHIYETCS COCTaBIiCHHE 3arjiaBuii B BepOaqbHOM CTHIIC
(Verbalstil), To ectb ¢ 00s13aTeIbHBIM BKIIOUEHHEM B HUX IJIaroyibHbIX Gopm. Tem
HE MEHEe, HE BO BCEX PACCMOTPEHHBIX MEPHOJUYECKUX HW3AHUSX TJIaroJibHas
JeKCUKa SIBISETCS SIpOM 3ariaBus. Tak, 3arojOBKHU-TIPEIJIOKEHHS B Ta3eTe
«Handelsblatty, cocraBmaromme 78% oT o00mero 4mcia  3aroJIOBOYHBIX
KOMIUIEKCOB,  MPOTHUBOIIOCTABIIAIOTCS 3arjaBUsM, MPEACTaBISIONIUM COOOMU
CIIOBOCOUYETAHUS WM OTACIbHBIE clioBa, B KypHanmax «Wirtschaftswoche» u «Der
Spiegel»: «Investoren fordern schnelle Taten» [11, c. 32], « Warnung an Koalition»
[20, c. 6], «kKaum tberbriickbar» [20, c. 34], «Die Bankrauber» [8, c. 65]. U3
JTAHHBIX PUMEPOB MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO HOpMa MPEMOYTCHHS TJIaroJIbHbBIX
dbopM CcyOCTAaHTUBHBIM MUMEET B paMKaxX SKOHOMUYECKUX 3aryiaBUil OnpeiesieHHbIC
30HBI BAPbUPOBAHMUS.

Jlnst  ympollleHHs TOHWMAaHUS —3arjlaBUil  YUTaTeNeM PEKOMEHIyeTCs
UCIIOJIb30BaTh B HUX MPOCTHIE T'paMMAaTUYECKHE KOHCTPYKIMU. Mcmosb3oBaHue
HEpaCHpPOCTPAHEHHBIX  CJIOBOCOYETAHMM M  MPOCTHIX  IOBECTBOBATEIHHBIX
MPEIIOKEHUM UCKITIOYAeT JBYCMBICIEHHOCTh B XOJI€ MHTEPIIPETAIIMH 3aroJOBKa:
«Rohstoffpreise brechen einx» [11, c. 33], «Maximale Harte» [8, c. 8].

Yro xkacaercs CTPYKTypbl 3aryiaBusi, TO B PAaCCMOTPEHHBIX HaMU
HPKOHOMHYECKUX M3JaHUSX BAKHYIO POJIb TIPU BBIOOPE KPaTKOH (HETIOCPEACTBEHHO
3arjlaBue) JIMOO pa3BEpHYTOM 3arojJ0BOYHOM MOJIeNU (3aroJ0BOYHBIA KOMILICKC)
UTpaeT JIJMHA 03aryiaBIUBaeMOi cTaThu. MIHTEpEeCHBIM HaM TMPEACTABISIETCS TOT
dakT, 9TO BOINPEKH YKPEIUIAIOMICHCS B OHJAWH-)KYPHAJTUCTUKE TEHICHIIMA K
BBIJICJICHUIO JlaX€ Yy MaTepHalioB HeOodbmoro obbema mauaa (IEepBOro
o0ocoOneHHoro ab3ara, B KOTOPOM KpaTko oOO3HA4aeTcs mpodiiemMa W Tema
nyOJIMKallMM) W OTHECEHHWIO €ro K OIpeleleHHOW pyOpuke (TakuMm oOpa3zoM
MOMCKOBUKAM TPOIIE HAXOAUTh MaTepuai), B MEYaTHOM IMPEcce 3arojIOBOYHBIE
KOMITJIEKCHI TPEANOYTUTEIbHBI TOJBKO [JISi CTaTei OOJBIION MPOTSHKEHHOCTH,
O0OBIYHO 3aHMMarIMX Oosee omaHou moiockl. CpaBHuM: «Das griine Dilemma //
Nachhaltiges Investieren der groe Trend in der Anlagebranche. Doch in der
Praxis ist das schwieriger als gedacht. Es fehlt an einheitlichen Standards fiir die
Investoren» [11, c. 30-31] — o030pHast cTaThsi O MPOrpaMMe SKOJIOTHYCCKH
ycroiunBoro pasButus B EBpocorose, «Gefahr durch Biogasanlagen» [8, c. 61] —
3aMeTKa O HETAaTUBHOM BIIMSIHUM OMOTAa30BBIX YCTAHOBOK Ha 3JJOPOBBE UEJIOBEKA.

C Hameil TOYKU 3peHHs] TMPEabsIBIIeMOe TpeOOBaHHE K HMCIOJIH30BAHUIO
TOJILKO UMEH COOCTBEHHBIX, 3HAKOMBIX TTOTEHIIMATHPHOMY YHTATENIO, CIIPABEJIHBO
KaK IO OTHOIIEHWIO K 3arjlaBUi0, TaK M TOJHOMY TEKCTY MyOJIUIMCTUYECKOU
cTaThu 000N TemaTuku. HecMOTpsi Ha JOCTaTOYHO BBICOKYIO YaCTOTHOCTh
OHMMOB B 3arjlaBUsAX HSKOHOMHUeckux ctated [4, c. 207], B paccMOTpPEHHBIX
HDKOHOMHUYECKUX H3JaHUSX HE ObUIO BBIIBICHO HH OJHOTO CIIydas HapyIICHUS
nanHoro TpeboBanwms: «Uniper-Vorstande treten zuriick» [11, c. 46] (Uniper —
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sHepreTrueckas kommnanus), «Niederlage der Union — Debakel fiir die SPD» [11,
c. 4] (die SPD - Sozialdemokratische Partei Deutschlands — Corman-
neMokparudeckas maptus ['epmanun), «Hayek wire stolz auf sie» [20, c. 15]
(Opuapux Asryct ¢pon Xaiiek — aBCTPHHCKHI SKOHOMHUCT U pumocod), «Angriff
auf  WhatsApp» [8, c¢. 30]. HMmeHa MaJOM3BECTHBIX CICI[HAIKNCTOB
COIPOBOXKIAIOTCS TOIOJHUTEIIbHBIME onpeaencHusmu: «Das Gold fiir Anfanger //
Mit Silber diirfte sich bald gutes Geld verdienen lassen. Die Griinde fiir einen
Preisanstieg sind enge Kapazititen in den Minen, eine anziehende Nachfrage — und
eine mysteriose Geschichte rund um die US-Grofbank JP Morgany» [20, c. 77].
Bmecte ¢ TeM naHHOe TpeOOBaHME HE BCErja NPUMEHUMO K HHTPUTYIOIIUM
3arjaBusM, TJ€ OHUMBI BXOJST B COCTaB TPOITOB JTUOO BBICTYIATh B HEMPUBBIYHOM
kouTekcte: «Gribkowskys Helfer» [7, c¢. 64] — crtaThst 00 OTMBIBAaHHH JCHET
nupekTopoM OaBapckoro Oanka ['epxapmom I'puOKOBCKM M O €ro MnocoOHHKE;
«Platzt bald die Trump-Blase?» [20, c. 44] — aHamu3 BO3MOXKHBIX HPUYHH
peneccu HEMEUKOM HKOHOMUKH, B TOM 4YHCIE OTPULATENIbHOE BIMSIHUE
aMEPUKAHCKOW MOJIMTUKU HA MUPOBYIO SKOHOMHUKY.

OOpatuM BHHMMaHHE Ha TO, 4TO (PAKTUYECKUM MaTepHa HUCCIEeIOBaHUS
OOHapy>KHUBaeT JOIMOJHUTENIbHbIE XapaKTEPUCTHUKU BEpOaJbHOTO HAMOJIHEHUS
3aroJIOBKOB, HE  yINOMSHYThIE B  IPOAHAJU3UPOBAHHBIX  TEOPETUUYECKUX
UCTOYHHUKAX. B 4YacTHOCTH, OTCYTCTBYIOT KaKUX-THMOO UETKHE YKa3aHUs
OTHOCHTENFHO  BKJIIOUEHHS B  3arojIOBKM  Ta3eTHO-)KYPHAJIBHBIX  CTaTel
CHEIMATFHON JIEKCUKH M WHOCTPAHHBIX CJOB. [IpeanmpuHSTHIN aHaIW3 JaHHBIX
JICKCUYECKNX CJWHMI] BBISBHJI HMX BBICOKYI0 YaCTOTHOCTh B 3arjlaBUSAX W
3aroJIOBOYHBIX KOMIUIEKCaX, a 3HAYUT, U HEMaJIOBAKHYIO MO3UIUIO B COJIEPKaHUHU
peanbHOTO  KOHIlenTa. [loaToMy  TpeacTaBisieTcss YMECTHBIM — BBIJCIHTH
JOTIOTHUTENBHBIA ~ PSIT  XapaKTEPUCTUK, TPHUCYIIUX PEATbHOMY  KOHIICITY
«3KOHOMMYECKUN 3ar0JI0BOK.

TepMUHOIOTUYECKHE EIUHUIIBI aKTUBHO BKJIIOYAIOTCS B 3arOJIOBKU
CHEIUATN3UPOBAHHBIX M3JIaHUN BBHUAY CHEIUGUKU MyOIMKyeMOro maTepuana, a
TaK)K€ HAJTMYKS y PEIUITUEHTA JOCTATOYHBIX 3HAHUN B 00JIACTH SKOHOMUKH TSI KX
noHumanuss [6, c. 953]. B uHpOpMHpYOIIMX 3aryiaBUSX  TEPMHHBI
MPEUMYIIECTBEHHO HCIIONB3YIOTCS B CAMHX 3arojOBKax, a B MHTPUTYIOIIUX — B
nonzaronoBke unu aunae: «Groteske Verdrehung // Der tiirkische Président stiitzt
sich auf obskure 6konomische Theorien: Er wettert noch immer gegen hohere
Leitzinsen, obwohl die Inflationsrate in der Tiirkei im vergangenen Jahr sagenhafte
15 Prozent betrug» [20, c. 40], «Bei Ankunft verhaftet // Ein deutscher Uno-
Mitarbeiter wurde in Tunis festgenommen, offenbar um die Uberwachung des
Libyen-Embargos zu sabotieren» [8, c¢. 38]. OueBHIHO, YTO MHOTO3HAYHBIC
TEPMHHBI JIOJDKHBI OBITh 0€3 Tpyda MPOWHTEPIPETUPOBAHBI B HCIOIH3yEMOM
KOHTeKcTe. BxiroueHne B 3arojoBKM NPOQPECCHOHAIM3MOB U KaprOHU3MOB
OTpaHUYEHO.

NHocTpanHple ClIOBAa W 3aMCTBOBAaHHUS TaKXE YacTO BCTPEYAIOTCA B
3arjJaBUsAX YKOHOMHUYECKHX crarei. OHM MOTYT BBICTYNaTh B HUX Kak B (DYHKITUU
MIPUBJICUCHNUS] BHUMAHUS PEIUIUCHTA (B MHTPUTYIOIMIMX 3aryIaBUAX), TaK M IS
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nepeaayu CrenuaNIbHOW JIEKCUKU B MHQOpMHpYrommx 3arojoBkax: «Gefahr des
No Deal steigt» [11, c. 7], «Stunde der Hardliner» [11, c. 6], «Showdown in
Londony» [20, c. 59], «Cheeese! // Wie sich Anwohner einer Pariser Stral3e gegen
Instagrammer wehren» [8, c¢. 53], «Der Sugardaddy // Der Prozess zum
Kindesmissbrauch von Liigde steht bevor. Vom Hauptbeschuldigten Andreas V.
zeichnet die Anklage ein erschreckendes Bild — und niemand will etwas gesehen
haben» [8, c. 42].

Oco6o0 oOpamaoT Ha ce0s BHMMaHUE MPOTUBOPEUUs B TPEOOBAHUAX IO
dbopmynupoBke 3arojioBka. C Hamell TOYKH 3peHHS OTOT (aKT MOXKeT
CBUJIETEJILCTBOBATh O PAa3MBITOCTH KOHIIENTA JaXke B e€ro ujaeanbHoul ¢opme. Ha
MPAaKTUKE TaKOe MPOTUBOpeUre 000pavyUBACTCS YCUIUBAIOLIMMCS pa3HOOOpazueM
BApUAHTOB 3arjlaBUii M YCHJIEHHEM AaBTOPCKOW MojaidbHOCTH. Tak, HaumOosee
OYEBHJIHBIE TMPOTHUBOPEYUS BBI3BIBAET Y JKYPHAJIUCTOB BKIIIOUEHHUE B 3arJIaBUs
CPEICTB XYJOXXECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH. I[IpHBENEHHBIE BBINIE NPHUMEPHI
NOKa3ajM, YTO YAAUHBIM YIIOTpeOJIEHHUE TPOIIOB B 3ar0JIOBKE ra3eTHO-KypHaJIbHOU
CTaThU MOJKET CUUTATHCS B TOM CIIy4yae, €CJIM OHU BEPHO MPOUHTEPIPETUPOBAHBI
PELUITIEHTOM.

Wrtak, B X0J€ OLEHUBAHUA 3arjiaBUil YKOHOMUYECKHX CTaTEd Ha MPEIMET
COOTBETCTBHUSI HJA€aJIbHbIM TpeOOBaHUSAM K TEKCTaM NOJ00OHOTO poaa B
COBPEMEHHOM HEMELKOSI3bIYHON KYPHAJIUCTUKE ObUIH ONpEICIICHBI
XapaKTEPUCTUKM  PEaJbHOr0  KOHLENTa  «IKOHOMHYECKHMH  3aroJOBOKY.
JlomuHaHTamMu JUIsl yAAYHOTO 3arjiaBusl SIBJIIOTCS €ro KpaTKOCTh, SICHOCTb,
IPOCTOTA rPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIMM U YeTKasg CTPYKTypa C MOJ3aroJ0BKaMu
U pyOpHKaMHU.

TpeOoBaHUs K TOCTPOCHUIO 3arjaBUi Ta3eTHO-KYpPHAJbHBIX CTaTed B
TPaJAMLIMOHHBIX MMEYaTHBIX U3/IAHUAX U B Pa3IMYHBIX (hOpMax MHTEPHET-AUCKypca
B3aMMHO JOTIOJIHSIIOTCSI M OOHapy»KMBalOT OOJIbLIE CXOACTB, YeM OTIMYUM. Psij
0COOEHHOCTEN BepOaIbHOrO HAMOJIHEHMSI 3arjIaBUi M 3aroJIOBOYHBIX KOMILJIEKCOB,
BBISIBJICHHBII B HACTOSIILIEM CTaTbe W HE OTPAKEHHBIA B TEOPETHUUYECKHUX
VCTOYHHUKAX, CBHUJETEIBCTBYET O TOM, YTO HE BCE AaCIEKThI TEKCTOIIOCTPOEHUS
HOJIpOOHO M3Y4YEeHBl B KYPHAIMCTCKOW IMpPaKTHUKE, YTO OTKPHIBAET HOBOE IIOJIE
WCCIIEIOBAHUS 1JIs1 IMHTBUCTOB.
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BbITb CUHXPOHUCTOM - MEUYTA WIHN PEAJIBHOCTB?

A. 1O. UBnesa, B. B. Poroxknna
DOI'BOY BO «MI'Y um H.I1. Ozapésay

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBacTCA UCTOPHUA CHHXPOHHOI'O IICPCBOJA.
Ha ocHOBE M3BECTHOM TUYHOCTH IMPOBOAATCA Ha6JIIO,ZIeHI/IH O CJIOKHOCTH pa6OTI>I.
KirwueBble cjioBa: CUHXPOHHUCT, IICPCBOAYUK, A3BIK, pCUb

BEING A SYNCHRONIST IS A DREAM OR A REALITY?

Abstract. The article deals with the history of simultaneous translation. On
the basis of a well-known personality, observations are made about the complexity
of the work.

Key words: synchronist, translator, language, speech

Bo Bce BpemeHna mepes JIOABMH CTOsJIa OJHA M3 IJIABHBIX IpoOJieM —
npobsieMa noHuMaHus. [lepeBoquuK — 3TO 4eNOBEK, KOTOPbIM MOMOTaeT JIIOIAM,
rOBOPSLIMM Ha pa3HbIX s3bIKaxX, MIOHUMATh JIpYyr JIpyra. B coBpeMeHHOW Hayke
IPUHATO CUMUTATh, YTO pPa3IM4Yhe€ B A3bIKAX MOSIBWIOCH MO IPUYUHE
pPa300IIEHHOCTH HM3-3a PACIOIOKEHHBIX MEXAY HUMHU rop, MYCTbIHb U OKEAHOB.
A3biku GOPMHUPOBATIUCH Yy Pa3HbIX IUIEMEH H30JUPOBAHHO, OJHO IUIEMSI Majo
o0anock ¢ okpykarmumu. Yem Oosbllie cTeneHb reorpaduyeckoi U30Js1uH,
TEM CWIbHEE OTIMYAeTCA A3bIK. Ha paBHMHAx, rae Jjerde nepemMerarbcs,
OTJIEIbHBIE SI3bIKM 3aHUMAIOT OYEHb OOJIbIIME MPOCTPAaHCTBA (K MpPUMEDY,
pycckuif). Ho kakoBa Obl HM OblIa MpEIbICTOPHs, €IIe H3/aBHA BO3HUKIIA
HEOOXOJMMOCTD B JIFO/ISIX, 3HAIOUINX HE TOJIBKO OJAMH POJHOM S3BIK.

BoJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JIKOJIEW 3HAET HE TOJBKO CBOM S3BIK, HO U
MOXET B HEKOTOPOW CTEIEHU H3BACHATHCA HAa MWHOCTPAaHHOM. Typu3M aKTHMBHO
pa3BHUBaeTCA, a BMECTE C HHMM M TMOSBISETCS HEOOXOAMMOCTh OOIIAThCA C
WHOCTpaHIIAMH, TOHUMAaTh XOTsA Obl MOBEPXHOCTHO S3BIK CTpPaHbl, B KOTOPYIO
enemwb. Ho s mpodeccuoHanbHOro mepeBoja, paMOTHOTO, ONEPAaTUBHOTO U
YETKOr0, HEOOXOAUMBI JIIOAN CO CHEHATbHBIM 00pa30BaHUEM M OMBITOM. Takue
CHEIUAINCTBl U HA3bIBAIOTCS MEpEeBOJUYMKAaMU. B o0miemM cMebicie nepeBOAYUKH
JENATCA Ha YCTHBIX W TNMCBMEHHBIX. JIoAM, yMmerlmue JOHECTH pedb
MPEACTABUTENIE OJHOTO Hapoaa A0 MPEACTABUTENEH NpPyroro, MOSBUINCH B
HezanamsaTHeie BpemeHa. Eme B JlpeBHem Erunrte, B antuunoil I'penuum Obilna
JIOCTaTOYHO BOCTpeOoBaHa npodeccus nepepoaunka. [loauTudeckue neperoBopkl,
NOJANMHUCAHKS JTIOTOBOPOB O COTPYJHUYECTBE WJIM OOBABICHHE BOWHBI, MPUEM
nocyioB U paboTa HaJ roCyJapCTBEHHBIMH JOKYMEHTaMH — BCE 3TO BXOJWJIO B
00513aHHOCTH MacTEpOB MEPEBO/IA.

B coBpemeHHOM 0011eCcTBE MPEACTABUTENN JaHHOW Mpodeccur 3aHUMAaroT
HE MEHEee BBICOKOE MeCTO B JKuW3HM oOmiectBa. Mupy XXI Beka ¢ ero
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riobanu3aiyeil, ”THTEPHETOM, TOCTOSTHHBIM OOIIEHUEM MEXTy Pa3HbIMH CTpaHAMU
HEOOXOJAMMBI XOPOIIIHUE CIEHHUATUCTHI. [[onroe Bpemsi CUYMTAIOCh, YTO OCHOBHOM
3a/1a4eil IEPEBOAUMKA SABISETCA CKPYMYJIE3HAsA MEpeIada BCeX AETaNel U HIOAHCOB
B IUIOCKOCTh MHOTO s3bIKa. OIHAKO BO BTOPOM MmosioBMHE XX BEKa MOSBUIOCH
npyroe mHeHue. IIpodeccus mepeBomunMka CErofgHsi — 3TO B MEPBYIO OYEpe.lb
yMeHue 00001aTh, adcTparupoBaTh. ITO 00JaJaHHE BHICOYAWIIMMU HaBbIKAMU
KOMMYHUKAaIMK. JIoHECTH CMBICH IO CAyIIaTeNsl WM YUTATEeNsl, IPUCTIOCOOUB €ro
K OCOOCHHOCTSM pE€Yd — BOT KOHEYHAasl Ieb PaOOThl KBATU(DHUIIMPOBAHHOTO
MEPEeBOAUMKA.

Kaxue OpiBatoT mepeBo1uuKm?

[lepeBOMUMKU-TUHTBUCTBI. Ty CHEUUAIBbHOCTb MOXHO OCBOUTH B
OOJBIIMHCTBE BY30B. DTO YHUBEpCAJbHOE HAIpaBJIEHHUE, B IpolLecce O0ydeHHs
U3y4aeTcsi S3bIK, €ro CTPYKTypa, OCOOEHHOCTH. DTO IMO3BOJSET IEpeaaBaTh
YCTHYIO p€ub WJIU K€ TEKCT, MPHUCIOCA0INBasACh K CHelupUKe TOro WIW HHOTO
A3bIKA.

Texunueckue mnepeBoqIMKA. OrpoMHOE KOJIMYECTBO Y3KOMPOPHIHHON
JUTEPATYphbl, WHCTPYKIUH, OIMHCAHWI, AaHOHCOB B TE€X WU HUHBIX 00JaCTAX
(CTpOUTENBCTBO, CENbCKOE XO03siicTBO, IT-TexHomoruu) TpeOyroT CHenuanTucToB,
MMEIOIIUX OIpE/IeNICHHbIC 3HAaHUSI U B TeME, U B si3bike. O030pbl HOBUHOK, aHAJIN3
3apyOeKHOM y3KOCIEIUAILHOM INTEpaTyphl BXOJAT B UX 00S3aHHOCTH.

OpnHoil M3 CIOXHEHIIMX YacTedl padOThl MEPEBOAYMKA SIBISETCS YCTHBIN
nepeBoj. ['TaBHBIM Ka4eCTBOM YCTHOT'O NMEPEBOJUYMKA SIBJISIETCS YMEHHUE CO3/1aTh
atMocdepy B3aMMOIOHMMaHUsI U MmapTHepcTBa. CrHenUaiucT AOJKEH MOHUMATh,
YTO OT HEr0 BO MHOTOM 3aBHUCHUT YCIEIIHOCTh MPOBOAUMBIX BCTped. OH OJIKEH
MOMOYb HAWUTH OOIIMI SI3BIK JIFOASM C Pa3HBIMU KYJIbTYpaMHU U MEHTAJUTETOM.

B coBpeMeHHOM Mupe BBIAETAIOTCS JBa THUMNA YCTHBIX MEPEBOJAYHKOB —
IIOCIIEI0BATENbHbIE U CUHXPOHHBIE. [lociienoBaresbHbI EPEBOAUNK ITPUMEHSET
CBOM YMEHMS M HABBIKM HA TE€X MEPONPUATHUSX, [JI€ YaCTh YYACTHUKOB FOBOPUT Ha
OJIHOM $I3bIKE, @ 4aCTh — Ha APYroM. B Takux ciydasx opaTop NPOU3HOCUT CBOIO
peub C HEOOJBIIUMHU OCTAHOBKAMM, YTOOBI TMEPEBOJAUYUK MOT CHOPMYIHPOBATH
dpa3y Ha sI3bIKE CyIIaTeseH.

CHUHXpOHHBIN TIEPEBOJT — HauboJiee TPYAHBIN BUA TiepeBojia. BeimonHseTcs
TaKOM TEPEBOJ C MOMOIIBIO CIECHUATU3UPOBAHHON TEXHUKU I CUHXPOHHOIO
nepeBoga. CUHXPOHUCT JOJDKEH BIAJIETh WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM €]IBa JIM HE
Jaydiiie, 4YeM CBoMM poaHbIM. CJOXHOCTh Tpodeccud 3aKaoyaeTcs B
HEOOXOJMMOCTH OBICTPO TMOHHMMAaTh M IEPEBOJIUTH YCIBIIIAHHOE, a TMOpPOM u
TOBOPUTH OJHOBPEMEHHO C BBICTymaromuM. Hanbornee LEHATCA CHEUHATUCTHI,
yMEIOIINE CTPOUTh TI'pPaMOTHbiE U HWH(POPMATUBHBIE NPEHJIOKEHUS, HE
JIOIYCKAIOIIME May3 B CBOCH peyUM.

OpHoit W3 caMbIX SPKUX JUYHOCTEH B cdepe TEOpUu U TPAKTUKH
CUHXPOHHOTrO TiepeBoja siBisieTcss JIMHH BuccoH, m3BecCTHas B PYCCKOSI3BIYHOM
nutepatype kak Enena BnagumupoBHa Buccon. OHa siBieTCST aMEpUKaHKOW
PYCCKOTO IPOUCXO0XAeHUsI. HaCKOIBbKO M3BECTHO U3 JTUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB,
OHa POJIUJIACh U BOCIUTHIBAIACH B AMEPUKE, B CEMbE POCCUUCKUX IMUTPAHTOB, HE
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IIOTEPABIINX, HECMOTPS Ha CJIIOKHOCTH >KU3HH B Uy>KOW CTpaHe, CBSA3U CO CBOMMU
KOPHSIMH.

Hanpasnenue pasButust cBoei Oyaymiedt kapbepsl JluaH Buccon
[peIoIpeaeNniia €me B IIKOJIE, T[e CEpPbEe3HO YBJIECKIACh HU3YYCHUEM
MHOCTpaHHbIX 3bIKOB. B 1970-x romax JIuHH BuccoH moiiyumna HOKTOPCKYHO
CTENeHb B 00JIaCTU CIIAaBUCTUKU B ['apBapie, 3BaHue npodeccopa pyccKoro si3bika
U JUTEpaTypbl B yHUBEpcUTeTax AMepuku. MccnenoBaTenb UCTOPUU U KYJIbTYPbI
U KyJIbTYPBI pyCCKOTO 3apy0eKbsl, Ha MPOTSHKEHUH JI0JTOr0 BPEMEHH MIPENo/iaBalia
B KoirymOMiickoM yHUBEpPCUTETE PYCCKHM S3bIK M JHTepaTypy. JIuHH Buccon
SBIISIETCS OJHUM W3 sIpyallliuX TpejcTaBUTeNel mpodeccuu mepeBOaYMKa-
CHHXPOHHUCTA. 3Has B COBEPIICHCTBE PYCCKUI, aHTIMICKUI U (paHIly3CKHii, OHA
pabotaia B OOH (Opranuzanusa O0benuneHHbix Hanuii) no 2005 roma. Panee
IIPUBJIEKANach IO KOHTPAKTaM B KayeCTBE IEPEBOMUYMKA [OCymapCTBEHHBIM
nenaptamenTom CIIA.

OOnagast ~ OTPOMHBIM  MPAKTUYECKHUM  OIBITOM, OHa  pemmuia
CUCTEMAaTHU3UpOBaTh CBOU 3HAHMUA U yMeHMs. OHa u3nana OoJIbIIOE KOJIHMYECTBO
KHUT B 00JIaCTH TEOPUU CHUHXPOHHOro nepesoja. CaMble M3BECTHbBIE €€ KHUIU —
«Pycckue nmpobieMbl B aHTTIMHCKON peun» — mocodue, NpeaHa3HaueHHOEe IS TeX,
KTO y’>K€ HayajJ FOBOPUTH MO-aHIJIMHCKU, HO HE MOXET I'PaMOTHO (OpPMYIUpPOBAThH
CBOM MbICIU. «CHHXPOHHBIN IE€PEBOJ C PYCCKOI'O Ha AHIJIMHCKHID) — KHHWIa,
ONMCHIBAIOIIAS CJOKHOCTH MEPEBOAA. JTa KHHUIa SBIIETCS OJHOW M3 CaMbIX
BAKHBIX JUIA T€X, KTO JEHCTBUTENBHO XOUYET OBJAAETH MPOLIECCOM CHHXPOHHOTO
nepeBona. Kuury «CnoBa-xameneoHsl W MeTamop(do3bl B COBPEMEHHOM
aHrIMiCcKoM si3blke» JIMHH BuccoH Hammcana, 000OIIMB CBOM OMBIT B U3YYEHUU
CJIOB, KOTOPBIE CO BPEMEHEM yTPaTUJIM WJIM U3MEHWIN CBOe 3HaueHue. Ha naHHbIi
MOMEHT JIuHH BuCCOH 3aHUMAEeT JOJDKHOCTh TJIaBHOTO penakrtopa Hero-
Hopkckoro m3martensctBa cioBapeii m  ydebmHmkos  Hippocrene Books
(«Mnmokpena»). Ee mpumep sBisieTCS BIOXHOBJISIONIUM JUISI MHOTHX JIIOJICH.
YToOb! CTaTh MEPEBOTUYMKOM HYKHO M3y4aTh HHOCTPAHHbBIE S3bIKUA HA MPOTSHKEHUN
JOJITUX JIET.

[lucbMeHHBIE ¥ YCTHBI TIEPEBOJI HMMEIOT CBOIO OCOOCHHOCTh W
MIPUBJICKATEIBHOCTh. [IMCHMEHHBIN TIEPEBOJI MO3BOJISIET MEPBOM MPUKOCHYTHCS K
OpPUTMHAJly KHUIM €lI€ HE NEPEBEICHHOMY, HACIAIUTBCS  IEPEBONY
XYJOKECTBEHHON JIUTEPATyphl, KOTOpas SBJIAETCA CAMOM KpacMBOM U3 BCEX
auTepaTypHbIX cTwied. Ho ycTHBIM mepeBoj, uMeeT OOoJblie MOJOKUTEIbHBIX
MOMeHTOB. OH Mpe/onaraeT HeMmoCPeACTBEHHOE OOIEHUE C JTIOAbMU U3 Pa3HbIX
CTpaH.

[lepeBOIUMK-CUHXPOHHUCT TOBOPUT BMECTE C JOKJIAAUYUKOM, C OTCTaBaHUEM
B JIBA — TPU CJIOBA, IIODTOMY OH SIBJISIETCS CaMbIM CIIOKHBIM W3 BCEX BHJIOB
nepeBoga. CTOMT YHNOMSHYTh, YTO HMEHHO CHHXPOHHCTaM HY)KHa KaOWHKa,
HAYITHUKA ¥ MUKPO(POH. MHOTHX CTYAEHTOB NpHUBJIEKAET 3Ta mpodeccusi cBoen
CEPHhE3HOCTHIO, JOCTATOYHO JIOJITOM M KPOMOTIMBON ToarotoBkoil. Mx o6pa3s
KA3HU CWIBHO OTJIMYAETCS OT Hamero. Llenb CTyaeHTOB — HAay4yuThCs BIIAJETH
A3bIKAMM HAa TAaKOM YpPOBHE, YTOOBI CTaTh CHHXPOHHBIM IEPEBOIYMKOM, Kak
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3HaMeHuTas JInaH BuccoH. JlJIsi CTyI€HTOB W MHOTHX B3POCHBIX JIOJIEH OHA
SBIJIIETCSI UJCAJIOM, OHU YacTO CMOTPST €€ MHTEPBbIO, YUTAIOT CTAaThU. 3HAHUE
S3bIKa TIOMOTAET MPEOJI0NIETh S3bIKOBOM Oapbep B OOIICHUH ¢ MHOCTPAHIIAMH, YTO
CIocOoOCTBYET 0OMEHY KyJIbTypaMH U camopa3Butuio. [lepeBoaunk (J11000i) — 3TO
HE IIPOCTO OJIHA MTpodeccusi, a COBOKYITHOCTh Pa3HBIX Mpodeccuii. ITo TakkKe 0 Ha
U3 TPUYUH, TOYEMY CTYIEHTHl BbIOMpaloT mpodeccuio MepeBoAurKa. bBbITh
CUHXPOHUCTOM — 3TO pPEaIbHOCTh, TpeOylolas OrpoMHON paboThl HaJ COOOH,
MOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS W HUKOTAA HE OyAeT oJHOOOpa3HOW W HUKOT/AAa MHE HE
HACKYYHT.
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B3AMMOINIOHUMAHME KYJILTYP IIPU IEPEBOJIE BUBJINN
B TPYJIAX IOJKMHA HAMJBI

A. 1O. UBneBa, A. 1O. bapunosa, P. C. bBynkun
OI'bOY BO «MI'Y um. H.I1I. Ozapésay

AnHoTtauus. CTaThsl OCBAIIIEHA aHATU3Y MEpEeBOAa bubnuu B xoHenmun
nepeBogoBeueckoi mkosl KOmxnna Haiiapel Ha ocHOBE ero padoTsl « OCHOBHBIE
IMPUHOUIIBI MG}KKOH(l)eCCI/IOHaJIBHOI‘O COTPyAHHYCCTBA B IICPCBOIC BI/I6JII/II/I,
Guidelines for Interconfessional Cooperation in translating the Bible. R., 1968,
19872».

KiroueBbie ciaoBa: bubnus, KynbTypa, MEepeBOAYMK, (PYHKIIMOHAIbHAS
9KBUBAJICHTHOCTL, JTMHAMHWYCCKAA DKBHUBAJICHTHOCTh, JOCTYIITHOCTDb

MUTUAL UNDERSTANDING OF CULTURES IN EUGENE NIDA’S WORKS
ON THE BIBLE TRANSLATION

Abstract. The article is devoted to analysis of the Bible translation issues in
Eugene Nida’s concept of translation. It is based on his work «Guidelines for
Interconfessional Cooperation in translating the Bible. R., 1968, 19872».

Keywords: Bible, culture, interpreter, functional equivalence, dynamic
equivalence, clearness

JInsi eCTeCTBEHHOM Mepeaadyu CMbICIAa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa Ha S3bIK
perunueHTa J000i MepeBOYMK 0053aH UMETh BHYIIUTENbHBIA 00bEM (HOHOBBIX
3HAHWN W U3PSAHBIA 3amac CBEJAEeHUN 00 OCOOCHHOCTSAX S3BIKOB, YYACTBYIOIIMX B
IIPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKalUU. [IepeBOIUMK SABIISIETCS MOCPEAHUKOM,
TaK KaK OH HE TOJIbKO NMEPEBOJAUT C OJHOIO S3bIKA HA APYrOM, HO U HUBEIHUPYET
pa3Iuuus MEXAY KyJIbTypaMH.

DOTHHUYECKOE U HAIMOHAJIBbHOE MHOTOOOpa3ue HapoAOB Hambojee 3aMETHO
MPOSIBJISICTCSI TIPU  TMEPEBOAE PEIUTMO3HBIX TeKcToB. K coxanenuio, Tak
HMCTOPUYECKH CJIOKHWIOCHh, YTO 3a4acTyl0 pOJb MEpeBOAa IMPU B3aUMOICHCTBUU
KYJbTYp COBEPIICHHO HE3aCIY>KEHHO HeaooleHuBaeTcs. OIHAKO MEepEeBOAUYUKH
OYCHb YaCTO CTPEMATCS C KaKOW-TMOO IENbI0 OKa3aTh BIIMSHUE Ha ayJIUTOPUIO
nojyyateyed MOCPEeJACTBOM COOCTBEHHOI'O IEpPEeBOJiIa WU KOPPEKTUPOBOK YiKE
UMEIONTUXCSl TEKCTOB. VIMEHHO BCIIEJCTBHE ATOTO0 HAa TEKYIIUMM MOMEHT buOmus,
KaK OJHa U3 CaMbIX 3HAYMMBIX KHUI B XPUCTUAHCKOU KYJBTYpPE OCTAETCs €I U
OJTHUM U3 CaMbIX HauOOJIEe YacTO MEPEBOIUMBIX U IyOJIMKYEMbIX TEKCTOB.

IlepeBOoabpl pENUTrHO3HON JIUTEPATYPbl HA SI3bIKA HApPOAOB WM IUIEMEH, HE
3HAKOMBIX PaHEE C XPHUCTHAHCTBOM, OJHO3HAYHO OOOTaIIalOT UX KYJIbTYpY,
MMPOCBELIAIOT, IOTCHIMAIBHO BJIOXHOBIIAS JEATENECH MCKYCCTBA W HAyKH Ha
JTanbHEHIINEe OTKPBITUSA. Tak, Mepen MEepeBOTYMKOM CTOUT MpoOjeMa BEPHOTO
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JIOHECeHHST OMONEHCKUX TPHWHIIMIIOB MOPAIM W PEIUTHO3HBIX TMPEANUCaHUN 10
PELUIIMEHTAa, a TaK K€ CO3/aTh KeJIaeMOe OTHOLIEHUE YUTATENs K 00KECTBEHHBIM
3aKkoHaM. ['0OBOps MHBIMU CIIOBAMHM, YEJIOBEK, NMEPEBOSIINN PEIUTHO3HbIE TEKCThI
0epét Ha ceOs OOMBIIYI0 OTBETCTBEHHOCTbD, TaK KaK MPUCTYHAET K UHTEPIIPETAIIUU
MHOTOBEKOBBIX MUPOBBIX TPAJIMLIUNA U KYJIbTYpbI U Mepeiaye 00Iero MoHuMaHus
XPUCTHUAHCTBA.

B Teopuu coBpemeHHOro OHOJEHCKOro MEpeBo/ia MOKHO OTMETUTH JiBa
OCHOBHBIX TIOJIX0JIa, TEOPHIO (POPMATHLHON IKBUBAICHTHOCTH U (HYYHKIIMOHATHLHOM
(nuHamuueckoi). Ecnu dopmanbHasi 3KBUBaJICHTHOCTh CTaBUT Ha MEPBOE MECTO
OpurHHaN, TO (DYHKIMOHAIhHAS OTHAET TPEIMOYTCHHE PEIEnTOpy, IOMyCKas B
HEKOTOPOM MEpe aJanTaiyio rpaMMaTHYE€CKOTO U JIEKCUUECKOTO COCTaBa S3bIKA.
Takum  oOpa3oM, B  JUHAMHYECKOHW  DSKBHUBAJEHTHOCTH  TJIABEHCTBYET
yno0ouutaeMoctb. B moAg0OHBIX mepeBOojax OOBIYHO COCTABIISIIOTCS KOPOTKHE
MPEVIOKEHHS], HCHOJB3YIOTCA IMPOCThIE KOHCTPYKUHMH, HE NEPErpyKEHHbIC
MPUYACTHBIMU U JI€EMPUYACTHBIMU O0OPOTaMHU, HCKIIIOYAIOTCS TPYIHBIE CIIOBA,
KOTOPBIE MOTYT OKa3aThCs CIIOKHBIMU JJIs1 BOCIIPUSATHS PELIUITUEHTOM.

HecmoTpss Ha TO, 4YTO JWMHAMUYECKUN CIOCOO KaxkeTcs Hauboee
NOAXOJAIIMM JUISl TNEpeBOJAA JIyXOBHO-HPABCTBEHHBIX IHCAaHHI, MHOTHUE
JUHTBUCTBI M TIEPEBOJYMKH HACTAaWBalOT Ha (opmMaibHOM METONe, OTJaBas
MPEANOYTECHUE HEU3MEHHOCTH TPaMMaTUYECKOU CTPYKTYphI. Tak, JOMUHUPYIOIIEE
MPUMEHEHUE AKBUBAJICHTHOCTH, OPUCHTUPOBAHHOW HA OPUTMHAIIBHBIA TEKCT MBI
MOXEM HalOIltoaaTh, K npumepy, B bubmmu kopons fxosa (amrn. King James
Version, KJV), B nepeBone PoGepra Sura (amrn. Young's Literal Translation,
YLT) win B CraHgapTHOM aMepUKaHCKOM u3aaHuu bubiuu (anria. American
Standard Version, ASV). B 1o Bpems kak o0Opa3iiamMu JUHAMUYECKOTO MOAXO0Aa
nepeBojia MOxHO cuuTaTh bubmuio HoBoro Mepycanuma (anri. New Jerusalem
Bible, NJB), HoByto Aurnwuiickyro bubmuio (anrin. New English Bible, NEB) u
Cnoso boxwue (anrn. God's Word).

Briparomuiics amepukaHckuid mepeBojgoBes; ¥ JuHrBUCT HOmxun Haitna
3aCIIy’KE€HHO CUMTAETCS CO3/1aTesIeM KOHIENIUHA JUHAMHYECKON KBUBAJIEHTHOCTH
npu nepeBoge bubmuu. bynydn B cBOE BpeMsi JIMHTBHCTOM NpU AMEPUKAHCKOM
bubneiickom OGrmiectBe (anrin. American Bible Association, ABS) B coctase
Oo0wvenunennbix bubneiickux O6miects (anrim. The United Bible Societies, UBS),
OH coTpynHuuyan ¢ Batukanom. Crieayer OTMETUTh, YTO 10 BTOPOW MOJIOBHHBI
nBaanartoro Beka, O0wenuHeHHble bubneiickue OOmecTBa NpeacTaBiIsiIn coOoi
OpraHu3alldio,  COCTOSIIYI0  TJaBHBIM  00pa3oM M3  MNPOTECTAHTCKHUX
dbopMUpOBaHUM, IIETBIO KOTOPHIX OBUIO JOHECEHHWE XPUCTHAHCKUX YUYCHUH
nocpeactBoM pacrnpoctpanenuss CagamienHoro Ilucanms. Kpome toro, IOmxun
Haitga akTUBHO COJEWCTBOBAJ HANMMCAHUIO JTOKyMEHTa «OCHOBHBIC MPUHIIUIBI
MEXKOH()ECCHOHATBFHOTO COTPYIHUYECTBA B MepeBojie bubmumy, KOTopslid moMor
commuth OObenuHeHHbIE AMepukaHckue OOmecTBa W XpucTthaH Barukana.
Opnako Tr7aBHOM 3ajadeld JOKYMEHTa OBbUIO TPU3HAHO PACHpPOCTPAHCHHE
XPUCTUAHCKON KYJIBTYpbl MOCPEICTBOM MEPEBOAA PEIUTUO3HBIX TEKCTOB Ha BCE

52



CYILIECTBYIOIIME SI3bIKK MHUPA. ITO B CBOIO OYEpE/Ib 03HAYAJIO HA4Yaji0 aKTUBHOTO
MIPOTIOBEOBAHUS XPUCTUAHCTBA CPEU HEOOIBIIIMX HAPOOB U TUIEMEH.

[Tpu nepeBone bubnuu HOmxun Haitna cuntaet Hanbosee 1enecoodpa3HbiM
HCIMOJIb30BaTh METOJl JAMHAMHUYECKON SKBUBAICHTHOCTU. OH pPEKOMEHIyeT
00pa3oBBIBATh CTPYKTYPY MPEJIOKEHHUS Hanbojee MpocTo u oueBu1HO. KopoTkue
MPEJIOKEHUS] HAMHOTO JIerYe BOCIPUHUMATh, @ 3HAYUT, CIOXKHBIC MPEII0KEHUS
Jaydine pa3OuBaTh Ha HECKOJBKO MPOCTBHIX. MHBEPCHIO Tak JXKe JKEJIaTeIbHO
UCKJIIOYUTh M OCTaBUTh MpsIMOWM mopsanok cioB. B crarbe HOmxuna Haiigsl
«IIpuHunel  mepeBoAa Ha TMpuMepe IepeBoja bubium» AeMOHCTpUpYeETCs
CHENYIOINM TOAXO0J K IMEepeBOAy. Bo-mepBbIX, aBTOp MpemIaraet AOBECTH BCE
MPEIJIOKEHNUSI OPUTHHANA 1O <SIAEPHBIX», WIH MPOCTEHIINX, NTPUMHUTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH. 3aTeéM, CMBICI JAHHBIX CTPYKTYp MEPEKIAIbIBAETCA  C
OpPUTMHAJIBHOTO TEKCTOBOTO Marepuana Ha S3bIK nepeBoma. Jlamee yxke
M3MEHEHHBIC KOHCTPYKIIMM HEOOXOIMMO CTHIIMCTUYECKH MpeoOpa3oBath. B cBomx
paboTax JMHTBUCT Ha3bIBAE€T 3TH CTYIEHH CJSAYIOIIUM 0O0pa3oM: «aHaJIU3,
«TIEPEHOC» U KIEPECTPYKTYPUPOBAHUE).

HOmxun Haiina yTBepkaaer, 4To BEIOOP MTOCTPOCHUS MPEIOKESHUN 3aBUCUT
HE TOJIBKO OT KOHTEKCTAa, HO U BO MHOT'OM OT CTPYKTYPHOW OpPraHHU3aIMH S3bIKA.
OH ccputaercs Ha miemsas Hwunotun u3 FOxnHoro CypaHa, B S3bIKE KOTOPOTO
npeobsialaloT MacCUBHBIC KOHCTPYKIUHU. (COOTBETCTBEHHO, IIPH IEPEBOJIC
NpeAnouTUTENbHEE OYIET UCTIOJIb30BATh UMEHHO MX B OOJBIIIEM KOJIMYECTRBE.

Kpome TOro, mnWMHIBUCT akIEHTUPYET BHHMAHHE HAa PACCMOTPEHUU
AMOLIMOHAIBHBIX 3HAaHUK. OH TMOACHSET, YTO HE CIEAYET CJENO HCIOIb30BaTh
METOJ] ONIMO3UIIMU. DMOIMOHAIBHOE 3HAHUE BBIABIISIETCS CIEAYIOIIMM 00pa3oM:
100 MyTEM U3YUYEHUS PEaKIIMU YeJIOBEKAa, B COBEPILICHCTRBE BIAICIOIIETO JaHHBIM
A3BIKOM, JTMO0 ¢ momolb. Habmrogenus 3a ynorpeOiaeHueM ciioBa Wi (ppasbl B
KOHTEKCTE, PSAJIOM C IPYTHUMHU CIIOBAMH, SMOIMOHAIBLHOE 3HAYEHUE KOTOPHIX SICHO
MIEPEBOIUHKY.

[IpenmouTuTenbHEee WCHONIB30BaTh IPOCTYHO JJISI BOCHOPHUATHSA JICKCHUKY,
BBIOMpATh CJIOBA, MOHATHBIC JIJIS MIMPOKOI0 Kpyra 4yMTaTelied, KOTOphle HEe OyayT
3aMeIJIATh MPOILIECC MOHUMAaHUS TEKCTa. ABTOP COBETYET TaKXK€ OTKa3aThCS OT
yCTapeBIICH JIGKCUKH, BBIIICAIICH U3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHUS S3bIKa MEepPEBO/Ia.
W3 Bcero aToro cienyer, 4To He0OX0AUMO YIEISITh 0C000€ BHUMAHUE ajanTaIiuu
npu nepeBoae peanmit. FOmxkun Halima cHavanma npenjiaraetT WU3MEHSThH
KyJbTypHbIE peanuu. Tak, Oenblii LIBET B MEPEBOJIE COMOCTABISAETCS C KPbLIOM
LAIJIM, @ HE CO CHETOM, KOTOPBIM HEKOTOPbIE HAPOABI U TJIEMEHA HUKOT/1a B )KU3HU
HEe BuAenU. Jlnca, YKOpDEHUBIIMMCS B HAIIEHd KyJIbType CUMBOJ XUTPOCTH,
3aMEHSETCS TaIFOKOM, a BOJIKU — 00Jiee MPUBBIYHBIMHU JIJIsI HUX KoWoTamu. OHaKO
MO3KE JIMHTBUCT MOHUMAET, YTO IIeJIeCOO0pa3Hee HE OTXOAUTh OT OpUrHMHajla U
OOBSCHATh PACXOXKJECHUS B KYJBTYPHBIX PEIHSIX C MOMOIIbIO MPUMEUYaHUN U
CCBIJIOK.

['maBHOM mpoOnemoit mpu mnepeBone bubmuum HOmkun Haiina cuwurtaer
BEPHYK) MHTEPIPETAUMIO BIICYATICHUS OT OPUIMHAJA, €ro BIHSHUE Ha
peuunuenTta. XapakTepHbIM MPU3HAKOM IIEPEBOJAA PEIWTHO3HBIX MHCAHUN
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SBIIIETCS. HE TOJIbKO  HAmNpaBlIE€HHOCTh TMEPEeBOAMMOIO TEKCTa, HO U
3aMHTEPECOBAHHOCTh B HEM IIEpeBOJYMKA. BUOIMS NEpEeHOCUTCS aBTOPOM Ha
JPYTHE A3BIKU C OIPEIECIICHHOM 1IEIIbI0, U EPEBOAUMK BCETAA JIOJKEH IOMHUTH 00
3TOM M 3alyMbIBaThCs, AJI KOTO K€ OH JIEJaeT 3TOT MEePeBO, KaKUM 00pa3oM OH
XO0YEeT BIEYATIIUTh YUTATENS, 3a/I€Th €r0 AYIlYy U B KAKOM HalpaBJICHUN HAIIPAaBUTh
yM penentopa. IMEHHO «peakuys perenTopa», COrIaCHO TEOPUHM JTUHAMUYECKON
HKBUBAJIEHTHOCTH, OKa3bIBAETCS OCHOBHBIM MEPHUJIOM OLIEHKH [IEPEBOJIA.

Taxum oOpazom, ucxoas u3 pa3oOpaHHBIX MaTepUajIOB, U MPOAHATU3UPOBAB
BCE TUTIOCHI U MUHYCBHI Pa3HBIX MOJIXOJ0B K MEPEBOAY PEIUTHO3HON JIUTEPaTypHl,
MO3KHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO T€OPHUS TUHAMHUECKON IKBUBAJICHTHOCTHU MO3BOJISIET C
Oonpiielt  3(PPEKTUBHOCTHIO BIUATH HA PELUUINEHTA, JOHOCHUTH JO HETO
UH(pOpPMAIMI0O B MAaKCUMaJIbHOM OOBEME, a COOTBETCTBEHHO M HMMETh OOJIBIINN
ycrex y uurareneil. Bee 3to, Oiaronaps agantaiuy TEKCTa Mo KyJlbTypy HapoJa,
Ha ued sA3bIK M coBepliaercs mnepeBoA. Ho st ucmosb3oBaHuA MOJOOHOM
METOJUKH, HYXHO NpEIBApUTEIbHO CcOOpaTh M  IPOAHAIM3UPOBATH BCHO
MHPOpPMALIMIO O PEHUIMEHTE: y3HaThb BCE 00 MCTOPUM €ro Hapoja, KyJlbTYpBl,
CTpaHbl, B COBEPIICHCTBE BIAJAETh €ro S3bIKOM. JIpyruMu cioBaMH, HMETh
OTPOMHBIM 0arak 3HAHUHA, KOTOPHIM HYXHO YMETh YMEJO IOJIb30BaThCS.
[TonoOHbII mepeBoa OTIMYAETCA KOJOcCadbHbIM 00BeMOM paboThl. Ilo3tomy,
[OJIb30BAaThCA  JAaHHOM  METOJUKON  IepeBoja MOTYT  TOJNBKO  KpaiiHe
TPYAOTIOOUBBIEC, TEPIIETUBBIE W IPYAUPOBAHHBIE TEPEBOAUMKUA. IMEHHO Takum
mactepoM nepesoja u opu1 FOmkun Haiina. OH BHEC OrpOMHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE
NEPEBOUYECKON AESITETbHOCTH U SIBISUICS MHOHEPOM B (DOPMUPOBAHMU TEOPUU
JTMHAMHYECKON YKBUBAJICHTHOCTH.
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VJIK 81°225: 001

BJUSHUE SI3bIKOBBIX OCOBEHHOCTEM HAYYHOI'O CTHJIA
HA CIIEU®UKY ET'O IIEPEBOJA

s1. B. MupoHoB
OI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésa»

AHHOTanus. B cTaThe BBIABIAETCS B3aMMOCBS3b SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEM
TEKCTa HAyYHOW CTaThU W €ro mepeBoaueckoi crnemuduku. [lokazaHo, Kakum
o0pa3oM Ha 3Tamne MpPeanepeBOAUYECKOr0 aHaIM3a MEPEeBOAUYMK MOXKET MPOBECTH
aHaJIM3 TEKCTa C LEJbI0 YCTAHOBIIEHUS €T0 TPAHCIATOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEMN.

KiroueBbie ci10Ba: Hay4dHbIM TEKCT, Hay4yHas CTaThs, HAYYHBIA NEPEBOJ,
IIPEANEPEBOAYECKUN aHAIU3

INFLUENCE OF LANGUAGE FEATURES ON SPECIFICITY OF TRANSLATION
OF SCIENTIFIC WRITING

Abstract. This article evolves the connection of language features of text of
scientific writing and specifics of its translation. It shows how the interpreter can
analyze text with purpose of setting the translatological features.

Keywords: scientific text, scientific article, scientific translation, pre-
translation analysis

Hay4HbIil TEKCT MOKET NPEICTaBIATh AJI NEPEeBOUMKA 0COObIE TPYIHOCTH
B BHJly CBOUX JKaHPOBBIX THUITOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEN, K KOTOPBIM OTHOCSITCS
TOYHOCTb  W3JI0KE€HMS, JIOTHYHOCTb MBICIHM, BBICOKass KOTHUTHBHAs U
CEMaHTHYECKas INIOTHOCTh, TEPMUHOJIOTUYHOCTD U Apyrue [1].

B pamkax JgaHHOM CTaThuM 3a0CTpUM BHUMaHuW€ Ha cHeuuduku
MPEANEPEBOAUECKOIO aHANIM3a TEKCTa HAYYHOI'O JKAHPA, MOCKOJIbKY MMEHHO Ha
TOM JTale OCYIIECTBJIEHUS MUCBMEHHOTO TEpPEBOAa MOXKET OBbITh CHST Pl
TPYAHOCTEM.

B paMkax [gaHHOW cCTaTbu AaHANU3UPYIOTCA CTAaTbU, OTOOpAaHHBIE U3
TEMATUYECKUX HayYHBIX )KYPHAJIOB, CIIMCOK CTAaTE! IPEICTABIIEH B JIUTEPATYPE.

Ha nepBom sTane npeanepeBoa4ecKoro aHaansa OCyLEeCTBISIETCS NCTOYHUK
U PELUIINEHT TeKCTa. Bce aHamu3upyemble CTaThbu SABIISIIOTCS Y3KOCHELHNAIBHBIMU

TEKCTaMHU TEXHUYECKON HaNpaBJICHHOCTU u OITyOJIMKOBaHbI B
CHEIUAIM3UPOBAHHBIX  W3JAHMUSX, KOTOpble  MYyOJMKYIOT Takoro poja
uH(pOpMaIHIO.

CrenyromuymM 3TaroM aHaiau3a SBJIAETCS ONPENAEICHUE PELUIIUEHTA TEKCTA.
OCOOEHHOCTBIO HAYYHOTO TEKCTa SBISIETCA 4YETKas HalpaBJICHHOCTh Ha
KOHKPETHYI0 UYHTATEJIbCKYI0 ayJuTOpuro. B gaHHOM ciydae, y4duThIBas
BBIOpaHHYIO c(epy 3HAHUN, MOKHO TOBOPUTH O JIFOASX C BBICIIMM TEXHHUYECKUM
oOpa3oBaHMEM, CHEIHAIM3UPYIOMUXCS B Ccdepe BOOPYKEHUS, TEXHOJOTHUH,
IPOU3BOACTBA, UU(GPOBBIX W KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUA U  BIAJCIOUINX
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COOTBETCTBYIOIIEM TEPMHUHOJIOTHEN. PenunueHtamu TEKCTa SBIAKOTCS 4YUTATENIN
CTaTel, MPENoAaBaTe YHUBEPCUTETOB €CTECTBEHHO-TEXHUYECKOTO HAPABIECHUS,
CTpeMsiIuecs: K MOJAEP>KaHUIO YPOBHS MPodecCHOHANBHOW KBANM(PUKALUM, a
TaK)Ke CTYJICHThI, aCIUPAHTHI, HAyYHbIe PAOOTHUKH, CTPEMSIIHUECS K TIOTIOJIHEHUIO
CBOMX KOMIIETEHIIMI B 0071aCTH BOOPYKEHUS, TPOU3BOACTBA, IPOTPAMMUPOBAHUS.

YyuuthiBas 3TH (PaKTOpkI, MEPEBOAUYUK MOKET HE MpuderaTh K 00bICHEHHUIO
CJIOKHBIX TEPMHHOB, a UCIIOJb30BaTh CYUIECTBYIOIIMI HKBUBAJICHT S3bIKa
IepeBo/a.

W cTOYHUKOM TEKCTOB SIBJISIFOTCSL PEAaKTOpa BhIIIEYKa3aHHBIX COOPHUKOB, a
B Cly4yae C HWHCTPYKIHEH K WHGOPMAIMOHHOMY TMPOAYKTY — IPOU3BOJAHUTEIH
nporpaMMHOro obecrnedeHus. JlaHHbIe CTaThbU aJPECOBAHBI JOBOJIBHO Y3KOMY
Kpyry 4uTaTeled, a HMEHHO CHeluajucTaM B 00JIaCTH  BOOPY>KCHUS,
TEXHUYECKOTO OCHAIIEHUs, pa3padoTyMKkaM HWHOOPMAIIMOHHBIX IPOJYKTOB,
CTYJIEHTaM yKa3aHHBIX HaIlpaBJICHUN U BCEM, KTO MHTEPECYeTCs] 0003HAYECHHBIMU
BOIIPOCAMM.

[{enpr0 cO34aHMST ATHUX TEKCTOB TNOCIYKWIO CTPEMIICHHE PENAKTOPOB
COOpHUKOB  000OIIMTH  MpeACTaBiICHHYI0 HuHoOpManuioo ©u  0003HAYUTH
aKTyaJIbHOCTb BHIOPAHHOTO HANpPAaBJICHUS UCCaeA0BaHus [2].

Crunib TekcTa oOpUTMHaNa — HayyHbld. JIns [JaHHOrO CTWJs TEKCTa
XapaKTEPHbI TOUHOCTh, A0CTPAKTHOCTD, JOTUYHOCTh U OOBEKTUBHOCTD MU3JIOKEHUSI.
2Kanp texcra — Hay4HbINA TEKCT (CTaThs). JlaHHBIN CTUIIb TEKCTa XapaKTEPU3YyeTCsI:

1) Oonbmiot o00BEM JOCTOBEPHOH U  OOBEKTUBHOM KOTHUTHUBHOM
uHpopMaIru, TOATBEPKACHHBIM CChUIKAMU Ha 3apyOeKHbIe aBTOPUTETHHIC
KYpHAJIbL;

2) cUCTEMAaTUYECKOE, TTOCIIE0BATENBHOE U3JI0KEHUE HHPOPMALIHH;

3) Hamuyue B TEKCTE€ OpUTrHHAJIa OOJIBIIOrO0 KOJUYECTBAa PHUCYHKOB,
rpaduKoB, CXEM.

AHaJIN3UPYEMbIE TEKCThI IPUHAJICKUT K HAYYHOMY CTUIIIO U3JI0KeHus . Yx
Benymiel (yHKIueH sBISETCS KOTHUTMBHAsS W JieHOTaTWBHas. Bemymas
apXuTeKTOHUKO-peueBasi popma (APD) — moHosOT, a BeAymias KOMIO3UIITMOHHO-
peueBas popma (KPD)- moBecTBOBaHmME.

JlaHHBIE TEKCThl OTHOCSTCA K MHCbMEHHOMY BHUIYy, XapakTep uX
KOMITO3UIIMH SIBJISIETCSI CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIM (cTepeoTHunHbiM). OHU 00JagaroT
HEUTPaJIbHON TOHAJIIBHOCTBIO.

KornutuBHas wuHdopManus BbhIpakeHa Hay4YHBIMU (paKTaMH, YHCIIAMH,
JaTtaMy, WMEHaMmMHu. BrelfeneHHble I1acThl WHGOpPMAMM STOTO THIA MOXKHO
pacupeaeanTh Mo CICAYIONUM TPYIIIaMm:

— TEpPMHUHBI WU TEPMUHOCOYETAHUS ONpENEIECHHON HayyHOU oOnacTtu
no3nanus (Paking lines, paking mashine, vibrating station, production rates,
antenna, radome, receiver, software, network, interactive tracking, radar,
management system, digital output, mip.);

— WMEHa COOCTBEHHBIC, CpEIM KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS, KaK HMEHa
pa3paboTUMKOB M yueHbIX, Tak ¥ Ha3Banus komnauuii (The Company Krimer +
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Grebe, Tetra Laval Food, Swadish Tetra Laval, Alfa Laval, Tetra Box, Tiromat
Powerpak, Raytheon Company, Ericsson, mp.).

— yucnoBble maHubie u gatel (between 1987 and 1992, by 3.1% to 37.5
million tones, 840 MFLOPs, 3/2, 4/3, 5/4 staggering ration, 3-pole, 2000x2000, 20
mm, 137 in, in March 1997, 38 FACs, in 1996, 200 n, by 2002, from 1 June 2001,
360 *, 625-line, 200 kg, 5 MW, 1.43 tonnes, 360 x 260 x 75 mm, mp.),

— Ha3BaHuA cTpaH u oowveauHenuit rocynapctB (EU, United States, United
Kingdom, mp.),

— obmenayunbsie abbpeBuatypsl u cokpamenus (pH, GHz, m, s, dB, m/s, H,
V, s, ns, LP, np.),

— TemaTuueckue abOpesuarypsl u cokpamenus (RSP, BITE, STALO, 1/Q,
Dual PRF, 12, LP, SP, COTS, TCP/IP, SAT, mp.),

— Ha3BaHua uzoOpereHuit (the Gematronik antenna, the Aspen® DRX,
system Racon, Rainbow® 5.0, SeaRAM Anti-ship Missile Defence, Panda, Najir
Mark, mp.).

BOIBIIMHCTBO JIEKCUYECKUX €IMHMII, KOTOPHIE BHIPAKAIOT YKa3aHHbBIE THUIIbI
uHdOpMaIKU, TIPU MEPEeBOJIe MEPENAIOTCS OJHO3HAYHBIMU SKBUBAJIEHTaMU. Tak,
HE IMPEJCTaBISAIOT OCO0OW MEepeBOAUYECKON CIOXKHOCTH JaThl, OOILIECHAY4YHbIE
COKpAIlleHUsI U TEePMHUHBI, HMEHAa CcOOCTBeHHble. OJIHAKO CTOUT OOPaTHUThH
BHUMAaHHE Ha Y3KOCIElUaJbHbIE TEPMHUHBI W a0OpeBUATYPHI, MOCKOJIBKY OHHU
MOTYT HE UMETh OJJHO3HAYHBIX YKBHBAJICHTOB, B CBSI3M C YeM IMOTPEOYETCS TOWCK
aHamora B s3blke TmepeBojga. OHHM TPEACTaBIAIOT OCOOYI0 TPYIHOCTH IS
NIepeBOIUMKA, T. K. a0OpEeBUATYPhl MOTYT SBJSATHCS KaK COKpAIICHUEM Ha3BaHUS
KaKOTO-JIM0O TIOHSTHS, TAK U IMEHEM COOCTBEHHBIM IMPOTPAMMBI UJIH TEXHOJIOTHH.
CoOTBETCTBEHHO, B TMpoIlecce IMepeBoja HeoOxoaumo OyaeT aubo HalTh
HKBUBAJIEHT COKpAaILEHUs, TMO0 NPUOETHYTh K TPAaHCKPUOUPOBAHMUIO.

YuuthiBasi ompeneseHHbI YPOBEHb MOJATOTOBICHHOCTH PEIMIIHEHTa, O
KOTOPOM TOBOPHUJIOCH BBIIIIE, MPU BHIOOPE SKBUBAJIIEHTOB CIEAYET TOYHO BHIOUPATH
€MHHUITY, COOTBETCTBYIOIIYIO SI3bIKOBOM €IMHMIIE OpurnHaia. Hampumep, TepMuH
«broadband network» MOXkHO TIEpeBECTH KaK «CETh C MOIYJILHOW Mepenadeil», B
TO BpeMsi Kak 0oJiee MPOCTON BapUaAHT «IIIMPOKOIOJIOCHAS CETh» HE COOTBETCTBYET
JIEKCUYECKOU eUHUIE OpuruHana. [[pyrum mpuMepoM MOXKET CIIYKUTh TEPMHH
PING (ormpaButens mnakeTtoB VHTepHETa, MNPOBEPAIONIMNA  BO3MOMXKHOCTH
YCTaHOBJICHHSI ~COCAMHEHHMSI XOCTa C HMHTEPHET-CEPBEPOM  IOCPEIACTBOM
3anpoca/oTkinka). B mepeBoje MOXXHO He mnpuOerarb K TpaHchopMalusIM U
N00aBUTh YTOYHSAIOIIEE CIIOBO «Iporpammay — mnporpamma PING. [lanHblii
BapUaHT SIBJIICTCS TPHEMJIEMBIM, T. K. PEIUIACHT TEKCTa 3HAKOM C OTHUM
TepMUHOM. B TO ke BpeMs NepeBOMYUK, HE OyAy4yd CHCIUAIMCTOM B JTaHHOU
00J1acTH, TOJKEH 0O3HAKOMHUTHCS C THM MOHSATHEM M UMETh 00IIee MpeCTaBICHUE
O HEM.

HemanoBaxHbIM (haKTOPOM SIBJISSFOTCSI CTHJIMCTUYECKUE PA3THUNS HAYYHOTO
CTWJISI B PYCCKOM W AHTJIMUCKOM si3bIKax. OOIIen3BeCTHBIM (PAKTOM SIBISIOTCS
Takue 0COOEHHOCTH, KaK MEHbIIAs CTENEHb HKCIIPECCUBHOCTH PYCCKOTO Hay4HOTO
TEKCTa IO CpPaBHEHUIO C AaHIJIMICKUM, mpeolOnagaHue Oe3MMYHBIX U
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HCONPCACIICHHO-JIMYHBIX HpeI[HO)KeHI/Iﬁ B PYCCKOM TCKCTC M JIMYHBIX — B
anrnuiickoM. Bor mpumep anriosseiuHoit crtathu: «We whittled down this
submission base by specifically looking for research, techniques, and practices that
could help drive interesting discussions and thoughts about some of the more
immediate challenges in mobile computing technologies and social movements
that we believe will be readily apparent in the next five to fifteen yearsy.
HpI/IHHMaH BO BHHMAHHC DpPa3/IM4ud [IBYX S3BIKOB, IICPCBOAYHUK JOJIZKCH
INIaHUPOBATh TCKCT IICPEBOJda B COOTBCTCTBHM C HOpMaMHM A3bIKa IICPCBOJA. B
JaHHOM CJiydac CJICAYCT OTKa3aTbCid OT HMCIIOJb30BaAHUA TIICPBOIO JiMIOAa H
MPOU3BECTU IPAMMATUYECKYIO TpaHC(HOPMAIIHUIO.

KoruntusHas uHpOopMaLus XapaKkTepusyercs, MIPEXKIE BCETO,
00BEKTUBHOCTEIO. Ha YPOBHC AJaHHOT'O TCKCTA OHa IMPOABIIACTCS
ATCMIIOPAJIBHOCTBIO, TO C€CThb IMNPCUMYIICCTBCHHBIM HWCIIOJIb30BAHHUEM Present
Simple (To address these questions, we need to first appreciate the importance
ofinternational relations theory. u ap.) Ha ypoBHe mpensoxkeHuss 0ObeKTUBHOCTD
oOecrieunBaeTcs HeﬁTpaHBHBIM, IMPCUMYIICCTBCHHO IIPAMBIM IIOPAAKOM CJIOB.
I[anee, a6CTpaKTHOCTb Ha YPOBHC IIPCHJIOKCHHA BbIPAXKACTCA B HAIWMYUHU
naccuBHbIX KoHCTpyKIiuit (The pH can be changed by the addition of phosphates:
sodium tripolyphosphate raises the alkalinity whereas acid sodium pyrophosphate
lowers the pH and increases the acidity.) u naduHUTHBHBIX KOHCTpYKIMi (IN order
to fulfill the typical communication requirements of common radar application
programs, RCL posses an extensive set of commands; The EU is expected to see
an increase of 1.2% in its production rates.).

Ha ypoBHe cnoBa aOCTpakTHOCTb BBIPAXAaeTCs B  CICAYIOIIEM:
nomuHaTuBHOCTL (acid sodium pyrophosphate, mechanically deboned meat,
network integration, combat management system), mpucyrcTBuUE aOCTpPaKTHBIX
cymectButenbHbix  (the ideal, issue, power). Yrto kacaercsi IUIOTHOCTH
(KOMIIPECCUBHOCTH), TO 3TOT YHUKAJIBHBIN MapaMeTp TaKX e CBONCTBEHEH TOJBKO
KOTHUTUBHOM HWH(popMaruu. B 1TaHHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT CJSIYIOIINE
CHOCO6I>I BBIPAKCHUA IIJIOTHOCTH

— ucnosi3oBanue adbopesuatyp (I/Q Data Recording Module for diagnostic
and offline post-evaluation purposes; DRX Signal Processing Options),

— HCIOJBb30BAHWE KOMIIPECCUPYIOIIMX 3HAKOB MYHKTyalnud (CKOOKH
(Supporting coherent-on-receive radar systems (Magnetron type) by AFC output
for control of the STALO frequency; Four basic machine widths can be chosen
(360, 460, 560 and 660mm) which produce product-oriented packages from film
widths of 270-660mm.),

— cmm (In light of the 9/11 attacks on the World Trade Center and
Pentagon, US foreign policy now, more than ever, requires new strategic priorities
and thinking to address global problems.)

— nsoeroune (The main objectives are: a flexible integration of additional
internal sensors in order to measure additional radar and associated operational
parameters, scalable and customized systems based on a flexible modular design,
support of component upgrades and interfacing with third-party hard and software
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as well as network integration of radars and product distribution via
Internet/Intranet),

OHCpaTI/IBHaH / IMpCAITNChIBAOIITAA I/IH(i)OpMaIII/ISI BBIpAKACTCA 3a CUCT
TPpaHCJIIUHN I/IH(I)OpMaHI/II/I 0 crocobax u IMpUHOUIIaAX HMCIIOJIBb30BAHUA TOI'O WU
uHoro npoxaykra (Remote management of several radars via a Radar Manager
Client as well as the distribution of meteorological data to any network node within
the radar/sensor Intranet is supported.).

OMornuoHanbHass /  3cTeTHuYeckas  WHGOpMalus  XapaKTepU3yeTcs
CYOBEKTUBHOCTBIO U 00pa3HOCThI0. CyOBEKTUBHOCTh U KOHKPETHOCTh Ha YPOBHE
TeKcTa BeIpaxkatoTcst B TemmopanbHoctr (With the new Tiromat Poweipak, Tetra
Laval Food presents a packaging machine through which food processing
companies will directly react to changing demands of trade and consumers and
which makes the immediate introduction of new products and packages possible.),
a Ha YpPOBHC IIPCATOKCHHUA — JIMYHBIM IIOIJICIKAIIUM, pa3H006pa3HeM Ji1a
IOJIeXKAIIETO, a TAK)KEe aKTUBHBIM 3aJ10roM Tpu odopmiieHnu ckazyemoro (Also,
smaller food- and especially meat processing companies profit from the complete
Tetra Laval Food concept: in the Tiromat Poweipak you will find a practice-
oriented machine by means of which you can considerably increase your
packaging capacity immediately and can leave open the option for a further
automation of your production.).

Ha ocHOBaHuu aHaiu3a TEKCTa U cocTaBa MHGOPMAIMU B TEKCTE MOXKHO
caciaTrb CICAYIOIKME BbBIBOABI. I[aHHBIC TCKCThI ABJIAIOTCA AOBOJIBHO CJIOKHBIMH,
MOCKOJIBKY COAEPXUT OOJIIIOE KOJUYECTBO MPELEACHTHON HH(POPMALINH, CCHIIIOK
Ha MCTOpUYECcKue cOObITHS Wi PakThl. Kpome TOro, B HeM OTCYTCTBYIOT JIMUHBIE
ujien apTopa Tekcra. Cpenu XxapakTEepHBIX YEPT HAHHOTO TEKCTAa MOYKHO BBIJAEIUTH
cieayomnme: oOmuid (HOoH TeKcTa — €ro HOMHUHATUBHOCTh M MPOCTOM st
MMOHUMaHMUg cHuHTakcuc. M3iaoxxeHue IIOJUYMHCHO JIOTHYCCKOMY IIPHMHIMILY,
peagu3alud  KOTOPOTO  CIY)KHUT  OOJIBIIOC  KOJIMYECTBO  HMH(PUHUTHBHBIX
KOHCTPYKLIUH.
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YK 81°225: 4

JOXHBIE JIPY3bS IEPEBOJTUMKA B TEKCTE HAYYHOM TEMATUKHA

51. B. MupoHoB
OI'bOY BO «MI'Y um. H.I1I. Ozapésay

AHHoTamusi. B cratbe paccMoTpeHa crenu(uka pacro3HaBaHUS U
NEPEeBOJia <WIOKHBIX Jpy3€il» MNepeBOAYMKA NpU padoTe C HAYYHBIM TEKCTOM.
[TpuBenensl MoaxoAbl K A€(PUHHULMU 3TOTO TMOHATUS U PACCMOTPEHBI IPUEMBI
nepeBoja  JIEKCUKHM, KOTOpas MOXKET ObITh  OMMOOYHO  MpHUHATA 32
UHTEPHALIMOHAIA3M.

KiroudeBble c10Ba: HayyHbIM II€pEBOJ, TEPMHH, «JIOKHBIE IPY3bs
IIEPEBOTUNKAY

FALSE FRIENDS OF TRANSLATOR IN TEXTS OF SCIENTIFIC SUBJECTS

Abstract. This article addresses the specificity of recognition and translation
of «false friends» of translator working with scientific text. Approaches to the
definition of this concept and ways of translation of vocabulary that can wrongly
be considered of internationalism are given.

Keywords: scientific translation, term «false friends of translator»

Hayunblli  mepeBoj  mOpeiacTaBiseT  coOOW  OTAENBbHYIO  00JIacTh
MIEPEBOUECKON ACSITEFHOCTH B CUITYy BRICOKMX TPeOOBaHUI K KaueCTBY MEPEBO/Ia,
a Takxke ero ocoboro craryca. B paMkKax Hay4dHbBIX TEKCTOB IIHPOKOE
pacrnpocTpaHeHHEe UMEET MHTEPHAlMOHANIbHAS JIEKCUKA, TIepPEeBO/l KOTOPOH CBS3aH
C OIIpeleJCHHBIMU OCOOCHHOCTSIMU M TpyaHOCTAMHU. K HHTepHAlMOHAIBHOM
JEKCUKE CJelyeT OTHOCUTh CJIOBa, KOTOpble B  pe3ylbTaTre OOIIero
IPOUCXOXKICHUS, B3aUMOJEUCTBUS S3BIKOB WJIM MPOCTO CIydyallHO, HUMEIOT
BHEIIHEE CXOJICTBO M0 HAMMCAHUIO W/UJIN 3ByYaHHUIO.

[TonoOHast nexkcuka MPOBOLUPYET MpPU MEPEBOJE OLIMOKM, B TOM 4YHCIE B
pabore mpodecCHOHANBHBIX MEPEBOAUYUKOB. TPYTHOCTH TIepeBOAa TOI00HON
JIEKCUKU CBSI3aHbBI C TEM, YTO JAAJIEKO HE BCETJla 3HAYEHUE OJHOTO CJIOBAa B Pa3HbIX
A3bIKaX COBIMAJIAET, U MO3TOMY NEPEBOTYMKHU, OCOOCHHO HAUMHAIOUIUE, HEPEIKO
JOMyCKaroT omuOku mnpu nepeBojae. CroBa, OMMOOYHO AacCOUUUPYEMBIE U
OTOXJECTBIIsIEMbIE OJlarojiapsi CX0JICTBAM B BBIPAKEHUU, HE MOTHOCTHIO UITU JJaXKe
MOJIHOCTBIO HE COOTBETCTBYIOIIHE apyr apyTy, HA3bIBAIOTCS
NICEBAOMHTEPHAIMOHAIN3MBI, MEKbSI3bIKOBBIE OMOHUMBI WIIH K€ «JI0KHBIC JIPY3bsl
nepeBomunkay [1, c. 45]. TlomoOGHBIE cOBa MOTYT MPOCIEKUBATHCS B JHOOBIX
A3bIKAX.

CaM TepMHH <JIOKHBIE JpPy3bs» BIEPBbIE MOABWICA BO (DpaHI[y3CKOM
A3bIKO3HaHUU B 1928 1., 03HAMEHOBAaBIIEM MYyOJUKALMIO KHUTH (PaHIy3CKHX
nexcukorpadoB M. Keccnepa u XK. [epokunbu «Les faux Amis ou les Trahisons
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du vocabulaire Anglais», m B manmpHeWIIeM NPOYHO 3aKPENUICS B PYCCKOU
auHrBUCTHYEeCKON TepMmuHosioruu. M. Keccnep u XK. Jlepokonsu dhopmynupoBaiu
TCPMHH KaK CJIO0OBa, CXOJHBIC I10 BHCIITHEMY Oq)OpMJIeHI/IIO B IBYX HJIM HCCKOJIbKHX
A3bIKAX, HO HMCIOIIMKUC PA3HOC 3HAYCHHC.

B anramiickom s13bIKe paccMaTpuBacMada KarTCropusa CJIoB UMCCT CIICAYIOIINC
TEpMHHOJIOTHUecKHe 00o3HaueHus: misleading words (of foreign origin, deceptive
cognates, translator’s false friends.

B. AkyneHko B cBoeil crarbe «JIOXkKHBIE OpY3bsi MEPEBOJUMKA» TOBOPUT O
TOM, 4YTO «HAMMCHOBAHHC HaHHOﬁ KaTCeropruu CJIOB TOJIBKO «MCKbA3BIYHBIMHA
OMOHUMaMMn» ABJICTCA HCTOYHBIM M PABHOCUHUTACT HCIIOAXOAAIINM TCPMHH
deceptive cognates (0OMaHBIBAIOIINE KOTHATHI), MPEIJIOKEHHBI MUYUTaHCKOU
JIUHTBUCTUYECKOM 1mKooiu [1, c. 53].

CrankuBasch C HpO6J’ICMOﬁ JJOKHOTO OTOXIOCCTBJICHHUSA «IIOXOXKUX)» CIIOB
HHOCTPAHHOI'O MW POJHOI'O0 A3BIKOB, BOCHHBIN MNEPCBOAYHUK HOJDKCH YCTKO
0CO3HAaBaTb, YTO HMHOIr'Za OA’XKC HCBOJIbHAA IICPCBOAYCCKAA OIIMOKAa MOYKET UMETH
caMbI€ IICHAJIBHBIC TMOCICACTBUA JIA HOJIyLIaTeJ'IGfI IepeBoaa. HpaBHJIBHI:II?'I
IICPCBOA BOCHHBLIX MATCPHUAJIOB 3daBUCHUT B 3HAYUTEIJILHOMN MCPC OT IPAaBHUIIBHOI'O
IIepeBoaa TCPMHUHOB, TaK KakK 6OJIBIHYIO HacCTb HaquOﬁ JICKCUKHU 3aHHUMAI0OT
TCPMHUHBI, HCCYHNIUC MAKCHUMAJIBbHYIO CMBICJIOBYIO HAI'PY3KY. 3HaHHE BOCHHOTO
KOMIIOHCHTA 3HAYCHHUSA ITPOCTOIO M JICTKOI'O Ha HepBBIﬁ B3I CJI0Ba ABJISACTCA
BAXHBIM YCJIOBHEM Ka4€CTBEHHOIO mepeBoa [2, ¢. 85].

B mpomecce MCTOPUYECKOTO pa3BUTHS MEHSUINCh 3HAYEHHS CJIOB, 4TO
IMPHUBCJIO K BO3HHWKHOBCHHUIO <JIOKHBIX I[py3€ﬁ NCPEBOAYHNKAY. YacTUYHO OHU
IMPpHUHAAJICIKAT K 6J'II/13KOpO)Z[CTBCHHBIM A3bIKaM, OJJHAKO B OCHOBHOM HPCACTABJIAIOT
cobom HHTCPHAIIUMOHAJINU3MEI, 3aUMCTBOBAHHBIC nu3 APYyrux A3BIKOB nu
NOABCPIIneCa CEMAHTHYCCKMM HM3MCHCHUAM, HECMOTPA Ha HUX TI'CHCTHYCCKOC
poactso [3, c. 26]. B. B. AKyJleHKO NMPUBOJIUT aHAJIN3 BO3ZHUKHOBEHUS JAHHOW
KaTCropuun CJIOB. B POACTBCHHBIX H 6HH3KOp0I[CTBeHHI>IX A3BbIKAX JIOKHBIC APY3bia
MEPEBOIUYMKOB BOCXOJAT K OOIIEeMy MPOTOTUIY B S3bIKE-OCHOBE. B pemkmx
ClIy4yasX [MpPOUCXONAT ciy4alHble coBmaaeHuss [l]. [ kaxmod mapel
COIIOCTABJIACMBIX SA3BIKOB HX o6mee KOJIMYCCTBO KU PACIIPCACICHHUC II0 YaCTiAM
pPC€YHn OKa3bIBACTCA PA3JIMYHBIM. B anrmmiickoMm u PYCCKOM A3bIKaX HACUHUTBIBACTCA
HECKOJIBKO TBICSAY <WIOXKHBIX JIPy3€d IMEPEBOAUYMKA» B PAMKaxX YETBIPEX 4YacTeu
peun: CyIeCTBUTCIIbHBIX, ITPHUIIAraTCJIbHbIX, I'N1IarojioB, Hapeqnﬁ.

PaccmMoTpyM  HEKOTOpBIE ClydaW YIOTPEOJICHUS <JIOKHBIX  JIPy3ei»
NEpEBOAYMKA Ha YPOBHC HAYYHOI'O TCKCTA.

First African American Appointed To Secretary Of State Colin L. Powell.
Entered Service: June 1958. On Jan. 20, 2001 Colin Powell became the first
African-American to be appointed to the position of secretary of state. Before
becoming secretary of state, Powell served 35 years in the Army, achieving the
rank of general and serving as the chairman of the Joint Chiefs of Staff - the first
African-American to do so-during Operation Desert Shield and Desert Storm. By
serving in that capacity Powell was the highest ranking military officer in the
United States Armed Forces, and the principal military adviser to the president of
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the United States, the National Security Council, and the secretary of defense.
Additionally, he was also the first African-American national security advisor to
the president of the United States. Powell began his military career in the Reserve
Officers Training Corps program at the City College of New York and received his
commission upon graduation in June 1958. Currently, Powell uses his military and
diplomatic skills in representing our country and its interests in the Global War on
Terrorism. The secretary has also led the State Department in major efforts to solve
regional and civil conflicts throughout the world.

[Ipoananu3upyeM BO3MOKHbIE OIIMOKH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTH IPHU
nepeBoJie cioB position, principal, commission, secretary, Department.

Position — He TOMBKO IO3MIMS, HO H JOJDKHOCTH, OOIIECTBEHHOE
IIOJIOKCHHUC.

«On Jan. 20, 2001 Colin Powell became the first African-American to be
appointed to the position of secretary of state.»

«20 staBapst 2001 rona Komun Ilaysmn cranm nmepBeiM adpo-aMepUKaHIIEM,
Ha3HAYCHHBIM Ha JOJLKHOCTDb I'OCCCKPETApPA.»

Commission - He TONBKO KOMHCCHS, HO H O(HUIEPCKOE 3BaHUC,
IIOJIHOMOYHC.

«Powell began his military career in the Reserve Officers Training Corps
program at the City College of New York and received his commission upon
graduation in June 1958.»

«ITay>)1 Hayal CBOIO BOGHHYIO Kapbepy B Koiuemike Hpro-HMopka 1o
porpaMme KopIyca BHEBOMCKOBOM MOJATOTOBKH O(PHUIIEPCKOTO pe3epBa U MOTyUUII
oduIepcKoe 3BaHUE MOCJE ero OKOHYaHus B 1958 r.»

Principal - He ToJbKO NPUHIMITHATBHBIIN, HO U BAYKHBI.

Secretary - He TOJIBKO CEKpeTapb, HO © MUHUCTD.

«...Powell was the highest ranking military officer in the United States
Armed Forces, and the principal military adviser to the president of the United
States, the National Security Council, and the secretary of defense.»

«...Ilaya1m ObUT caMbIM BBICOKOIIOCTABIEHHBIM OPHUIIEPOM BOOPYKEHHBIX CHII
CHJA u 1iaBHBIM BOCHHBIM COBETHUKOM Ipe3ugeHTa CoemuHéHHbIXx IllTatos,
pykoBonutensi Harmonansnoro CoBera 0€30MacHOCTH M MUHHUCTPA OOOPOHBI
CIIIA.»

Department - He ToJIbKO JenapTaMeHT, HO 1 MUHUCTEPCTBO.

«The secretary has also led the State Department in major efforts to solve
region a land civil conflicts throughout the world...»

«B TocynapcrBennom J[lemapramente (MUHHUCTEPCTBE MHOCTPAHHBIX €I
CIIA) roccekpeTapb (MUHUCTD) Tak)Ke€ OTBEUall 3a PEIICHUE PETHOHAIBHBIX U
IpaKJaHCKUX KOH(IMKTOB BO BCEM MHpE...»

Crnenyer OoTMETUTh, YTO ciloBocoueTaHusi State Department mo Tpaauiuu
IIEPEBOAUTCA HA PYCCKUM S3bIK KaJIbKOM [ocymapcTBeHHbld JlemaprameHT, a
secretary of state — roccekperapb, HO IpPH 3TOM HE BCEM IIOHSATHO, YTO OHHU
(YHKIIMOHAJIBPHO COOTBETCTBYIOT HalieMy MUHUCTEPCTBY HHOCTPAHHBIX N€1 H

62



MUHUCTPY HWHOCTpPaHHBIX Jael. B TakoMm cimyuyae TpeOyercs naTh HEOOJBIION
MIEPEBOTUECKUN KOMMEHTAPHUM.

Eme omgHoil ommOKoii mepeBoAYMKa SIBISETCS JTOCIOBHBIA MEPEBOMA, KOraa
AHTJIMICKUI TEPMHUH WJIM €r0 KOMIIOHEHTBI aHAJOTHYHBI PYCCKOMY T€PMHHY, HO
uMeroT apyroe 3HaueHue. Hampumep, «general staffy ciemyer mepeBoauTh Kak
«o0mmit mTad», UM «ONepaTUBHO-pa3BeAbIBATENIbHAS YacTh ITaba», HO HE Kak
«TeHEepaNIbHBIN 1ITA0», TAK KaK MOHITHE «T€HEPAIbHBIN 111Ta0» HUYETrO OOIIEro He
umeeT ¢ noustuem «general staffhy B CHIA.

PaccMoTpeHHbIE MpUMEpBI AAIOT MPEACTABICHHE, HACKOJIBKO MOYKET OBITh
OOMIMPHBIM ~ MaTepual Kak JUIsl TEOPETHUYECKOrO JMHTBHUCTUYECKOTO U
IIEPEBOJOBEIYECKOr0 aHaIM3a M CUCTEMATH3alHUH IICEBJOMHTEPHAMOHAIBHON
HAy4YHOM JIEKCUKH, TaK U JIJIsl IPAKTUYECKOM, TO3HABATEIbHON MPO(PECCUOHAIBHON
JEATEIIbHOCTH MEPEBOAYHKA.
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VJIK 81°225: 001
CTPATEI'NA IIEPEBOJA TEPMUHOB HAYUYHOI'O TEKCTA

5. B. MupoHoB
OI'bOY BO «MI'Y um. H.I1I. Ozapésay

AHHOTanus. CI0XHOCTh IIpM INEPEBOJEC HAYYHOI'O TEKCTA MOTYT
IpEJCTaBIsATh COOOW TepMHUHBI. B pamkax cTaTbu paccMaTpuBaeTcsi creruduka
BbIOOpAa MEPEeBOJUYECKOW CTpATErMM JUIsl TPAHCIALMKA TEPMHUHOB, a TaKke
IPUBOJATCS OCOOCHHOCTH HCHOJIb30BAaHUS NEPEBOAUECKUX TpaHcPopMaluii npu
IIEPEBOIE TEPMHMHOB M  TEPMHUHOJOTMYECKHMX coderanuii. Ha mnpumepe
(aKTHYECKOro SI3bIKOBOIO MaTepuaja BbIACIAIOTCS TPYIIbBl TEPMHHOB H
OIIPENEIAIOTCS CTPATErNH MIEPEBOJIA.

KuroueBbie ciioBa: TepMuH, HaydHas abOpeBUarypa, MepeBoj] TEPMHUHOB,
HAy4YHBIN TEKCT, IEPEBOIUECKAS] CTPATET S

STRATEGY OF TRANSLATION OF TERMS OF SCIENTIFIC TEXT

Abstract. Difficulty during the translation can be terms. This article dealing
with specifics of choosing of the translation strategy for translation of the terms
and demonstrates the features of using of translation transformations during the
translation of the terms and terminological combination. Using the example of
actual language material, the groups of terms are shown and strategies of
translation are determining.

Keywords: term, scientific abbreviation, translation of terms, scientific text,
translation strategy

[Ton mepeBOIUYECKOM CTpaTeruei, Kak MpaBUiIO, MOHUMAETCS AJITOPUTM M
CyTh IIOCJIEIOBATEIBHOCTH JIEMCTBUM IIPU IEPEBOJAEC KOHKPETHOrO TEKCTa. Takas
CTparerusi OObIYHO OyJZIeT 3aBUCETh OT JIMHTBUCTUYECKHX OCOOCHHOCTEW TEKCTa
opuruHana. K takum ocoOEHHOCTSM MOYXHO OTHECTH: CTHJIb M >KaHp TEKCTa, €ro
XapakTepHble 4epThl. JOMUHAHTBI TlEpeBOJla — 3TO KOMIUIEKC CpPEJCTB,
nepearoX KOTHUTUBHYIO U AMOIIMOHANIbHYI0 HH(popmanuto [1, c. 20].

Takum o00pa3om, Ha BBIOpAaHHYIO CTpaTerHi0 TNEepeBojia OyIyT BIHATh
CJIeIyIOLIUE JIMHTBUCTHUYECKUE OCOOEHHOCTH TeKCTa. [[puMEeHUTENbHO K HAyYHOMY
TEKCTY OTMETHM €T0 IJIaBHYIO YEPTY — TEPMUHOJIOTUYHOCTb.

3HaueHHe TEpMHHA TMPEACTaBIsSIeT COOOM KOMIUIEKCHOE siBeHue. Jlis
CUCTEM HAayYHBIX TEPMHHOB XapakTEpHbl pPa3IUYHbIE CEMAHTUYECKHE MOJIEIH,
KOTOpBIE «CTPOSITCSI HA OCHOBE BBIJCJICHUS ONPEICICHHBIX U depeHIInanibHbIX
CEMaHTHUYECKUX MMPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX [T KaXKI0ro TepmMuHay [3, ¢. 107].

Paccmorpum crenu¢uky mnepeBoja TEPMHUHOB Ha MarepHalie TEKCTOB
HAay4YHbIX CTaTed, IOJHBIA NEPEYEeHb KOTOPBIX IPEACTABIECH B JIUTEpPATypE.
Knaccudukanus tepmunoB npusoautcs o . A. Yeaposy [3].
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1. ¥V3kocnenuanbHas TEpMUHOJIOT U

- SubVirs

- fluoresceine

- fluorescence lifetimes u 1.1

2. O011eHayYHbIe TEPMUHBL.

- experimental

- wavelength u T.1.

3. TemaTnyeckas JIEKCHKa:

- laser diodes

- fluorescence intensity

- Monochromator u T.x1.

4. AOOpeBuaTypbl TEeMaTHUKHA 1O MPOTPAMMHUPOBAHUI0O U KOMIIBIOTEPHOMN
TEeXHUKE, (PU3UKE:

- GPIB (General Purpose Interface Bus) — «Mutepdeiichas muHa 00IIero
Ha3HAYCHUSD»

- LabVIEW — (Laboratory Virtual Instrumentation Engineering Workbench)
rpaduueckas cpema paspaboTku, amepukanckoit ¢upmber National Instruments
(CIIIA)

- UV-ultra violet ynpTpaduoner (nuana3zon crekpa).

FWHM - full width at half maximum (ITonnass mmpuna Ha ypoBHE
MOJIOBUHHOMN aMILTUTY/1bI)

JlaHHbBIE JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa OpUTHHANIa OOYCIOBUIU
BBIOOp ClIeIyIOLIEN IEPEBOIYECKON CTPATETUU:

1. Ha mepBoM sTame HEOOXOIUMO TMOHATH OOIIUM CMBICH TEKCTa MEpea
HayajoM MepeBoa;

2. IlepeBectr y3KOCHEUHAIbHBIE TEPMHUHBI, ONPEACIUTh CEMAHTHYECKUE
€AUHULIBI;

3. V3BieYb 1 EPEBECTU CMBICH TEKCTA,

4. BbIIenuTh BaKHbBIE AJIEMEHTHI CMBICTIA;

5. YuecTb NpeuMyIIECTBO 3HAYECHUS LEJIOTO HaJl 3HAYEHUEM OTAECIbHBIX
YacTeu;

6. [lepeBecTr B COOTBETCTBUHU C HOPMaMHU MEPEBOJIUMOTO SI3bIKA.

PestoMupysi MOXXHO OTMETUTH, UYTO BBIOpaHHasi CTpaTerusi TMepeBoja
MO3BOJIUT BBINIOJHUTh AJCKBATHBIA M OKBUBAJICHTHBIA MEPEBOJ, T.€. TaKOU
MepeBo/i, KOTOPhIA OyJeT TmepeaaBaTh BECh CMBICI CTaTbU OpUTHHANIA, HO OyJeT
MpaBWJIbHO W  aJICKBaTHO BOCHPHUHAT  MoJydaTessiMd  uHopManuu, ¢
TEPMUHOJIOTHEN U (U3NYECKUMHU TIpolleccaMy OOIIENPUHITHIMU B MHPOBOM
Hay4yHOU cpene [2, c. 40].

Onupasch Ha JUHTBOCTWIMCTHUECKUN aHalu3, pa3paboTaHbl CTpaTeruu
MepEeBOJIa aHATTM3UPYEMOTO TEKCTA:

OnHO3HAYHbIE SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUS

JlaThl

[TepeBoadTCs C TOMOIIBIO OTHO3HAYHBIX SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM:

1996-2001 - 1996-2001
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during the 1930s and 1940s - B 1930-e¢ — 1940-¢ ropr

by the 1950s and 1960s - B 1950-¢ u 1960-¢ roabl

OO0111eCTBEHHO-TTOTUTUYECKIE TEPMUHBI

[lepeBomATcsl ¢ MOMONIBIO OJHO3HAYHBIX TPAJULHUOHHBIX COOTBETCTBHIA,
MIPUHATHIX B ONPEACICHHON TEPMUHOCUCTEME A3bIKA IIEPEBOIA:

NGOs — HKO

social movements — 00LIECTBEHHBIX ABUKEHUMN

grassroots organisations — MaccoBBIX OpraHu3amui

2) Tpancdhopmarii, KOTOPBIC HCIOIB3YIOTCS TMPH TEPEBOJIEC TEPMHUHOB,
WCIIOJIb3YEMbIX B HAYYHBIX CTAThSIX:

Jlexcuueckue TpaHchopMamuu (3aMeHa OTACIBHBIX JIEKCHUCCKUX CIUHUIL
(cioB U ycTolumBbIX cnoBocoueTaHuit) M nexkcudyeckumu eauHunamu 115,
KOTOpbI€ HE SBIAIOTCA WX CIOBAPHBIMU SKBHUBAJICHTAMHU): TEHEpalu3aiusi,
JIEKCUYeCKoe J00aBieHUE, JIEKCMUECKOe OIyIIEHUE, CMBICJIOBOE pPa3BUTHE,
[[EJIOCTHOE MPeoOpa3oBaHNE, AHTOHUMUYECKUN TIEPEBOJI, OMHUCATEIIbHBIN TIEPEBO/I,
KOMIIEHCALUSI, KOHKPETHU3ALIUS.

PaccMoTprM HEKOTOPBIE IPUMEPBHI:

Modern packaging machines are capable of doing more and more. —
CoBpeMeHHbIE YITaKOBOYHBIE MAIIIMHBI CIOCOOHBI Ha OOJIbIIIEE.

B nmaHHOM mnpuMepe TEPMHUHOJIOTHYECKOE COUYETAHHE IMEPEBOJIUTCS ITYyTEM
KaJbKHPOBAHHUS — TIOCJIOBHBIN TepeBoj ciaoBocoueTaHus (packaging machines —
YIAKOBOYHBIC MAIllMHBI), TEPYHAHAIbHAS KOHCTPYKIHMS MEPEBOJIUTCS CMBICIIOBOM
3aMEHOM /Il COXpaHCHHs CTHJIMCTHUYSCKHX HOpPM s3bIka repeBoja (doing more
and more — crrocoOHbI Ha OOJIBIIIEE).

Each system has a radar, optical/ electro-optical sensor and two operators. —
Kaxmas cuctema ocHaiieHa pagapoM, ONTHYECKUM / JJIEKTPO-ONTHUYECKUM
CEHCOPOM H JIByMSI ITPOKEKTOPAMHU.

[lpy moMoOINM KOHKPETH3aIllMK IepelaH MHOTrO3HA4HbIM riaron have wu
MEKIMCIUIUIMHAPHBIA TepMUH Operator.

['pammatuueckue Tpanchopmaryu (M3MEHEHUE CTPYKTYPhI MPEJIOKEHUS U
pPa3HOTO pojJia 3aMeHbI): O0BEAMHEHUE MPEIIOKECHUM, TPaMMATHYECKUE 3aMEHBbI,
MEPECTaHOBKHU YJICHOB MPEMJIOAKEHUS.

AHanmu3 TpaMMaTHYeCKHX TpaHchopMalnuii MPUMEHHUTEIFHO K TEepPMUHAM
BAXKEH, IIOCKOJBKY OYEBHIHO, YTO TEPMHHBI BBICTYNAIOT B TEKCTE HE
M30JIUPOBAHHO, & B JICKCUYECKOM OKPYKEHHUH, KOTOPOE TaKKe HEOO0XO0IUMO
nepeBoIuTh. PaccMOTpUM IIpUMeEpHI:

The Tiromat Powerpak from Tetra Laval Food applies new hygiene
standards.

Tiromat Powerpak mpousBoncta Tetra Laval Food obGecrieunBaer HOBbIC
CTaHJAPThl TUTUECHBI.

B nmanHOM mnpuMmepe NpPUMEHSETCS 3aMEHAa YacTH pPEUYd — aHTIIAWCKHMI
npemior from mepeBoauTCS Ha PYCCKHIA SI3BIK CYIMIECTBUTEIBHBIM TPOU3BOICTBO,
YTO COOTBETCTBYET y3yaJlbHBIM HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA.
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When selecting the correct ingredients and processes, manufacturers have to
define precisely the characteristics demanded in the end product. — BriOupas
NPAaBWIbHBIC WHTPEAWCHTHI W TIPOW3BOJCTBEHHBIC IMPOIECCHI, HM3TOTOBUTEIU
JIOJKHBI TOYHO OTPENIEIUTh XapaKTePUCTHKH, KOTOPBIM JOJKEH COOTBETCTBOBATH
KOHEYHBIN MPOIYKT.

[Tpunatounoe mpemioxenue NS 3ameHsieTcss Ha AeeNpUYaACTHBIA 00OpPOT
I1S1 (When selecting — BeiOupas). Ilpuuacthbiii obopor M 3amensercs Ha
npugarounoe onpexenutensHoe B I1S  (demanded — koTopeiM  IOIDKEH
COOTBETCTBOBATh). B 3TOM e mpuMepe HCIONb3yeTCs MpPUME JIEKCHYECKOEe
nobasnenne — B [IS wucnome3yercss cioBo, KoTopoe otcyrctByeT B A
(IpOU3BOJICTBEHHBIN ).

Takum oOpazom, mepeBoaueckue TpaHchopmamuu B TpOIECcCe MEepeBOaa
KOMOWHUPYIOTCSI MEXIy CO00H W SIBISIOTCS BaKHBIM HHCTPYMEHTOM Ha IyTH
JOCTUKEHUS IEPEBOTYECKOM aJIEKBATHOCTH.
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MEPEJAYA I'EHJAEPHBIX CTUWINCTHYECKHUX OCOBEHHOCTEM
B IEPEBOJIAX POMAHA ®. M. TOCTOEBCKOT'O
«IMIPECTYILUIEHUE 1 HAKA3SAHUE» HA HEMEIIKUH SI3bIK

A. N. MonuaHoBa
OI'bOY BO «MI'Y um. HI1. Ozapésay

AH”HoTauus. Hacrodias cTtaTes MOCBAIICHA aHATU3Y MEPEIady I€HIEPHBIX
CTUIMCTHYECKHX ocoOeHHocTer pomana ®d. M. [JoctoeBckoro «llIpectymienue u
HakasaHHe» B IepeBomax Ha Hemenkuil s3pik C. M. Taitep ,,Verbrechen und
Strafe* u P. Xoddmanna ,,Schuld und Siihne*. TlogpobGHO paccmarpuBaroTCs
CIIOCOOBI TEPEBOIa PAa3rOBOPHOM, yCTapeBIlIeH, CHIPKEHHON JIEKCUKH C TeHIEPHBIM
KOMIIOHEHTOM.

KaroueBbie cioBa: reHjep, JMHIBUCTUYECKAs TEHIEPOJIOTUS, TE€HIIEPHO
MApKHAPOBAHHbBIC E€IVMHUIBI, pPA3rOBOpPHAsl JIEKCHKA, apXauW3M, aJIeKBaTHOCTH
nepeBoaa

CONVEYING OF STYLISTIC GENDER FEATURES IN THE TRANSLATIONS OF
F. M. DOSTOEVSKY'S NOVEL «CRIME AND PUNISHMENT» INTO GERMAN

Abstract. The present research explores different means of conveying of
stylistic gender features of F. M. Dostoevsky’s novel “Crime and punishment” in
the translations into German made by S. M. Geyer and R. Hoffmann. Special
attention is given to the conveying of archaisms, colloquial and low colloquial
vocabulary with a gender element.

Keywords: gender, linguistic genderology, gender-marked units, colloquial
vocabulary, archaism, adequacy of translation

B Hacrosiiee BpeMs IreHIEpHBIC MCCIICIOBAHUS B O0JIACTH S3bIKO3HAHUS, B
TOM 4YHCJIC W aHaJU3 TCHICPHOIO acleKTa B IEPEBOTYCCKON JACSATCIbHOCTH
IPEICTABJISIIOT OOJIBIION HHTEpeC. B CBS3M ¢ 3THM B JIMHIBUCTHKE IOSBHUJIOCH
HOBOC Hay4HOE HaNpaBJICHUE — TCHJICPHAs JIMHTBUCTHKA WJIM JIMHTBUCTHYECKAS
reHaepoJiorus. P oTeuecTBEHHBIX UccaeAaoBaTenel, Takux kak A. B. Kupununa
[6, c. 7], U. B. leancosa [1, c. 9-10], O. B. 3ankosen [3, c. 12], 1. B. 3sikoBa [4,
c. 30-33], E. A. Kaprymmna [5, €. 23] yaensroT 00JblIoe BHUMaHUE H3yUYCHUIO
niepeiaur TeHCpPHOTO KOMIIOHCHTA B TEX WMJIM MHBIX s3bIKax. B Hacrosimel craThe
paccMmarpuBaeTcs mpobiieMa aJleKBaTHOTO TepeBoja I'eHJACPHO MapKHPOBAHHBIX
CIMHUIL B XyJI0)KECTBEHHOH JUTepaType. MaTepuaaioM HCCIICIOBAaHUS CTaa JBa
nepesoga pomana @. M. JlocroeBckoro «lIpecTyruieHue W Haka3aHUE» Ha
HEMELKUH S3bIK: TIepeBo1, BbiodHEeHHbIN C. M. ["aliep, o3arinaBuBIIe poMaH Kak
,Verbrechen und Strafe” (mocn. «IIpecTymieHen U HakasaHue»), H mepeBoi P.
Xoddmanna noj 3armasueM ,,Schuld und Siihne* (nocn. «Buna u Bo3mesaue»).
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IIpn mpoBeneHUM CONMOCTABUTENBHOIO aHaiau3a nepeBoaoB pomaHa . M.
HocroeBckoro «llpectymiienne u Haka3aHuWe» MBI OyIeM HCIIOJIb30BaTh
KJIaCCU(UKAIIMIO TEHIECPHO MapKUPOBAHHOW JIEKCHKH, MpemioxkeHHyro W. B.
JleHrcoBoii, K koTopoii ona otaocur [1, ¢. 9-10]:

1)  MecToMMEHUs, KOTOPbIe KOHCTPYMPYIOT Ie€HJAep B s3bIKE BOOOINE, HE
Hecs Ha cebe TeHIEpHON MapKHPOBKH, HAIpUMEpP, 3aMEHa UMEHH COOCTBEHHOTO
«PackonpHUKOBAY» Ha MECTOMMEHHUE «OH» B CIICIYIOIIEM ITpUMepe:

Opurunain [lepeBox C. M. T'aitep [lepeBon P. Xodpdpmanna
«... XKak OBl HeB3Hawa ,,... ging es Raskolnikow ,,... fuhr es Raskolnikow
MEJIBKHYJIO B yme unwillkiirlich durch den plétzlich durch den Kopf,
Packonvrukosa, u Kopf, und er iiberflog mit und mit einem raschen
OBICTPHIM B3msimom einem  schnellen  Blick Blick {iiberflog er alle
okuHyn on Bc€ B das ganze Zimmer, um Gegenstinde im Zimmer,
komHare, utoObl mo alles zu studieren und um sich ihre Lage nach

BO3MOKHOCTH H3Y4YUTb H
3aIIOMHUTDB

PaCIIOJIOKCHUCH
42]

2, c.

2)

sich nach Moglichkeit zu
merken“ [12, c. 6].

Moglichkeit  einzuprdgen
und zu merken* [11, c. 12].

JICKCHUKY, HMCIOIIYIO MACKYJIHMHHYIO HIIH (1)GMI/IHI/IHHYI-O OKpPacCKy:

HaAIpUMep, B CICAYIOIICH HeMEIKoM mociaoBuiie ,,Zorn ist ein Mann, Sanftmut ist
eine Frau“ (pycck. «['HEeB-MyXYWHa, KpPOTOCTh-)KCHIIMHA») MBI HAXOJIUM
OIMCaHWE MY)KUYHMH W JKEHIIMH C TO3MIUU KadecTB, HPUCYIIMX HM. [Ipu 3TOM
rpaMMaTHYECKH POJ  COOTBETCTBYET OIMCHIBAEMBIM KadeCTBaM MY)KUHH H

KCHIIIWH B HGMGHKOHSBIHHOﬁ JIMHI'BOKYJIBTYPC,

3)

CJIOBa W CJIOBOCOYCTaHUsA, MMCHOIIIHMEC B CBOEM COCTaB€ C€IHWHHIIBI C

«TEHEPHBIM KOMIIOHCHTOMY», YKa3bIBaIOIIUM Ha TOJ pedepeHTa, HampuMmep,
cIIOBOOOpasymomuii cypQukc ,,-er B cymiecTBureabHoM ,,der Morder:

Opurunan
«OH 0o4eHb XOpOUIO 3HAaI,
OH OTJIMYHO  XOPOIIO
3HaJ, YTO OHH, B 3TO
MTHOBEHHE, YK€ B
KBapTUpE, UTO OYEHb
YIWBUIUCH, BUMAS, YTO
OHa OTHepTa, TOr/Aa Kak
ceilyac Oblna 3amepra,
9TO OHHU YK€ CMOTPST Ha
TeJla U YTO IPOMIET HE
OoJpIIlE  MHUHYTBI, Kak
OHM  JOrafialoTcs |
COBEPIIIEHHO COO0pa3sIT,
YTO TYT TOJBKO YTO ObLI
youilya WM ycmen Kyja-
HUOYIlb  CHPSATAThCA...»

[TepeBon C. M. T"aiiep
,Br wullte ganz genau,
daB3 sie sich in diesem
Augenblick schon in der
Wohnung befanden, daf
sie erstaunt waren, die
Wohnung  offen zu
finden, wihrend sie
frither versperrt war, dal3
sie nun die Leichen
entdeckt hatten und dal3
siec in hochstens einer
Minute einsahen, da3 der
Meaérder eben noch da war
und sich nun irgendwo
versteckt hatte...” [12, c.
84]
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[lepeBox P. Xoddmanna
,Er wullte sehr gut, wullte
nur zu gut, daB sie in diesem
Augenblick schon in der
Wohnung waren, dal} sie
sich sehr wunderten, die
Wohnung offen zu finden,
obgleich sie doch eben noch
verschlossen gewesen war,
und daB sie jetzt schon die
Leichen entdeckt hatten.
Nicht mehr als eine Minute
wiirde verstreichen, und sie
ahnten und waren sich
vollig klar dariiber, da3 der
Morder gerade noch hier
gewesen und daB es ihm



[2, c. 141] irgendwie gelungen war,

verborgen zu Dbleiben...*
[11, c. 112]

JIJist yTOUHEHHS IOHATHS «T€HJIepHasi JI€KCUKa» B CTHJIUCTUKE OTMETHUM, YTO
HEOTHEMJIEMbIM DJIEMEHTOM CTHJIMCTUKH SIBJISIOTCS CTHJIMCTUYECKU OKpPAIICHHbIE
CJIOBA, KOTOPbIE MIPEICTABIICHBI CIETYIOUUMU KOMIIOHEHTAMU:

1)  QyHKIMOHATBHO-IICNICBAS  CTHJIMCTHYECKAs  OKpacka,  KoTopas
BKJIFOYAET B c€0s1 pa3rOBOPHBIE, KHUKHBIC U HEUTPATHHBIC JICKCUUECKHUE CTUHUIIBI;

2)  OSKCIPECCHUBHO-OIICHOYHAS  CTWJIMCTHYECKas  OKpacKa, KoOTopas
BKJIIOYAET B c€0sI CHUKEHHYIO, IMOBBIIICHHYIO U HEUTpaibHYtO Jekcuky [10].

Poman @®. M. [JlocToeBckOorOo W300MIyeT OOrarcTBOM  JIEeTalieH,
YKUBOITUCHOCTBIO, I BBIPAKECHHSI KOTOPBIX OH NpHOETaeT K HMCIOJIb30BAHHUIO
pPa3HOOOpa3HBIX CTHJIMCTUYCCKA OKPAIICHHBIX CJIOB, HAMPUMEP, K Pa3TOBOPHOU
Jexkcuke. B XynoKeCTBEHHOM TPOU3BEJACHUU OHA BBINONHICT (DYHKIIHIO
COIIMAJIbHO-PEUEBON XapaKTEPUCTUKU TEPCOHAKEH M B HEKOTOPBIX CIy4asx
CIOCOOCTBYET UCTOPUUECKOMN CTUIU3AIIMU TTIOBECTBOBAHUS [8, c. 666].

Tak, B ciemyromeM npuMepe MepeBojia CyIECTBUTEILHOTO «KPEIUTOPIIIaY
TCHJICPHBIM  aCMEeKT BBIPAXKEH IOCPEACTBOM CIOBOOOPA3YIOMIETO KEHCKOTO
cybdukca ,,-iN“, OJHAKO CTWIMCTUKA B JAHHBIX IEPEBOJAX HE COXpPaHCHA.
CyliecTBUTENBHOE «KPEIUTOPINA» TTOMEYAaeTCS B TOJKOBOM CIIOBApE PYCCKOTO
A3bIKa Kak pa3roBopHoe [7, ¢. 311] B oTinune OT HEMEUKOTO CYIIECTBUTEIBLHOIO
,.,die Glaubigerin® [13], sBastomerocs o0eynoTpeOUTEILHBIM:

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep ITepesox P. Xodpdpmanna
«Bmpouem, Ha 9TOT pas ,Diesmal muBte er ,,Ubrigens machte diesmal,
CTpax BcTpeuu c cBoero Ubrigens selbst, als er als er auf die Strale trat,
kpeoumoputerr naxke ero schon auf der Stralle war, die Furcht vor einer
camoro rmopaswa 1o Ulber seine Angst vor Begegnung mit  seiner
BBIXOJIC Ha ynuiy» [2, C. einer Begegnung mit Gldubigerin  sogar  ihn
38]. seiner Gldubigerin selbst stutzig“ [11, c. 8].

staunen* [12, c. 3].

B cnenyromem npumepe nepeBojia CIIOBOCOUETAHUN «H3 JIEPEBEHCKUX 0ad»
u «OontnuBas 0aba» MBI BUIUM, YTO T€HIEPHBIM KOMIIOHEHT HE OTpPa)XeH HHU Y
OJIHOTO W3 TEPEeBOTYMKOB, 00a MEPEeBOJYMKA MPUMEHIJIA B JIAaHHOM ClIydae
ONMCATENIbHBIN TEePEeBOJ] M CYIIECTBUTEILHOE JKCHCKOTO pojaa B TIEPEBOJAX
OTCYTCTBYET:

Opurunan
«Korna A ObLIN
MIPUHECEHBI u OH
TIPUHSLIICS 3a HHX,

Hacraces ycemacs nmomme
Hero Ha code u crana
oontate. OHa OblTa U3
depegenckux 6ab N 0OYeHb
boamausas 6aba» [2, C.

ITepeBon C. M. Taitep
,Als die Kohlsuppe vor
ihm stand und er sie zu
loffeln  begann, setzte
sich Nastasja neben ihn
aufs Sofa und fing zu
schwatzen an. Sie
stammte vom Lande und
war sehr geschwidtzig*
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[Tepesox P. Xodpdpmanna

»Als sie die Kohlsuppe
gebracht hatte und er zu
essen begann, setzte sich
Nastasja neben ihn auf den
Diwan und begann zu
plaudern; sie war vom
Lande und schwatzte sehr
gern®[11, c. 40].



70]. [12, c. 29].
[Ipu mepeBome pPasroBOPHOIO CYIHIECTBUTEIBHOTO «OOOpBaHEI» 00a
NepeBOIUMKA HCIMOIB3YIOT TEPEBOAYECKUI MpUEeM 3aMEHbl  Pa3rOBOPHOIO

CYILIIECTBUTENILHOTO Ha MpuiarareabHoe «obopBanHbiit»: C. M. Iaitep nmepeBoauT
JIAHHOE clloBocoueTanue Kak ,,der zerlumpte Kerl, uro nocimoBHo nepeBoauTcs Ha
PYCCKHI SI3bIK KaK «OJCThIA B JOXMOTh MmapeHb», a P. Xohdmann — kak ,,der
zerlumpte Storenfried”, 4Yro CcOOTBETCTBYET B PYCCKOM S3BIKE BBIPAKCHHIO
«OJETBIM B JIOXMOTbS HapyLIWUTENIb CIHOKOMCTBUS». ['€HIEpHBIM KOMIIOHEHT
COXpaHeH B 000MX CITydasX MOCPEICTBOM yKa3aHUs ONpPEeIEHHOTO apTHKII ,,der
U CYIIECTBHUTENBHBIX, 0003HAYAIONIMX MPEICTABUTENsI MYyXckoro mona ,,Kerl®,
,,Storenfried*:

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep [lepeBox P. Xoddmanna
«On Opocan Ha Hero ,Er warf ithm boshafte ,Der Fremde warf ihm
31100HBIE B3rsabl, Blicke zu, bemiihte sich bdse Blicke zu, gab sich
CTapasch, BIipoueM, iibrigens, daB3 er es nicht aber im {librigen Miihe, daf3
yroOepl  TOT wWx He mMmerke, und  wartete der andere diese Blicke
3ameTwi1, 1 HeTepnenuBo ungeduldig, daB3  der nicht bemerke, und wartete

oxunan cBoed ouepenu, zerlumpte Kerl weggehe, ungeduldig darauf, dal der

Korzja nocanaeiii damit er an die Reihe éargerliche, zerlumpte
obopsaney yuner» [2, c. komme* [12, c. 47]. Storenfried wegginge und
93]. die Reihe an ihn selber

kame® [11, c. 63].
PasroBopHoe CI0BO «IPOILCHTIIMIIA»Y B CICAYIONIEM HpPUMEpE MEePEeaaHo y
00OMX MEPEBOTYUKOB C MTOMOIIBIO TIOJTHOIO YKBUBAJICHTa B HEMEIIKOM SI3bIKE ,,die
Wucherin® C COXpaHEHUEM TeHJIEPHOTO acreKTa MIOCPEICTBOM
clIoBoOOpasyromiero cyddukca ,,-in“:

Opurunan
«3HakoMmass dTa OblIa
JIuzaBera HNBaHoBHa,
WM TPOCTO, Kak BCE
3Banu  ee, Jluzasera,
MJIaAmas cecTpa TOu
caMoil cTapyxu AJEHBI
MBaHOBHBI, KOJJIEKCKOMU
perucTpaTopIiu "
npoyenmuuybl...» [2, C.
111]

ITepeBon C. M. T'aiiep
,Diese  Bekannte war
Lisaweta lwanowna, oder
kurzweg Lisaweta, wie sie
von allen genannt wurde,
eine jliingere Schwester der
alten Aljona lwanowna,
der
Kollegienregistratorswitwe
und Wucherin...” [12, c.
61].

[lepesox P. Xoddmanna
,Diese  Bekannte war
Lisaweta Iwanowna oder,
wie alle sie nannten,
einfach  Lisaweta, die
jliingere Schwester jener
alten Aljona lwanowna,
der

Kollegienregistratorswitwe
und Wucherin...“ [11, c.
81]

@®. M. JIoCTOEBCKHMM HCHOJIB3YET B POMAHE TAKXKE YCTApEBIUYIO IS

COBPEMEHHOTO UWTaTelNs JEKCUKY. B Xy/l0KeCTBEHHOM TMPOU3BEICHUH apXanu3Mbl
NpU3BaHbl TMEpPENaBaTh KOJOPUT BPEMEHM M MeECTa IMOBECTBOBAHMS U IMO3TOMY
MOTYT HE UMETh HKBUBAJIEHTHI B JPYTUX fA3bIKAX, a JUIsl aJ€KBATHOW mepenaydu
CTWJIMCTUYECKON OKpAacKHM TEKCTa MpU IEpPEeBOJI€ BO3HHUKAET HEOOXOAWMOCTD
npuMmeHenus Tpanchopmanuit [9, c. 470]. SApkum npumepom 0e33KBUBATICHTHOM
JEKCUKA — apXau3Mma SBJSIETCS CYIIECTBUTEIbHOE «OaphIlIHI», 0003HaYaromiee
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JEBYILIKY U3 0apCKOW ceMbH WM BOOOIE U3 MHTEJUTUTEHTHOM cpensl [7, ¢. 35]. ¥V
00OMX TMEepeBOAYMKOB OH meperaH HetoyHo: C. M. lailep mepeBOIUT daHHOE
cioBo kak ,die junge Madchen™ (pycck. «Moojble AEBYIIKKW»), B mepeBoje P.
Xoddmanna mbel Berpeuaem ,,die Damen®. Hu B mepBoM, HH BO BTOPOM Cliydyac
NIEPEBOJT HE SIBJIACTCS aJCKBAaTHBIM, IOCKOJIBKY HEMEIKHE CYIICCTBUTEIIbHBIC
UMCIOT 00Jice MMPOKOE 3HAUCHUE U HE YKA3bIBAIOT HA IPOMCXOXKICHUE YEIOBEKA!

Opurunan
«Mebenb, BCSI  OYCHB
cTapas W W3 IKEITOTrO
JIepeBa, cocrosila W3
JWBaHa C  OTPOMHOIO
BBEITHYTOIO  JICPEBSHHOIO
CIIUHKOM, KpPYTJIOTO
CTOJIa OBaJILHOM (POPMBI
nepea JTUBaHOM, TyajeTa
C 3epKaJIblIeM B
MPOCTEHKE, CTYJbEB II0
CTeHaM Ja JIByX-Tpex
IPOIIOBBIX KApTUHOK B
HKEITHIX pamKax,
M300paKaBIIUX
HEMEIIKUX OapbluleHb C
NTUIIAMU B PyKaX, — BOT
U Bcsa Mebenb» [2, €. 43].

junge

ITepeBon C. M. I'aiiep
,,Die sehr alten Mobel
aus gelbem Holz
bestanden aus einem
Sofa mit sehr groBer,
geschwungener holzerner
Riickenlehne, einem
ovalen Tisch vor dem
Sofa, einem
Toilettentisch mit einem
Kleinen Spiegel zwischen
den Fenstern, mehreren
Stithlen an den Wénden
und zwei oder drei
billigen  gelbgerahmten
Bildern, die deutsche
Mddchen  mit
Vogeln in den Hinden
darstellten* [12, c. 6].

[TepeBon P. Xodpdhmanna
,,Die Einrichtung

ausnahmslos  sehr  alte
Mobel aus gelbem Holz —
bestand aus einem Diwan
mit  einer  gewaltigen
gebogenen Holzlehne,
einem ovalen Tisch vor
dem Diwan, einem
Toilettentischchen mit
einem  Kkleinen  Spiegel
zwischen den Fenstern,
Stithlen an den Waénden
und zwei oder drei billigen
Bildern in gelben Rahmen,
die deutsche Damen mit
Vogeln in den Hinden
darstellten [11, c. 12].

AanI/BM «ACBKa» OT CJIoBa «ACBYIIKa», HWMCIOIICC 3HAUCHHUC JIMIa

YKEHCKOTO I0Jla B BO3pAacTe, MEPEXOTHOM OT OTPOYECTBa K FOHOCTH [7, ¢. 157]
nepeaano y C. M. Taifep kak ,.eine Dirne®, ycrapepiiee 3Ha4e€HHE KOTOPOTO
«Momonas skeHiuHa» [13], a y Xoddmanna — kak ,,ein Madchen®, ycrapesiiee
3HAYEHHE KOTOPOTO TakXke «wmoJsiojas skeHmwuHa» [13]. B ganHoMm ciydae
TeHJICPHBIN aCTIeKT BhIpaKEH B 000MX CIydasix, BMECTE C TEM CTHJIMCTHUKA TEKCTa
COXpaHEHa:
Opurunan ITepeBon C. M. T'aiiep

«Kpome TEX nByx ,,Nach den beiden
NbSHBIX, YTO Momajauch Ha Betrunkenen, denen er auf

[TepeBox P. Xoddmanna
,,Gleich nach den beiden
Betrunkenen, die ihm auf

JectHuIe, Beien 3a numu  der Treppe begegnet war, der  Treppe  begegnet
e BbIIUIA emie pasom hatte eine ganze waren, war noch eine
uenas Bartara, 4yeioBek B QGesellschaft von fiinf ganze Gesellschaft, fiinf

IISITh, C OJTHOIO 0eBKOll U C
rapMoHueii» [2, c. 46].

Mann mit einer Dirne und
einer Ziehharmonika die
Schenke verlassen* [12, c.
10].

Manner und ein Mddchen
mit einer Ziehharmonika,
gegangen® [11, c. 16].

[TepeBon apxam3ma «HAJOXKHHUIA» (B 3HAYECHUU <TFOOOBHHIIA») SIBIIACTCS
anekBaTHBIM Kak y C. M. Taiiep (,,die Matresse®), tak u y P. Xodpdmanna (,,die
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Konkubine®). O6a HeMenkux CyIIeCTBUTENBHBIX YK€ BBIIUIA M3 YIOTPEOJICHUS,
4TO JeJaeT WX apXau3MaMH, a TCHJIEPHBI acCHeKT BBIPAKEH IOCPEICTBOM
yKa3aHus ONpeAeTICHHOTO apTHKIIS ,,die* B 000uX cirydasx:

Opurunan
«M Oyap maxe TocrmoauH
JIy)XuH Bechb W3 OJHOTO
YUCTEUIIIEr0 30JI0TA WU
u3 IIEIBLHOTO
OpwnuMaHTa, U TOT/a HE
COTJIACHUTCS CTaTh
3aKOHHOIO  HAJIOMCHUYEU
rocrioguHa Jlyxunaa!» [2,

c. 88]

ITepeBon C. M. I'aiiep
,,und wire Herr Luschin
sogar aus reinstem Golde
oder aus einem einzigen
Brillanten, auch dann
wiirde sie niemals darauf
eingehen, die legitime
Mdtresse  des  Herrn
Luschin zu sein!* [12, c.
43]

ITepeBon P. Xodpdbmanna

,und selbst wenn Herr
Luschin aus purem Gold
wire, aus einem einzigen
Brillanten, auch  dann
wiirde sie nicht einwilligen,
die gesetzmalige
Konkubine  des  Herrn
Luschin zu werden!* [11,
c. 58]

FGHIIeprlf/'I ACIICKT TAKXC BBIPpAXKCH Y 00oux IICPCBOAYHNKOB ITIOCPCACTBOM

YKazaHuA OIIPCACICHHOI'O apTHKIIA ,,der“ IIpu 1ICPpCBOAC apxanmiMa «CHOBHICID).
ITo IIpaBHUJIaM HeMeHKOﬁ IrpaMMaTHKH IIpUYaCTH:A, IICPCIICAIINC B Pa3pPAn
CYIICCTBUTCIIBHBIX, OOJIZKHBI COIIPOBOKIATLCA APTHUKIICM, YKA3bIBAIOIIUM Ha HX
POOOBYIO IPHUHAAJICKHOCTD, 00 OKOHYAHHEM Kak Yy IpuiIararciibHOro B
3dBUCHUMOCTH OT THIIA CKIIOHCHHS, TAKIKC ITO3BOJIAIOIMINMM TOYHO OIIPCACIUTL €TI0

pon:

Opurunan IlepeBoa C. M. Tl'aitep [lepeBox P. Xoddpmanna
«Cnaraercs nHorma ,,Dabei entsteht oft ein ,,Bisweilen ist der Traum
KapTHHA YyJOBUIIHAS, HO (anz ungeheuerliches im ganzen ungeheuerlich
00CTaHOBKA u Bech Bild, aber alle Umstdnde und phantastisch, aber
nporiecc Bcero und der ganze Milieu und Ablauf des
npeactaBienns  ObiBaroT VorstellungsprozeS sind Geschehens sind dabei in
npu otoM g0 Toro dabei so natiirlich und solchem Malle
BeposTHel W ¢ Takumu glaubhaft und enthalten so wahrscheinlich und
TOHKUMH, viele unerwartete, feine zeigen SO feine,
HEOKHTaHHBIMH, go und in  wunderbarem unerwartete, aber
Xy10KECTBEHHO kiinstlerischem kiinstlerisch der vollen
coorBercTByromumu Beeir  Gleichgewicht zu dem Geschlossenheit des
TIOJTHOTE kaptunael ganzen Bilde stehende Bildes o) sehr
noapooHocTsaMu, uto ux U Einzelheiten, wie sie dem entsprechende
He  BbyiymMaTh  HasBy ITrdumenden im wachen Einzelheiten, dal im
ITOMY xKe camomy Zustande nie einfallen wachen  Zustand der
cHosuoyy, Oynb oH Takoi konnten, selbst wenn er Trdumende selber —sie
xKe XYJI0KHUK, kak ein Kiinstler wie Puschkin nicht ersinnen konnte,

IIymikue wim Typreses»
[2, c. 102].

oder Turgenjew ware*
[12, c. 54].

ware er auch ein Kiinstler
wie Puschkin oder
Turgenjew* [11, c. 72].

YCTapeBmee OT «IIUCaps» CJIOBO «IMHCCI» TICPCAAHO AIACKBATHO Y 00oux

MEePEBOTUYMKOB

CYmCCTBUTCIIbHBIM-apXanu3MOM

,der

Schreiber [13] ¢

COXPAHEHHUEM CTUIIMCTUYECKOU OKPACKH TEKCTA, [ €HAEpHBIM KOMIIOHEHT COXPAHEH
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B 000MX CIy4asX IOCPEACTBOM YKa3aHHsI ONPEACIICHHOTO apTHKIIA ,,der, a Taxxke
C MOMOIIBIO CcIIOBOOOpa3ytouiero cyddukca ,,-er, KoTopbiii yka3blBaeT Ha TMOJ

pedepenTa:

Opurunan ITepeBon C. M. I'aiiep ITepeBon P. Xodpdbmanna
«llucey ormamen ero, ,,Der Schreiber musterte ,,Der Schreiber musterte
BrpoyeM ©Oe3 Bcsakoro ihn, lbrigens ganz ohne ihn, iibrigens ohne jegliche
mobonbITcTBa»  [2, €. Neugier [12, c. 93]. Neugier“[11, c. 125].

150].

[lepenaua apxan3ma «IHUCHMOBOIAUTENBY, KOTOPOE€ 0003HAYAET YNHOBHUKA,
3aHUMAIONIETOCS BEACHUEM KaHUEISPCKUX JeJ, JeJonpou3BojctBa [7, c. 534],
Oonee Oym3ka k opuruHany y P. Xoddmanna (,,der Schriftfiihrer — ycrap.
IMUCBMOBOIUTEITb, JIEIONPOn3BoauTeNb), YeM y C. M. Taiiep (,,der Sekretar —
COBpEMEHHOE 00O03HaueHue aenonpousBogutens) [13]. I'eHaepHbIi KOMIOHEHT
COXpaHeH B O00OUX Ciyyasx W TMepeaaeTcs MOCPEJICTBOM CJIOBOOOPA3YIOIIETO
cypduxkca ,,-er’:

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep [lepeBox P. Xoddmanna
«Crymaiite Tyza, Kk ,,Gehen Sie hin zum ,Gehen Sie dorthin, zum
NUCbMOBOOUMENIO, — Sekretir,” sagte  der Schrififiihrer”, fuhr der
ckazan mwmcenr u TkHyn Schreiber und deutete Schreiber fort und zeigte
BIIEpE]T naneiiem, Mit dem Finger auf das mit dem Finger auf das
nokaseiBasgs Ha camyto allerletzte Zimmer* [12, letzte Zimmer* [11, c.
MOCIICAHIO  KoMHaty» C. 93]. 125].

[2, c. 150].

B pomane @. M. [IoCTOEBCKOr0O Mbl HAaxXOAUM TaKK€ YMEHBIIUTEIBHO-

JACKaTENIbHYIO JICKCUKY. Hanpumep, yMEHbIIUTEIbHO-IACKATEIBHOE OT «CTAPYXU»
CJIOBO «CTapyIIOHKa» MEPEeAaHO HEMOJHO C TOYKH 3PEHHUS] CTHIMCTHUKUA Yy O000UX
IIEPEBOIUYNKOB HEWTPAIbHBIM CIIOBOCOYeTaHueM ,,alte Frau“, reHmepHbIii acmekT
BBID@KCH ITOCPEJACTBOM YyKa3aHHs OINpeaeleHHoro aptukis ,die, a Ttaxke
BBCJICHUS CYIIECTBUTEIHHOTO, YKA3bIBAIOIIETO Ha KEHCKHUH 1101, ,,Frau‘:

Opurunan
«9TO0 OBITA KpOIIEUHAas,
cyXasi cmapyuloHKd, JET

[TepeBon C. M. T"aiiep
,,Es war eine sehr kleine,
ausgemergelte alte Frau

[lepeBox P. Xoddmanna
,,S1e war eine sehr kleine,
dirre alte Frau von etwa

IICCTHIIECSTH, ¢ von etwa sechzig Jahren, sechzig Jahren, mit
BOCTprIMH W 3ibiMH mit stechenden, bdsen scharfen, bosen, kleinen
rimaskamu, ¢ MmaineHbkuMm Augen, Kleiner spitzer Augen, einer  kleinen
BOCTPBIM HOCOM n Nase und bloBem Kopf* spitzen Nase und bloflem
npocroBoyiocas» [2, C. [12,c.5]. Kopf“[11, c. 11].

41].

YMeHbIIUTEIbHO-JTacCKaTeIbHas (hopMa OT Pa3rOBOPHOTO «KJs4yay (Tuioxas,
0OBIYHO cTapas Jiomazas) [7, c. 285] B CJIOBOCOUECTAHNHN «KPECThsIHCKAS KIITIYOHKA»
nepeaHo y 000MX TEPEeBOMUYMKOB 0€3 COXpaHEHUs TEeHACPHOTO KOMIIOHEHTA.
[Tepesox C. M. T'aiiep ,,Bauernpferd (moci. «kpecThsiHCKas JIOMIAAb») B OTINYHE
ot niepeBoga P. Xodpdmanna ,,.Bauernpferdchen™ ne orpaxkaer ymeHbIIHTETHHO-
JACKaTeIbHYIO CTUIMCTHYECKYIO OKPACKy ()parMeHTa TeKCTa:
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Opurunan [lepeBon C. M. TNaiiep [lepeBon P. Xodhdpmanna
«Ho Ttemepn, ctpanHoe ,Aber jetzt ist diesem ,Doch jetzt, und das war
neno, B O0osbinyio Takyio schweren Wagen ein das Merkwiirdige daran,

Tenery BhpsbkeHa Obuta Kleines schwaches war vor diesen riesigen
MaJIeHbKasl, tomas, hellbraunes Bauernpferd Wagen ein Kleines,
caBpacas kpecmousaHckas vorgespannt...“ [12, C. mageres, fuchsbraunes
kaa4wonka...» [2, c. 104].  55]. Bauernpferdchen

gespannt...” [11, c. 74].

CripaBeJIMBO 3aMETHTh, YTO B IAHHOM IIPUMEPE TeHACPHBIA KOMITOHESHT HE
UTPACT CYIIECTBEHHOM POJIA B TEKCTE, T.€. TPAMMATHYCCKUI POJI JIOIIAAX HUKAK HE
CBs3aH C MoBecTBOBaHWEM. [lo3TOMy Ha ypoBHE TekcTa o0a IMmepeBoja MOTYT
KBaJIM(DUIIUPOBATHCS KaK aJIcKBaTHBIC.

CrouT TakkKe OTMETHUTh HAJMYWC CHIDKCHHOW JICKCUKH B pOMaHE
«[Ipectyrierne w Haka3zaHue». Tak, Hampumep, MpocTopeune «O0abeHKay,
o0o03Hayvarolee Mooy OOMKyI0 KeHIuHy [7, C. 31], oTpakaeTcs B IepeBo/ie
o0oux nepeBounkoB HeTouHO. C. M. I"aiiep nmepeBouT TaHHOE MPOCTOPEUNE Kak
,,das junge Weib*“ (mocn. «monoaas KeHIMHaY), B TO Bpems kKak P. Xopdmann —
Kak ,,die Bauerin“ (mocn. «kpecTbsiHkay). ['eHIEpHBINA acleKT BBIPAXKEH B 000MX
cllydasx: B TIEPBOM — TIOCPEACTBOM  BBEJCHHS  CYIIECTBUTEIBHOTO,
0003HAYaoIIero MpeACTaBUTEIbHUILY JKeHCKOoro moia ,,Weib“, Bo BTropom —
MIOCPEACTBOM yKa3aHUs ONPEICIICHHOTO apTukisa ,die*, yka3pIBaromiero Ha
KEHCKHUH POJI, a TAKXKE ¢ MTOMOIIBIO CIIOBOOOpa3yromero cyddukca ,,-in”:

Opurunan [lepeBoxa C. M. T'aitep ITepesox P. Xodpdpmanna
«babenka menkaer ,,0Das junge Weib knackt ,,Die Bduerin knackt ihre
OpEILKHU u Niisse und grinst™ [12, ¢. Niisse und lacht* [11, c.
nmocMeuBaercs» [2, C. 57]. 76].

106].

Hcxons W3 NMpUBENEHHBIX BHINIE MPUMEPOB, MOXHO CJeiaTh BBIBOJ, UTO
HEKOTOpbIE T€HJIEPHO MAPKUPOBAHHBIE EAUHUIIBI, KaK, HAIPUMEP, MECTOMMEHUS, a
TaK)K€ CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMSI, BKIIOUAIOIMINE B C€0sl €IMHUIIBI C TeHIEPHBIM
KOMITOHEHTOM, KOTOpPBIA yKa3biBaeT Ha moi pedepenta («xo3sun» — ,der
Besitzer®), ve mpeacraBisioT 0CO00M CIOKHOCTH IIPH IEPEBOJE C PYCCKOTO Ha
HEMEIIKUI $3bIK, T. K. OHM HMEIOT TOJIHbIE ASKBUBAJICHTHI B OOOWX S3BIKAX.
TpyaHocTH  BO3HMKAWOT TPH  Mepeaade  CTUIMCTHYCCKH  OKpPAIIeHHOMN
O0€37KBUBAJICHTHOW JIGKCUKH, 4YTO BBIHYXKIACT IIEPEBOAYHKA IPHUMCHSTH
TpaHchopMalii ¢  UEIbI0  JIOCTMOKEHHMS  aJeKBaTHOCTUM  MepeBoja. B
paccMoTpennbix Hamu nepeBogax C. M. Tlaitep u P. Xopdmanna nannas ueinb
JOCTUTAETCS MO-Pa3HOMY, B Psijie CIIydaeB TeHIEPHBIN acleKT B TEKCTE OTXOANUT Ha
BTOpoil maH. Tem He MeHee o00a mepeBOoja MPU3HAIOTCS AJCKBATHBIMH U
podecCHOHANTN3M MEPEBOTIMKOB HE BHI3LIBAET COMHEHHUSI.
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HNEPEBOJUYHMK KAK COIIUAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBINA COEIIUAJIACT

A. O. TymaiikuHa
OI'bOY BO «MI'Y um. HII. Ozapésa»

AnHoranusi. CrtaThsi pacKpbIBa€T HOBBIM AacHeKT pOJU TEPEeBOAYMKA B
COBPEMEHHOM IIO0AIM3UpPYIOIIEMCS MHUpe U (QOPMUPOBAHUM Yy HETO HOBOU
npoheccuoHaIbHO-KOMMYHUKATUBHOMN KYJIBTYPBI.

KuroueBble cjioBa: epeBo/l, NEPEBOTUHK, KyIbTypa, rI100anu3anus

THE SOCIAL-LINGUISTIC ROLE OF INTERPRETERS IN THE MODERN WORLD

Abstract. The article highlights the new role the interpreters play today in
the globalizing world by assisting cross-cultural communication among businesses
and converting written or verbal language into the target one.

Keywords: interpretation, interpreter, culture, globalization

IlepeBog — OOWH W3 APEBHEUIIUX BUAOB YEJIIOBEYECKOW IEATEIBHOCTH.
EcTecTBEHHO, HEBO3MOXXHO y3HaTh, KOTJAa Ha 3€MJ€ IOSBWICS NEPBBIM
IIEPEBOJYMK, M apXEOJIOTH BpSAA JHU CMOTYT HaWTh ero ocradHka. Camu
NEPEBOIUMKH CKPOMHO OT3BIBAIOTCS O CBOEW Mpodeccuu u He MPETEHAYIOT Ha TO,
yToObl MX c(epa AeATENBHOCTH CUYUTaldach OJHOM w3 mnepBedmmx. He
YAUBUTENIBHO, 4YTO MNEPEBOJ HMEET JOJIIYKH) HMCTOPHIO. Ero KOpHM yXOIAT B
JaJieKue BpEMEHa: KOrjJa OOIEHHIO0EBPOINEUCKUI S3bIK HAYMHAET ACNIUTHCS Ha
S3bIKOBBIE TPYIIIBI, KOTOPbIE BOMPAIOT B ce0sl OrpOMHEHIIIEe KOIMUYECTBO S3BIKOB,
Ha KOTOPBIX, B CBOIO 0YEPEb, IPOUCXOAUIIHN IIPOLIECChl KOMMYHHMKAUUHU. [l Toro,
4yTOOBl MH(OpPMALMsI OT HOCUTENEW OIHOIO s3bIKa IOJIHOIEHHO IepeiaBaach
HOCUTEJISIM JIPYroro, MOsIBUJIACh MOTPEOHOCTD B JIOASMX, KOTOpPbIE Obl CMOTJIM CTATh
NOCpPEHUKAMH B Mpoliecce 00IEeHuUs, YTOObl KOMMYHUKaLUs cocTosiack. OaHaKo
0 psay NPUYMH, BKJIIOYAs MEKIWCHUUIUIMHAPHBIA XapakTep, MEpeBOJ CTaj
CaMOCTOATENbHOM Haykod Jumb B cepenuHe 20-ro Beka. B koHTekcTe
pacuIMpeHusi MEeXIYHAPOJAHBIX OTHOLIEHUH U oOMeHa uH(popMaluell B HacTosIIee
BpeMs MepeBO MPUOOPETAET CTATyC CAMOCTOSITENbHOW HAYYHOU JUCHUILIMHBI CO
CBOMMHM TEOPETUYECKMMHU OCHOBAMH, KOHLENTYaJbHBIM OCHAIlCHHEM U
TEPMHUHOJIOTHYECKHAM aNNapaToM.

Haunnas ¢ ycTaHOBIEHHs S3BIKOBOIO COOTBETCTBHS MEXKAY HCXOIHBIM
A3BIKOM M S3BIKOM MEPEBOAA, TEOPHS MEPEBOJIA PACCMATPUBAET MPOLIECC MEPEBOIA
KaK IyTh MHOTOMEPHBIX SIBJICHUH, HE TOJBKO MMYTEM CPAaBHEHUS S3BIKOBBIX (OpM,
HO ¥ IIyTEM CPaBHEHHUSI TOr0, KaK MPEACTABUTENH JAPYTOrO SI3bIKa BUASAT MUP C €T0
KYJIBTYPHOH CTOPOHBI 1 CO CTOPOHBI IIUPOKOTO CIIEKTPA BHESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB.
Uto05I Oosiee moipoOHO pa3odpaThes B MPOIECCe MEePEeBOia, CTOUT OOPATHTHCS K
€ro TEOPETHUYECKOM MOJENM, B KOTOPOM IMOCIECAHUN HHTEPHPETUPOBAH, KAK AKT
MEXbSA3BIKOBOM KOMMYHUKanuu. Ham creayer paccmarpuBaTh NEPEBOJ, Kak
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KYJBTYPOJIOTUYECKOE SIBJICHUE, MIOCKOJIBKY B IIPOLIECCE MEPEBOJA C OJAHOIO SA3bIKA
Ha JIpyrofl NMPOMCXOIUT IEPECEYEHUE HE TOJBKO S3BIKOBBIX CHCTEM, HO M CaM
IIPOLIECC MEXKYJIBTYPHOM KOMMyHUKaumu. M3 omnpenenenus, manHoro A. IL
CaoXHHBIM: «MEXKYJIbTypHas KOMMYHUKAIUs €CThb COBOKYITHOCTb
pa3HOOOpa3HbIX (POPM OTHOLIEHUH M OOLIECHUS MEXIYy UHIUBUAAMU U TPyNIAMH,
IPUHAICKANIMMU K pasHeIM KyJaeTypam» [l], CcTaHOBUTCS SICHBIM, 4YTO
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKALUS — 3TO HE POCTO MEPECECYCHUE KYJIBTYpP, 8 UMEHHO
aKT UX B3aNMOJICUCTBUS U, B HEKOTOPOU CTENEHH, B3AUMHOIO TONIOJIHEHUSI.

IIpr 3TOM aKT€ KOMMYHHUKAIMM ABYX KYJbTYp HOSIBIIAETCS BO3MOXKHOCTH
paccMOTpETh, OLEHUThH, MOHATH CXOJICTBA M pazInuus Mexay HUMH. CorjiacHo
JTAHHOM MOJIeNI MEepeBOJa OH MOXKET pacmaaarbcsl Ha JBa mpouecca: 1) mpoiecc
MOPOXKACHUSI M BOCHPHUATUS HCXOJHOTO TEKCTa; 2) MPOLECC MNOPOXKICHUS U
ITIOHMMAHMS TEKCTa NEPEBOA.

IlepeBonuuk, B Ipolecce IEepeBOJa TEKCTA, BBICTYIIACT U IIOJIy4yaTeaeM
HCXOJHOI'0O TEKCTa, U OTIPABUTEIIEM TEKCTA IIepeBoa. ECTeCTBEHHO, IEPEBOAUUKY
IPUXOJIUTCS TEpecekaTh KOHUENTYyalbHbIE CHUCTEMBbl OOEUX KOHTAKTHUPYIOLINX
KYJIBTYD, TO €CThb OIMCBHIBATH IIPEAMETHI U B3aUMOCBSI3H MEXKY HUMHU, O KOTOPBIX
TOBOPUTCS B TEKCTE. B JaHHOM cilyyae pedb UIET HE O Iepefadye YHUBEPCAIbHBIX
AJIEMEHTOB, KOTOPBIE NPUCYTCTBYIOT U B IIEPBOM M BO BTOPOM s3bIKax. CMbICIT
3aKJII0YACTCs B IIepe/laye BHEA3BIKOBOM CUTyallMd, KOTOpPas B Pa3HbBIX S3BIKOBBIX
CUCTEMaX BOCIPUHUMAETCA M MEpeNaeTcss HEOAMHaKoBO. [l Toro, 4TOOBI
COXPAaHUTh KOHTEKCT OJHOW KYyJbTYpHl B NEPEBOAE, MEPEBOTUYUKY INPUXOAUTCS
CTOJIKHYTbCSA C MPOOJIEMOM: BBISICHUTh M CONOCTABUTH OYEHb LIMPOKUN CHEKTP
KU3HHU TIEPBOM M BTOPOM KYJBTYp OT CaMblX HE3HAYMTEIBHBIX Belled 10 chep
OOILIECTBEHHON JNeATeNbHOCTH. Benp TO, YTO MOHSATHO M OYEBUAHO PYCCKOMY
YEJIOBEKY, JaXXe MPU TPAMOTHOM IIEPEBOJIE C PYCCKOIO HA aHIJIMHCKUM, HE BCETIa
OyZeT NOHATHO aHIVIMYaHUHY WM aMepuKaHlly. Takxke pa3inuue KyJIbTyp MOKET
IPOSIBIISITHCS B PACX0XKACHUU (DOHOBBIX 3HAHUM.

C mnporeccoM riobanu3alyi JIOAM C Pa3HbIX YTrOJKOB IJIAHETHl MOTYT
o0marbes JIpyr C JAPYroM, XOTd U MPEUMYUIECTBEHHO HA AHTJUHCKOM S3bIKE.
[TostBiSIFOTCS IIAHCHI JUIsl cCaMOpeaIn3aluy B JKU3HHU, JOCTYIMHOCTH TOYTH JIFOOBIX
MaTepuajbHbIX Oyar, OOMEHa OIBITOM M KYyJbTYpPHBIM HacCJ€IHWeM, a TaKxkKe
00BbeIMHEHUS HAIMM [Tl pelIeHus MpoosieM, KOTOpbIe CaMU K€ U CO3/1alIH.

Bo Bcex cTpaHax Hamiero Mupa Mbl MOXEM HaOII0JaTh MHTEPEC K JABYM
BEIl[aM, KOTOPbIE SIBJISIIOTCS KIFOUEBBIMU JUIsSl 3TOM pabOThl: MHTEPEC K M3YUYEHUIO
WHOCTPAHHBIX f3BIKOB, OCOOCHHO AaHTJMUICKOro, M HHTEpec K mepeBoay. Emie
ucrnanckuit putosor u comuosior Xoce Oprera-u-I'accer nmucan B cBoux padoTax,
4TO «IEepeBOa O0O0BeAMHSAET uenoBedecTBO» [2]. W ¢ 3TUM COBEpIICHHO
HEBO3MOXKHO He coryiacutcs. Ho B Haile BpeMs LEHUTCS TOJBKO JIMIIb XOPOIINH,
BBICOKOKAUECTBEHHBI MEpPEBO, BBINOJHEHHBIN MpodeccuoHanaMu, 3HAIOIMIKUMU
TOJIK B CBOEM JICIIE.

Kak wu npyrue Buzmbl mnpodecCHOHATBHOM JEATETLHOCTH, IEPEBOJ
BBITIOJIHSET OmpeaeneHHble PyHKIUU B oOmiecTBe. J[pyrumu cioBaMu, MepeBO
UMEET YHUKAJIIBHOE COLMalbHOE NpeaHa3HadyeHue. OUYeBHIHO, YTO COLMAJIbHas
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1eNnb MpodeccnoHaNTbHOM NESTEIbHOCTH ABISETCS cCaMOl BaKHOW OCOOEHHOCTHIO,
KOTOpasi HEMOCPEACTBEHHO OINPENETSAET €€ CYI[HOCTh. JTO, KOHEUHO, OTHOCUTCS U
K IIEPEBOY.

Tak, HanpuMep, BCEM HaM U3BECTHO, UTO INI00AIM3alus JAeJIaeT BCE CTPAHBI
Onmke Japyr K npyry. BeieacTBue 3TOro, pa3BUBAaeTCsi OTPOMHOE KOJMYECTBO
KOMITaHuii, (pabpuk, KOTOpbIE B CBOIO OYepeb HAYMHAIOT MPOSBISATH UHTEPEC HA
3apyOEKHBIX PBIHKAX, TJI€ pacpPOCTPAHIIOT U MpeajaratoT cBou yciyru. OaHako,
nomnajas Ha MeXIYHapOAHBIN PHIHOK, KOMIIAHUH OCO3HAIOT BCIO HEOOXOAUMOCTH B
yclyrax KBaJIM()UIMPOBAHHBIX MEPEBOIYMKOB, JI TOTO YTOOBI MPEACTaBUTH CBOU
TOBApbl HAa POJHOM S3BIKE JPYTMX CTpaH. TakXke IO y3HAIOT O4YE€Hb MHOIO
uHbOpMaIlu Yepe3 UHTepHET. B pesysnpTare, mepeBOJUYECKHE YCIYTH MPOXOMAST
yepe3 OrpoOMHbIC MPeoOpa3zoBaHMs JisI TOrO, YTOOBI OTBEUaTh TPEOOBAHUSIM
KOMITaHUM.

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO Pa3BUBACTCS OYEHb CTPEMMTEIBHO, BCE JIIOJH,
KUBYILME B 3TOM OOILIECTBE, MPOXOAAT MPOLECC COLMATU3ALNU, KOTOPBIA TaKXKe
HEOOXOJUM U MepeBOAUMKY. JlaHHBIN MpolecC OTKPHIBAET Mepesa NEePEeBOTUUKOM
OTPOMHOE I10JI€ ACATEIBHOCTU Ul MCIOJB30BAHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS CBOMX
HABBIKOB. B 3T0i1 cuTyanuu, rjie Bo Bcex cdepax, HaunHasg OT TEXHOJIOTH3AIUHU JI0
camMoil riobanu3anuy, HaOIIOAAETCA TOJBKO JIMIIb MPOTPecc, MOITOMY JOJIKEH
IPOrPEeCCUpPOBaTh U MEPEBOAUYUK, BEb BMECTE CO BCEM PaCTyT TPeOOBaHUS K €T0
KOMITIETEeHTHOCTH. OT mpodeccruoHanu3Ma MepeBOAYMKA 3aBUCUT YCIIEIIHOCTh
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUU.

CnenoBaTenbHO, TMEPEBOA HMMEET OOJbIIOE 3HAYEHUE B  YCIOBHSX
riodanu3anuy, a MMEHHO: KOMIIETEHTHBI NEepeBOJ CIIOCOOEH MpPe/ICTaBIATh
TOBaphbl, BBICTPAaUBaTh JOBEPUTEIBHBIE OTHOUICHUS MEXIYy KOMIAHUSIMU U
J0IbMUA B TOM uyHcie. Takxe mepeBoj| SBISIETCS KIHOYEBBIM (pakTopoM B cdepe
MEXIyHapOJHOro Ou3Heca, Belb y KOMIAHWHM MOSBISETCS OoJblle IIaHCOB
3aKJTIOYUTH KaKue-JIM00 BBITOJHBIE CACIIKH, €CJIM OHU OOIIAOTCS C MapTHEpaMH Ha
UX POAHOM s3bIKe. M1 4TO OYEeHB BaXKHO: B OTIIMYME OT MAIIMHHOTO NEPEBOAA,
npoecCHOHANBHBIM ~ TepeBo  oOecleyrBaeT  NPAaBHIBHOE  TOJIKOBAHUE
KOHTEKCTHOU MH(OopMaIuu.

[Ipoueccel rnodanu3anuy U UHTErpalliid B COBPEMEHHOM MUDE, YBEIHMUCHHE
UH(POPMAIIMOHHBIX TOTOKOB, KOTOPBIMHM TMOJB3YIOTCSI OrPOMHOE KOJHYECTBO
JHOJIEeH, CTPEMUTENIbHOE YBEJIIMYEHUE TEXHOJOTMi W MH(OpPMAIMOHHOrO OOMEHa,
pa3BUTHE MEXIYHAPOJHOIO COTPYJIHHUYECTBA B Pa3HbIX OOJACTAX BbI3BAIU
OOJBIION CHPOC Ha MEPEBOJUYECKUE YCIYTd, TEM CaMbIM U HA TEPEBOJUYECKYIO
npodeccuto. B Hamm nHM TiepeBOA MpeBpallaeTcss B BaXKHYI0 M JIMUHAMHYHO
pa3BuBawoIyiocs cdepy UeloBeuecKod AesTenbHOCTH. Bo3pocna ponbs wu
3HAYMMOCTh TEPEBOJUYMKA, Ojlarojaps KOTOPOMY CTal BO3MOXKEH akT OOLICHHS
MEXY MPEACTABUTEISIMH PA3HBIX KYJIBTYP.

MensieTcs Takke M NPEACTABICHUE O NEPEBONYECKOU AESATEIBbHOCTH, TAK
KaK MOJIeJIb MPO(hecCHOHAIBHOTO MEePEeBOIYMKA CTAHOBUTCS 00JIee YCI0KHEHHOM:
«MEepeBOTYUK-TIPOGECCHOHAN,  KAaK  CIEUUAIUCT  WHTEPIMHTBOKYJIBTYPHOMR
KOMMYHUKAIIMM SIBJISIETCS HE BCIOMOTATENbHOW, a IIEHTPATbHON (urypou
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MEXIYHApOJTHOTO OOIIEHUS M B3aWMMOIMOHWMAHUS, U BCIKUN NePEKT B mporecce
OoOy4eHHs] TIEPEeBOJYMKOB O0OpayMBaeTcsi, B KOHEYHOM cueTe, Je(eKTHOM
KOMMYHUKAIe u ymepOoM BO B3aMMONOHMMAHUU MEXAYy HapoJaMu U
Harsmm» [3]. Kak ykaseiBaer I'. JI. ToMaxuH, 3T0 HE TOJBKO COMPUKOCHOBEHUE
JIBYX  CEMaHTUYECKUX CHCTEM CO CBOMMH  HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIMU
CBOMCTBaMHM, HO M KOHTAKT TWPEACTABUTENIEW JBYX JMHIBO-KYJIbTYPHBIX
OOILITHOCTEH, KaXAbli CO CBOUM MHPOBOCIPHUSTHEM U OIpPEAENICHHbIM (oHI0M
KyJIbTYpHOTO Hacliequs: (OHOBBIMH 3HAHHSMH, PEYCBBIM ITHUKETOM, MOPAILHO-
ACTETUYECKUMU HOPMaMH U T. II. [4].

To ecThb MEPEeBOMUUK — ATO HE MPOCTO CBSZYIOIIEE 3BEHO MEXKIY JIBYMS
pPa3IMUHBIMU SI3BIKAMHU, @ 3TO CBA3HONW MEXIY KyJIbTypamu, OTBEUAIOIIMMA 3a
nepeadyy KOHIENTOB, KOTOpPhIE MOTYT CYIIECTBOBAaTH B OJHOW KYJIbType U
OTCYTCTBOBATH B IPYTOM.

@opMHUpOBaHUE Yy  NEPEBOTUMKA  MEXKKYJIBTYPHOM  KOMIIETCHIIMU
nojipazyMeBaeT 1moj; co0oi mnpodeccuoHaTbHO-KOMMYHUKATUBHYIO KYJIBTYPY.
JlaHHas KOMIETEHUHMs TO3BOJSET MEPEBOJUYMUKY BBIMTH 3a TMpPEIETbl CBOEH
KyJIbTYphl U TPUHOOPECTH TE€ KadyecTBa, KOTOPHIMU O00JIaalOT MPEICTABUTEITU
KaKoW-Tn0O0 HaIlMU, HO HE MOTEPSIB MPU ITOM CBOIO KYJIbTYPHYIO MJICHTUYHOCTH
[5]. MoXHO Take CcKa3aTb, YTO XOpPOLIMW IEPEBOMYUK — «IIOJIUKYJIbTYpPHAs
JUYHOCTBY.

B mHacrosimee Bpemsi MOSABUIOCH JOCTATOYHO MHOTO TEPEBOIYHKOB,
paboTarolMX MO pPa3HbIM HANpPaBJICHUSM OT MHUCBMEHHOTO JO0 CHHXPOHHOTO
nepeBojia. KoHEUHO Ha 3TO MOBIUSUIO OOJIBIIOE KOJUYECTBO BY30B, TOTOBBIX
NpeoCcTaBUTh oOpa3oBaHue Mo TakoMy mnpoduiato. OOpa3zoBaTenbHas CUCTEMA,
CYILIECTBYIOIIAs B HACTOSAIEE BpEeMsi, UMEET CBOCH TJIaBHOW II€JIbIO0 MOJTOTOBKY
CIEIHUANIMCTA, BIAJCIONIETO JBYMSI HWHOCTPAaHHBIMU SI3bIKAMU W OCHOBaMU
MACbMEHHOI'O U YCTHOTO nepeBoja. Kak yxe oTMedanoch B HAy4YHOU JUTEpaType,
3aJlaya COBPEMEHHBIX IMPEMNoiaBaTeield BhICIIEH MTKOIbl 3HAKOMUTH 00YYaIOIIUXCs
C MHOKYJIbTYPHBIMU MPABUJIAMU U HOPMaMH OOIIEHUS JUIsl Tiepeadll U YCBOCHHUS
COIIMOKYJIbTYPHOTO OIBITA C IEJIbI0 (POPMUPOBAHUS HOBBIX JINYHOCTHBIX KAYECTB,
HEOOXOJMMBIX JUIsl YCHEIIHOW WMHTETpallid B MHPOBOE COIMOKYJIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO [6].

Camoo00pa3oBaHMe TakKe SBJSETCS HEOTHEMJIEMOM YacThi0 PabOTHI
MEPEBOIUNKA, U KAXKIbIM HAYMHAIOIIAN WIM JTEUCTBYIOIIUNA CIIEHUATUCT JOJKHBI
NPUBBIKHYTh K TOMY, YTO TMPHUJETCS BKJIaJbIBaTh OYEHb OOJBIIOE KOJUYECTBO
cpeacTB u cuia. HekoTopble cuuMTaroT, 4To JJjIsi caMOOOpa3oBaHUs MEPEBOIUHUKY
HY>KHO JIMIIIb CHOBA M CHOBA yBEJIMYMBATH YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM, 3ay4HUBaTh
HOBBIE CJIOBa U (Ppa3bl. ITO HE COBCEM Tak: 0COOOTO yrnopa TpeOyeT pacliupeHue
Kpyro3opa ¥ 3HaHUM 1O TOMY, UTO HYXHO TMEpPEeBOAUTh, a TaKke
COBEPIIIEHCTBOBAHUE POJHOTO s3bika. CaMooOpa3oBaHME MOJDKHO WATH MO TPEM
HaIpaBJICHUSAM: yIriyOJieHne 3HaHWM 10 TeMaTUKE MepeBoa; yriyOleHue 3HaHun
M0 TEOPUU U TPAKTHKE COOCTBEHHO TIEPEBOJAa, TO €CTh 3HAKOMCTBO C
MaTepHalaMH, pa3MENICHHBIMA Ha CaiTaxX MEPEeBOJUECKUX aCCOIUAIUi U Orpo
NepPeBOIOB; paboTa Ha/l (DOHOBBIMHU 3HAHUSIMH — OCOOCHHO ATO BaXKHO ISl YCTHOTO
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MepeBo/ia, TaK KaK HET BO3MOXXHOCTH B TPOIECCE OOPATUTHhCS K CIPABOYHOMN
JUTEpaType U MOUCKOBBIM CHCTEMAaM.

["oBOps 0 MTOMOTHUTENEHOM 00pa30BaHMM, €CTECTBEHHO, CTOUT CKa3aTh, YTO
MIOMHMO TIOJYYCHHS] CHCTEMaTHU3WPOBAHHBIX 3HAHUU MO3BOJSET MEPEBOTUNKY HE
3allMKIIMBAThCS Ha y3KOH cdepe mepeBoia, a OCBEXKaTh HABBIKA U NHAYE B3TVITHYTh
Ha CBOIO paboTy.

BrimonHeHNe KaueCTBEHHOTO TepeBoja TpeOYyeT BBICOKOW TOATOTOBKHU
CHelMaTucTa U OOJBIIOro OmbiTa B cdepe nepeBoja. Toapko Onaromaps 3ToMy
ayJIUTOPHSI CMOXKET YCIIBIIIATh TPAMOTHBIN M JIAKOHHYHBIN TEKCT TIEPEBO/I.

B cpaBHeHMM C HavaqoOM CTaHOBJICHHS TIEPEBOIYECKON ACATEIHHOCTH, B
HacTosimee Bpems mpodeccus TEpeBOJYMKAa TOJ[ BIUSHHEM IIPOIIECCOB
rIo0anu3alyy, yBEeIWYeHWeM WH()OPMAIMOHHBIX TIOTOKOB, CTPEMHUTEIBHBIM
pPa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJOTHHA, WHTECHCHUBHBIM pa3BUTHEM MEXKIYHAPOIHOTO
COTPYIIHMYECTBA B PAa3HbIX 00JIACTAX JESITEIILHOCTH, MpEeTepreBaeT OOJbIINe
u3MeHeHus. MOXHO cjenarb BBIBOJ, 4YTO TIEPEBOJYUK — OTO COIUATBHO
OpPUEHTHUPOBAHHBIN CIIEUATUCT, KOTOPBIA MOJACTPAUBACTCS U COBEPIICHCTBYETCS
BMECTE C U3MEHSIOIMMHUCS YCIOBHUSIMU TJI0O0ATU3UPYIOLIETOCS MUPA.
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ON THE TRANSLATION OF SUBTITLES IN CHINESE FILMS
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Wuhan Textile University, Wuhan, China

Abstract. Films, an attractive form of art which has both artistic and
commercial values, are one of the most influential social media nowadays.
However, Chinese films front some problems, one of which is the English
translation of subtitles, and the importance of subtitles is frequently been
undervalued through the process of translating. This paper aims at pointing out the
importance of subtitle translation and coming up with the main barrier in
translating Chinese film subtitles considering the aspect of word equivalence,
different modes of thinking, culture diversity, consistent tone and trying to generate
constructive advices.

Keywords: translation, movie subtitles, china and English-speaking country,
understanding

1. Introduction

Films, as an easy-accepted way of expressing ideas and thoughts, are one of
the most popular ways among young generations, who are to be the future
constructer in years. The visual clarity of films conveys aspects of a given culture
with an immediacy and accessibility that few other art forms possess. Moreover,
“Movie 1s so important that it has become the first arts of the human world,” stated
by French artist and novelist Mona [1]. A good film is like a good book and can
function as an intermedium to reflect all aspects of human society and to spread
divergent cultures among different countries. Moreover, Films, as a major way of
carrying forward the essence of Chinese culture to the rest of the world, play a very
important role. Good translation of film subtitles is required to achieve positive
effect.

Nevertheless, film subtitles translation nowadays has a diverse quality and
has a highly requirement. A great film is qualified with the quality of fresh,
imaginative and fascinating and it gives us a new perspective on life, shaping us
into better human-beings. In a film what matter most are not only the eye-catching
pictures but also its subtitles. As Claire J. Kramsch pointed out, “Language is a
system of signs that is seen as having itself a cultural value” [3], subtitles are like
the language of a movie, speaking out the basic content, main plot, central idea and
pushing forward the film lines going. Therefore, good translation of subtitles is
essential. However, for the reason of cultural difference, divergent thinking mode
and hardness of keeping the tones insistent, it is not easy to reach the total
coherence between the two materials. It requires rich cultural background
information of the two countries, specific knowledge of a certain topic as well as
interdisciplinary professional knowledge of translating and the ability to shift
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among different styles of speech.

When referring to China, the country with a history of more than 5000 years
and now is developing fast, translation requires highly. However, good works of
translating Chinese movie subtitles can truly carry on the essence of the movie and
can introduce Chinese feature to the other English-speaking countries. This paper
will point out current difficulties of translating Chinese films and discuss about
ways in dealing with them.

2. Difficulties of Chinese films subtitle translation

The challenge of translating Chinese films subtitle can be anticipated from
the very beginning. The fact is that English and Chinese, as two languages, belong
to different language families. Also, the cultural gap is difficult to overcome
between Orient and Occident for the difference of thinking modes. When the
language barrier comes together with the form of film, difficulties are even
complexified. One of the major factors that leads to these difficulties is the
function of films. Through Chinese films, we will see not only the real state of
people’ lives nowadays but also get to know its splendid history as well as the
long-lasting culture. And because of the unique, rich history and culture films tend
to inform, there occurs a big barrier of translating Chinese films subtitles — lack of
background knowledge.

Besides cultural problems, lack of professional translation skill may also
lead to misunderstanding and difficulty for English-speaking country people to
watch Chinese films. It is nearly impossible to convey all the intended meanings
by literal translation with different cultural backgrounds as well as divergent
thinking modes. Besides what have mentioned above, because different films may
have different focus areas or topic, interdisciplinary translation ability is highly
required. This part will point out problems Chinese movie translation is now
facing.

2.1. The equivalence of words

The basic component of subtitle in film is words. “The main cultural
elements are the names of characters, names of places, food, historical figures,
Chinese idioms and archaisms, customs, and contemporary vernacular, such as
language popularized networks.” Stated by Zhou Jin [13]. To start with translation
of film subtitle, how to achieve the equivalence of words translation is the first
barrier to deal with. Dynamic equivalence and formal equivalence, terms coined by
Eugene Nida [9], are two dissimilar translation approaches, achieving differing
level of literalness between the source text and the target text, as employed in
biblical translation. To translate a Chinese word, both the two principles need to be
adopted on the precondition of creating a better cross-cultural communication and
understanding. In some situations when it is difficult to deal with the equivalence
of words by dynamic or formal way, some translators may choose the ways of
using Pinyin, which on the one hand can release the burden of the translator, but on
the other hand causes lots of troubles and puzzles for film audiences to understand
without the sensuous association, in-site visiting, some knowledge of Chinese
culture and creative thinking. In all, in dealing with word equivalence in Chinese
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films, there are several barriers that need to be dealt with.

2.1.1. Proper nouns that are short-lived in a specific phase of time

China is one of the world's four ancient civilizations and has gone through
many different phases of time which can dates back from the ancient Chine to
imperial era, medieval China and the republic of China era. Each phase had its own
unique culture, social formation and so on. Many proper nouns were than invented
but only alive in that certain period. To achieve good translation of these words,
translator needs to be creative and adopt techniques like transliteration, literal
translation, explication, adaptation and so on.

Besides, nowadays with the development of internet technology, and the
growing trend of Chinese people using high technology in daily life, many new
words and expressions are invented in internet and are used most commonly
between young generations and are used in certain communicative situations. And
in these years, to cater to the taste of most film audiences, those “Internet hot
words” are more frequently used. It would give audiences a sense of idiomatic and
humorous. And in recent films exported from English-speaking country, this trend
1s on its rising. For example, in the film - Monsters University, 2013, to cater the
taste of Chinese audiences, many expressions were translated into “internet hot
words”. Like Cao Gen, which has a literal meaning of “the root of grass”. In this
film, it means “common people”. And Keng Die, which has the literal meaning of
“trap your father in a hole”, but here it means “someone that is not worthy to
trust”. Vice versa, this phenomenon is also common in dealing with C-E subtitle
translation. In a Chinese film { AFFIE&)  (Lost in Journey 2)
16:13>16:15, the word Qi Pa, has the original meaning of “treasure flower, or
unusual masterpiece”, but here it means “unusual person rare in the world, with a
derogatory sense”. One more example, in this movie, 19:082>19:11, the word 7u,
literally means soil, but here, with its internet-hot-word meaning, it is translated
into an adjective “the tackiest”.

When dealing with these kinds of words, following the keynote of the whole
material is essential. Besides, acknowledging information of Chinese old words
which are no longer used today and current “internet hot words” which have just
appeared is a necessary practice for translators.

2.1.2. Proper nouns that are deep-rooted with Chinese culture

Cultural topic is one of the inevitable topics among Chinese films. “Chinese
history has been constantly evolving since the dawn of history. It includes nearly
all aspect of human experience”, stated by the book introduction to Chinese culture
[7]. China has a rich culture, and proper nouns of different branches and definitions
are born in this cradle. One branch of it is colored with Chinese elements, part of
which are known in the world, like yin, yang, Taoism, Confucius, kung Fu and so
on. And some of them have even already been fixed in dictionaries. Facing with
these words, it is not hard to cope with. However, the number of cultural-colored
proper nouns is countless. To make up a good translation of Chinese films subtitle,
cultural colored words needed much attention to be focused. And it may require
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detailed background information and enough knowledge of Chinese culture to
achieve the equivalence in translating. For example, the word “BaGua”, according
to New Age Chinese-English Dictionary, [11] is translated as “the Eight Diagrams”.
In this translation, it adopted the literal translation, however, cannot show its
meaning to English-speaking countries’ audiences. However, making explanations
with a bracket after this word is impossible to achieve for the limited time and
space reserved for each sentences in subtitles, as subtitles cannot be isolated by
other components in a film product, they are limited by time and space constraints.

For example, in the Chinese film (I ~1EF) (The Marriage

Certificate) , there has one scene, when one character says:“B M KEk/ELF K
IS I 25 > B E— DA B B s AhiD. According  to  its
literal meaning ,it should be translated as “For that two days, my mom is like a
landlord’s wife. She is just like Huang Shiren’s mother in the movie White-haired
Girl . Here “Hfi 3242 (the landlord’s wife) refer to one kind of people who exploit
and oppress farmers and has characteristic of selfish, evil, ruthless. But in English-
speaking countries, landlord’s wife is a neuter word and usually does not contain a
passive meaning. And the film White-haired Girl is a wildly-known Chinese
folktale. In this film, Huang Shiren is a bad landlord and the white-haired girl was
a servant in his family while badly treated by his mother. White-haired girl ran
away into the remote mountains, and when she was found, her hair was all turned
white. Apparently both landlord’ wife and white-haired girl are not understandable
for English-speaking country people, so here, considering the audiences of
occident, the final translation of that sentence is “To me, mum looked like a mean
old fishwife. She reminded me of the evil man’s mother in that film.”

Understanding cultural-based Chinese films also has a requirement for the
audiences. For translators, they need to try their best in figuring how to express a
word that 1s deep-rooted in Chinese culture. Successful intercultural translation has
the potential of accelerating the process of globalization and facilitate a better
understanding for those people from English-speaking country.

2.2. The coherent tone

According to one Chinese well-known translator Liu Zhongde, the author
must also grasp the characters and writing styles that the author portrayed in the
original text. Only in this way can the words and sentences be used in translation to
have a basis. The choice and arrangement of words and phrases are all It is based
on whether the characters and original styles can be satisfactorily reproduced. That
is to say, in the same sentence, different translation methods should be adopted
depending on the identity of the characters and the style of the author. [14]

Different characters in films have divergent characteristics, and through
ways of translating film subtitles, their difference should be highlighted not
reduced. For example, in the Chinese film (H HZ%!1/k) (Black Coal, Thin
Ice) , there is one scene when the proprietress said,” 2045 V37835 H » ZieHuly
1.” In literal translation it should be, “Time brings great changes to the world,
everything has been dramatically improved.” But here the proprietress is a
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dissolute character, so according to her characteristic, her words should be
translated into, “Of course, we’ re bigger and better now.” A more unliteral and
colloquial translation should be adopted to better shape this character.

2.3. The different thinking modes behind divergent cultures

Films are born within culture, and can reflect history, geography, religion,
and civilization of a country. Before Chinese films are exported to western, they
are originally created for Chinese market and with difference in regionally specific
cultural practices and beliefs, Chinese films are potentially incomprehensible to an
English-speaking country audience. Barnstone had given an explanation for this,
“the target language lacks a word because culture lacks the experience which gave
birth to that word in the source language.” [2] Due to the huge difference of
cultures, the burden on translator is more heavy. Lander had stated that, the greater
the cultural distance between the source culture and the target culture, the more the
translator will need to bridge the gap. [8] How to reflect the original culture of
China in the language of another through the means of films is a difficult task to
overcome by the translator. During the process of translating Chinese movie
subtitles, translators should concern about different thinking modes among English
speaking countries and China (occident and orient), the embodiment of individual
or social values in different culture. Certain thinking mode and cultural customs
come into being under certain cultures, which have great impact on the translation
of Chinese film subtitles. With different thinking modes, misunderstanding may be
triggered. For example, jokes can be understood in variant ways and may be fun
for one country while boring or hard to understand for another. To be a
professional translator, he must be qualified with the ability to convey a message
whether in the way of showing respect for the original material or discarding the
original ones with the precondition of transferring the message faithfully,
expressiveness and elegance, as stated by the master translator Yan Fu. [12]

For example, the sentence, KIE{AIIATFF 5 "which literally means, “You
can find green grass everywhere in the world.” While the English translation for it
1s “there are plenty more fish in the sea.” The difference in on the reason that
England is a country which thrived by sea, thus has deep emotion, feeling, and
knowledge toward it, while china, since ancient time has a special feeling toward
land.

3. Guidance of Chinese films subtitle translation

We all know that movie cannot live without the understanding of culture, so
does the movie subtle translation. On the face of translating Chinese movie
subtitles, a good translator needs to be first qualified with the basic cultural
knowledge and understanding about China thus lots of information searching and
gathering is needed. Moreover, cultural knowledge and understanding of the
English-speaking country is equally required. Only through this mutual
understanding can the translator fulfil his duty of translating. Nevertheless,
inevitable misunderstanding will be aroused.

Besides, professional translating skills need to be adopted through the
process of translating Chinese movie subtitles. Gottlieb can be said to be one of the
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pioneers in translation studies in the field of subtitling. He has studied subtitle
translation from a linguistic perspective. His main contribution to this field of
study can be summarized as subtitle translation strategies: “expansion, paraphrase,
transfer, imitation, transcription, dislocation, condensation, decimation, deletion
and resignation”. [6] Besides, there are lots of issues and debates in translation
studies over the principles like literal versus free; faithfulness, expressiveness, and
elegance; formal and dynamic equivalence; author-centered and reader centered
and so on. But according to Eugene A, “No matter what technique is employed,
one fundamental and vital principle that should never be forgotten is that the
translation must be related to the story in one way or another”. [10] This principle
should be adopted in Chinese movie subtitle translation. According to Cha, there
are several measures that can be used in dealing with those cultural-rooted words,
like rebuilding (to express the original in the subtitles’ own words, to transfer the
original culture to the target culture by filling in the cultural gaps); polishing (to
modify the translated subtitle so that it reflects accuracy of language and
acceptability of culture) and transferring (to successfully transfer languages and
cultures). [4] Moreover, to keep the tone coherent, the meaning expressed, free
translation is needed to achieve. When dealing with barriers in word translation,
the translator needs to be creative and try ways like transliteration, literal
translation, explication or adaptation. When dealing with barriers in sentence
translation, the translator needs to fulfil faithfulness, expressiveness and elegance
and focus the point on delivering the original intention of the source language
rather than its literal meaning.

4. Conclusion

Film industry these years is booming, on the same time, the translation of
movie subtitles needs more attention to be paid. Edwin Gentzler pointed out that
“we are at the verge of an exciting new phase of research for the field, one that is
forcing scholars to combine theories and resources from a variety of disciplines
and which is leading to multiple new insights”. [5] Combination of good movie
and subtitle translation can have a more desiring feature toward audiences.

Due to the unchangeable difference between occident and orient, there are
some difficulties in translating Chinese films subtitles: how to find equivalence
words, how to achieve coherent tone and moreover and how to deal with the
different thinking modes.

Good translators are supposed to take both the cultural elements, film
industry values and audience psychology, social effect into consideration. To bring
about an equivalent translation between the instinct difference of Orient and
Occident, they need to be faithful to the original content, and fully understand the
inherent cultural differences. Considering the difference between china and
English-speaking country in cultures, thinking modes, language habits and so on,
they should keep in mind the importance of cultural understanding and the
principles they translators need to obey, faithfulness, expressiveness, elegance, and
cultural awareness. Only by keeping this in mind, can we truly make a big effort in
carrying forward Chinese films into the stage of world.

87



References

1. Baker, Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — 2004.
2. Barnstone, W. The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. — New Haven:
Yale University Press, 1993.

3. Claire J. Kramsch. Language and Culture. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

4. Cha, M. HLEZEIFHSUEREAVER ~ BIHSFEHL. / OPINRFEAR (EH R
BHERO) 55 4 #1, 2001. - Pp. 91-94.

5. Gentzler Edwin. Contemporary Translation Theories — Clevedon: Multi Lingual
Matters Ltd., 2001.

6. Gottlieb, H. Subtitling — A new university discipline // Teaching translation and
interpreting: Training, talent and experience, 1992. - Pp. 161-169.

7. Guobin Xu, Yanhui Chen, Lianhua Xu. Introduction to Chinese Culture: Cultural
History, Arts, Festivals and Rituals. —2018.

8. Landers, C. Literary Translation: A Practical Guid. — Clevedon: Multilingual Matters.
—2001.

9. Nida, Eugene A. and Taber, Charles R. The Theory and Practice of Translation, With
Special Reference to Bible Translating. — 1982.

10. Nida, Eugene A. Language and Culture: Contexts in Translation. — Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press. —2001.

11. New Age English Dictionary.

12. Yan Fu. Principle of translation [Electronic resource]. — URL:
https://en.wikipedia.org/wiki/Yan_Fu - Date of reference: 28.11.2018

13. Zhou Jin. A Comparative Analysis of Film Subtitle Translation From English to
Chinese — a Case Study Of 15 Popular Animation Films.

14, XL, SCHRIFET3E (M - AERC P ENSS MR AR A E], 1991.

88


https://en.wikipedia.org/wiki/Yan_Fu

11l. MEXKKYJIbTYPHAS
KOMMYHUKALUS U
MPUKJAJTHBIE ACIIEKTBI
JIMHTBUCTUKH



VIIK 378:008(510)

DIFFERENT LUCKY NUMBERS, DIFFERENT CULTURES: CULTURE
INFILTRATED PROCESS IN CHINESE INTERNATIONAL EDUCATION

Ping YANG
Shenyang Institute of Technology, China

Abstract. The article deals with the contemporary culture infiltrated process
in Chinese international education. The author is concentrated on the features of
two cultures — the Russian and Chinese ones.

Key words: culture, China, Russia, international education

Introduction

October 7th 2019, Russian President Putin’s 67th Birthday is the same day
of Chinese Longevity Day, which is on September 9th in the Chinese Lunar
calendar and this year it is on October 7th in the Gregorian calendar. With different
national lucky numbers, Russian and Chinese people have different cultures, and
that is where the scholars need to look through deeply to find the reason in history
and the revelation in the future.

""Non-number"* functions of numbers in Russian and Chinese cultures

In addition to its own quantitative significance, the number also has the
meaning of mysterious “non-number”, and such numbers are called “holy
numbers” or “mystery numbers”. In the hearts of the Russian people, the “seven”
has its special image and significance. People usually think of the “seven” as a
happy and auspicious number. There are so many examples: “na ceagbMoM HebOe”;
“OaHOro TBOETO CJIOBA JIOCTATOYHO, YTOOBI OH MOYYBCTBOBAJ CEOsl HA ce0bMOM
HeOe”. Russians love number seven and it is often seen in many proverbs, such as
“ceMb pa3 OTMEpPb — OJMH pa3 OTPEXKb ; “‘CEMUMUIIBHBIMU IIaraMu’’; “ceMb MsiJIen
BO JI0Y”.

As Russians love the number “seven”, Chinese more love the number
“nine”. Because of the harmony between “nine” and “long” in Chinese, it was
considered auspicious in the ancient China. On Chinese Longevity Day, “nine” is
doubled on the calendar and on the day people pray the longevity for the elders. Li
Bai, the most famous poet in Chinese Tang Dynasty, said in his poem: “Flying
down three thousand feet, suspected is the Milky Way nine days.” In the Chinese
ancient legend, there were nine weights in the sky, and nine refers to the highest,
for example “Ninth Floor of Heaven” refers to the royal family. The Chinese
worship nine and also prefer the number times of nine, such as “18 kinds of martial
arts”, “18 kinds of weapons”, “36 strategies”. There are also many idioms in
Chinese with “nine” coming first, such as “nine cows two tigers”, “nine cows but
one hair”, “nine-nine to one” and so on.

The reasons of cultural difference in history
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Russia and China are different in geography, ethnicity, religion, history and
social system, which causes there must be differences in social culture. In the
1950s, during the "honeymoon period" between China and the Soviet Union, the
common ideology obscured the social and cultural differences between the two
countries. But since then the two countries have turned their backs on each other,
amplifying this difference indefinitely, and erasing the commonalities of social
culture. To understand the socio-cultural differences between the two countries
will help reduce misunderstandings and enhance mutual trust in bilateral
exchanges.

Russian national culture and Chinese national culture are the wonders of the
world’s cultural gardens, both of which are proud of the world in terms of color,
flower, scent and other external forms. The social and historical destinies and paths
of national culture of Russia and China in the 20th century are very similar. The
October Revolution in Russia had a profound impact on the development of
Chinese society in the 20th century. Since the middle of the 19th century, the
developments of the national culture of both the countries have experienced a
fierce debate about which should adhere to, the traditional national culture or
westernization. Finally, both have ended with the ideological occupation of
Marxism against the West. With the globalization background, facing the dual
landscapes of modern and post-modern times, both Russia and China are looking
for a unique development path suitable for themselves in the face of difficult social
changes, and both seek to establish a new value system based on the national
spiritual tradition, establish a new mainstream cultural spirit and complete the
cultural transformation. What is more, there are people in Russia and China
prospecting to solve the problems of all mankind today with a regenerative
national cultural spirit or a new value system. Therefore, it is of great significance
to compare the cultures of Russia and China.

The Revelation of Cultural differences in the future

Revelation 1. A country or nation must open up to the outside world and
must actively absorb a foreign culture. Refusal to communicate and lock-up
countries will only turn their own national culture into a pool of stagnant water.
Spiritual culture is the core of the whole cultural system, and values are soul of
spiritual culture. Only by being infiltrated the appropriate heterogeneous culture
and criticizing and reconstructing it rationally the homogeneous similar culture can
bring new to the old. Closure is equivalent to suicide but communication has
vitality and vitality promotes progress. China’s "Reform and Opening-up" under
the auspices of Deng Xiaoping is a great change that conforms to the trend of
history and the law of cultural exchange, and China’s accession to WTO in 2001 is
another wise strategic initiative. China, once accustomed to closure and stubborn
rejection of foreign cultures, now has become increasingly active and deeply
integrated into the world’s cultures.

Revelation 2. It is very normal to have an imbalance in cultural exchanges
between countries, regions and regions. It is precisely because of the imbalance of
cultural development level and the difference in content that makes cultural
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exchange severity seem necessary and possible. In the face of foreign culture
which is advanced than ours, not to be inferior, we have to actively learn it. For
some of the foreign cultures we are completely strange, but we should not make a
fuss about it but we had better embrace it with a broad mind. The great
achievements of the countries have been the result of opening doors and actively
engaging in cultural exchanges. Because the flow of cultural exchanges always
flows from high-level developed countries and regions to low-level backward
countries and regions, all the aspiring and promising countries or nations must
vigorously develop their own culture.

Revelation 3: The ordinary numbers are accompanied with the different
cultural meanings in different countries and regions, which puts higher demands on
those who learn foreign languages. In other words, learning foreign languages is
not just learning foreign languages, pronunciation, and vocabulary, but, which is
more important, learning its culture.

Conclusion

Language and culture are closely related and mutually reinforcing.
"Language is a special cultural phenomenon. It not only reflects the language itself,
but its important function is to document its cultural phenomena.” [2] Mr. Lu
Bisong also pointed out that language is the carrier of culture and the basis of
cultural development, so language best reflects the characteristics of national
culture and cultural differences between different ethnic groups. Chinese
international education must be introduced into culture, and language teaching is
inseparable from culture. Language is not only the external factors and background
of culture, but also has the profound meaning and function on the culture.
Recently, some scholars have re-discussed the relationship between culture and
language and the relationship between cross-cultural communication theory and
Chinese international education, and pointed out that the theory of cross-cultural
communication should be placed in the internal Chinese international education
discipline. On this basis, the necessity of cross-cultural communication ability is
the core of the basic quality of Chinese international education teachers. So, during
the Chinese international education, the first of all is a cross-cultural
communication process, then a language teaching process.
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Abstract. “Metaphysical poets”, a name first created by John Dryden (1572-
1631), is applied to refer to a diverse group of 17" disillusioned poets, who
rebelled against former ideals and conventional Elizabethan love lyrics. Their
works are notable for its ingenious use of intellectual and theological concepts in
surprising conceits, strange paradoxes and philosophical thinking. This paper
attempts to use The Canonization as an example to explore the metaphysical
techniques in Donne’s shocking and witty conceits from the angle of the selection
of image and the mode of deduction.
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As one of the most tempestuous periods in English history, the 17" century
is a revolutionary-prone period. The contradictions between absolute monarchy
and the further development of capitalism, the feudal system and the bourgeoisie,
as well as puritans and Cavaliers had reached their peaks and resulted in the
turbulence in literature and idea. After Puritan finally came to the throne, they
rejected previous sonnet, closed theaters and suppressed literary art. Yet this hard,
stern sect breeds “metaphysical poets”.

John Donne, as a thoroughly characteristic figure of the early 17" century,
belongs to metaphysical poets. Actually, Donne and other contemporary poets were
far from flattered in the shadow of Shakespeare (1564 - 1616) and later Milton
(1608 - 1674) in the three hundred years after he died. It was until 1912 that
Donne’s poems came to their own after Herbert Grierson’s (1866 - 1960) Poetic
Works was published. Afterwards, John Donne’s works, which are suffused with
“involuted and ornate, cumulative and ciceronian” prose style and ingenuity
conceits were increasingly cherished by generations [4, p. 166]. Even John Dryden
(1631 - 1700) has to confess that he himself and his contemporaries are unable to
catch up with Donne in wit.

Laurence Perrine (1915 - 1995) once expressed that image is the core of a
poem. In Donne’s poems, conceits beget a massive amount of unique and
impressive images. Sometimes Donne grips images from daily life to compare with
an abstract perception. For instance, demonstrating the condition of the absence of
lover to the action of a pair of compass (A Valediction:Forbidding Mourning).
Occasionally, he employs a phenomena in other fields such as alchemy, mythology,
sailing even astronomy to picture his feeling, refines broad knowledge into a
rhetorical device. How does Donne rationalize the nearly unsearchable link
between two irrelevant images? That benefits from his rigorous deduction. He is
passionate about applying Aristotle’s( 384- 322BC) syllogism to his deduction.
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When people read his works, they normally feel shock and confused at first, but
prevailed by Donne’s rigor deduction in an instance therefore sincerely eulogize
his wit.

That is to say, there are two striking features in the works of Donne and the
metaphysical poets in general, rigid logic and the bizarre vehicle — “the concrete
objects or processes used in the comparison™ [1, p.579].

1. Metaphysical Image

“The effectiveness of the comparison derives in good part from its
incongruity. And they come into a poem with no particular emotional charge, no
association of the “poetic” or agreeable. The poet, in other words, is working here
by repudiating such adjuncts to poetry, and thus emphasizes the precision of his
metaphysical practice, its expressive function” [1, p.578]. Rather than romanticize
life, metaphysical poets incline to treat it in a reasonable way. They scorn to give
life an aura of poetic. The discrepancy in choice of vehicle mainly attributes to the
changed attitude toward life. That convert motivates metaphysical poets to dismiss
conventional boundary and seek original image to express their distinct idea. In
Donne’s poets, these images mainly stem from two realms, daily life and his
knowledge in other subjects.

1.1 Normal objective

The Canonization is one of Donne’s most charming and blazing love poems.
Unlike manifest his negative attitude to love as he does in some other works, he
sincerely eulogizes love in this poet. It describes how a pious couple dauntlessly
pursues their love which afterwards is canonized.

This poem consists of five cantos which includes a bunch of ingenious
conceits. “Call her one, me another fly, We’re tapers too, and at our own cost die.”
[2, p.13] Fly is a conventional symbol of lust; while tapper is the plainest object in
our daily life. Few people would connect these two objects with love. Donne
chooses these images chiefly for two reasons. Foremost he observes the implicit
resemblances between the action that the fly rush to tapper and final cause death
with the bold spirit of the lover when one side of a couple chasing the other side
despite the scare of death. Another reason is that his conceits strive for novelty, the
huge gap yet attract him most.

The image of compass in 4 Valediction: Forbidding Mourning is one of
Donne’s most famous conceit. Take the fixed foot as the soul of the lover, while the
other foot of compass as the body. The soul will stay motionless wherever the body
is adrift. The unity of a pair of romantic lovers is not ordinary thought in any sense
as the legs of a compass, but he makes it sensible. Except for praising the
enjoyment in love, he also highlights the misery in love. He likens love to a spider
which dropped into the wine of life, turns it to poison; or to an airy thinness gold,
only expands never breaks when sustains the hammer. He catches the most normal
object, observes it, meditates it and in search of some invisible characters in it.

1.2 Knowledge in other areas
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As a member of Lincoln’s Inn, Donne read voraciously at a young age. That
experience equips him a broad knowledge of many fields which has become his
fount inspiration.

In this poem, he chooses the phoenix in mythology as an image to assimilate
with that couple. The phoenix is a mythical Arabian bird which is unique in its
existence. It lives for a thousand years and then immolates itself on a pyre, from
the ashes of which a new phoenix arises. Donne employs this image to embody the
immortality of their love. Further illustrates that even death cannot set them apart.
This comparison and moth to flame are also occurred in Chinese literary history to
praise the impregnable and pure love which is beyond the limit of nature.

In 4 Valediction: Forbidding Mourning, Moving of th’earth brings harms and
fears / Men reckon what it did and meant / But trepidation of the spheres / Though
greater far, is innocent [4, p. 81]. Donne elaborates the knowledge in astronomy —
earthquake and the trepidation in other plants to prove that distance secure love. In
Loves Alchemy, chasing love is digging a mine, yet could never find the hidden
mystery.

Some scholars doubt that Donne adopts condescending style to make a
parade of his storehouse. Samuel Johnson (1709-1784) holds that this kind of
metaphor usually derives its strength from contrast, very often from the very
unlikeness of the things compared, even incline to “yoke heterogeneous ideas by
violence” [3]. While it still cannot obscure the novelty glamour of Donne’s
fantastic metaphors.

2. Mode of Deduction

Donne is accustomed to make a perfectly combination of conceits and model
of syllogism, we can also catch a glimpse of it in this poem. The most striking and
thoroughly conceit in this poem is that compare the speaker’s love with a saint.

Canonization refers to the act by which a Christian church declares that a
person who has died was a saint. While saint is someone who has died and lived a
perfect life of the way Christians should live and conduct. From this two definition
we can obtain that it is saint that be canonized in general; nevertheless in this
poem, it is love. Why would Donne assimilate love with saint? Are there some
common characteristics between these two images? How does he make it sensible?

The poet lists two walks of life in the first canto. First, is a man with gray
hair, suffers from palsy, gout, and confronted with flout and ruined fortune but has
the right to love. The other one is a man possesses wealthy fortune, notable state
and artistic mind, yet cannot love. The poet shouts out his choice at the beginning
of the whole essay. He says, "For God's sake hold your tongue, let me love!" It can
be easily generalized that true love has no bearing on vanity and earth desire.
When it comes to love, there is no distinction between health and illness or rich
and poor. That is the same in the standards of a saint. As most saint do not enjoy
much material pleasure, yearn for any fame or concern about anyone’s judgement.
This is the first step of Donne’s deduction to point out the first similarity between
love and saint — pure.
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In stanza 2, Donne employs a chain of rhetorical questions which is cited
from Petrarch' poem, but transfers it into a opposite view to pull into the second
common denominator between love and saint, innocuousness. The lover’s sigh will
drown no ship, the lover’s tears will not overflow the ground, and his cold will also
not remove a forward spring. To highlight that his love injures no one, does no
harm. It is the same as saint. With holy spirit, a saint would do nothing harmful for
others.

In stanza 4, the poet puts forward that the gender differences are obscured in
the process of pursuing love. In the other hands, the power which is derived from
love can fiercely break down the rampart amid life and death. Donne considers the
death as the destroyer but also the preserver of the love. The death might separate
their mortal flesh but keeps their love immortal. Saint also own such bold and pure
spirit, they care nothing except their belief. That means their love is as gracious
and dauntless as that of saints.

After several rounds of proof, the love is canonized as saints do. The
speaker’s love finally enjoys the praise and honor of people, becomes the pattern
for all who create their own world and religion of love. With a tight and accurate
structure, Donne finally strongly convinces reader the delicate relationship
between love and saint.

So much more need to be said. The Flea, as readers first get this title, it is
hassle for them to find out the theme of this poem. However after the reading of
the first stanza, the theme looms. Donne devises flea to represent their intercourse,
as their blood have melted in the body of the flea. Then in second stanza, the poet
brings forward that the flea has become their marriage bed and marriage temple.
Final in stanza 3, the poet concludes that the girl cannot kill the flea just as she
cannot refuse him but yield to him.

To sum up, although there is no scholarly consensus regarding Donne’s
poem, his poetry still enriches the scope of image selecting, adds more logical hues
in poetry and lifts poetry to a more rational and realistic status.
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VJIK 378

CTYJEHYECKAS KOH®EPEHIIAA HA AHI JIMHCKOM S3BIKE
KAK HTHCTYMEHT PA3BUTUSA
HUHOSI3BIYHON MPO®ECCUHOHAJIBHON KOMITETEHIIAU

O. JI. Jo6psiauna, E. U. CokonoBa
DI'bOY BO «llempozasoockutl 20Cy0apCmEeH bl YHUBEPCUMEM »

AHHOTauMs. B cTaTthe mpeAcCTaBiE€H ONBIT OpraHU3allMd W TPOBEACHUS
CTYJIEHYECKUX HOM YHUBEPCUTETE ISl CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CHEIMAIbHOCTEH.
PaccMoTpeHbl TOAXOMBI K OpraHu3aluyd KOH(GEpPEHIMU M IOKa3aHa JIMHAMHKA
y4acThsl CTYJIEHTOB Pa3JIMYHBIX HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB B KOH(EPEHIIMSX.
[IpuBeneH anroput™M TMOATOTOBKU U MPOAHATIM3UPOBAHBI  PE3YJIBTATHI
HKCIIEPUMEHTATILHON paOOTHI.

Kuaw4deBbie cJjioBa: akaJeMHUYECKOE€ MHUCHBMO, KPUTUYECKOE UTEHHE,
uH(OpMAIIMOHHAsT TPAMOTHOCTh, TJIYOMHHBI W TOBEPXHOCTHBIA TOJIXOJBI B
WHOSI3BIYHOM OOYUE€HHH, AJITOPUTM MOATOTOBKHU

STUDENT CONFERENCE IN THE ENGLISH LANGUAGE AS A TOOL FOR
FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL COMPETENCE DEVELOPMENT

Abstract. The article deals with the case of student scientific conferences in
the English language for students of non-linguistic majors. The algorithm of
preparing conferences is presented. The results of experimental study are analyzed.

Keywords: academic writing, critical reading, information literacy, deep
and superficial approaches in teaching foreign languages, conference
organizational algorithm

TakcoHOMHS TeNe  CTAaHOBJICHHUS HMHOS3BIYHONM  MpodeccroHaIbHON
KOMIIETEHIIMM BBICTPAUBACTCS KaK MOJIU(PYHKIMOHAIbHAS TapreTHas o00JacTb,
BKJIFOYAIOILIEH PAa3BUTHUE CIIENYIOIIMX HABBIKOB:

° YTEHUS C KPUTUUECKOU OLEHKOU TEKCTA;

IMUCbMEHHOM peyu;

YCTHOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBICKa3bIBAHUS;

BOCIIPUATHS UHOSA3BIYHOM PEYM HaA CIIYX;

aJIeKBaTHOT'O BepOaIbHOTO PEarupoOBaHUs HA YCTHOE BHICKA3bIBAHMUE;
uHpopmannonHoi rpamotHoctu (information literacy)

B  cucreme  HEOOXOAMMBIX  HAaBBIKOB  NPUBJIEKAET  BHUMaHUE
uH(pOpMaAIMOHHAsT TPaMOTHOCTh. B Bek HHpoOpManuM BaxHEWIIEH 3amauei
COBPEMEHHBIX YHHBEPCUTETOB SIBJISIETCSI MOJATOTOBKA CTYACHTOB, OyIylIuX
uccienoBareneid, K TOMY, 4YTOObl HAyYUTbCAd HAXOAWTh MH(MOpPMAIHIO,
IpeoOpa3oBbIBaTh €€ B 3HAHUE, PALIMOHAIBHO IOJIb30BATHCSA 3TUM 3HAHUEM U Ha
ATOM OCHOBE CaMHUM CO37aBaThb HOBOE 3HaHHE. B cTpykType mH(pOpMalmoHHON
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IPaMOTHOCTH OCOOEHHO BaXXKHA POJb KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS, TOCKOJIBKY
CTYJEHTBI JOJDKHBI YMETh TUIATEJIBHO aHAJIM3UPOBATh U IOJBEpPraTh COMHEHHUIO
a00yr0 MHGOPMALMI0O WIA HMCTOYHHK, C KOTOPBIMH OHHM CTaJKHUBaIOTCA.
WHpopManinoHHasi TpaMOTHOCTh IOHMMAETCS HE MPOCTO KAK YTUIMTApHBIE
YMEHMSI U HaBBIKU MOMCKA U 00pabOTKH MH(POpPMAIIMU, OHA HEPA3PBIBHO CBsI3aHA C
pa3BUTHEM UHTEIJIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN yenoBeka [1].

OgHuM U3 HMHCTPYMEHTOB pPa3BUTHS BCEX BBILICYIOMSHYTHIX HaBBIKOB
ABJIIETCSI TOATOTOBKA W TPOBEACHUE CTYJIEHYECKHX HAYYHO-NPAKTHYECKUX
KOH(EepeHLIUH ¢ JOKJIaJaMH CTYACHTOB, MPEICTABICHHBIX HA aHTIUICKOM S3bIKE.
J5is TOrO, YTOOBI YCHEIIHO MPEICTaBUTh JOKIA B YCTHOM dopMaTe, HEOOXOIMMO
CHavaJla M3JIOKUTh €ro B NMUCbMEHHOM BHAE. [IOBBIIEHHE YPOBHS HWHOS3BIYHOM
npo(EeCcCUOHANBHON  KOMIIETEHUMH  MO3BOJSET  CTYJIEHTaM-BBITYCKHHUKaM
OakanaBpuaTa M MarucTpaTypbl M aclUpaHTAM HAYYUTHCS W3JIaraTh Pe3yibTaThl
VICCJIEIOBAHMM, KaK HA POJHOM, TaK U HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Kadenpa MHOCTpaHHBIX SA3BIKOB €CTECTBEHHO-TEXHUUYECKUX HAIIPaBICHUN U
cnequanbHocTe  MHcTUTyTa  MHOCTpaHHBIX — s3bIKOB  lleTposaBojackoro
roCyAapCTBEHHOIO yHHUBepcuTeTa  oOydaer CTYJIEHTOB HEA3BIKOBBIX
CHELUAIBHOCTEH, Y KOTOpBIX, KaK IIpaBUJIO, HU3KUI YPOBEHb HHOSA3BIYHOU
KOMIIETEHIIUM TIpU THOCTyIUIeHuHu B BY3. [loaToMy paboTa 1o CTaHOBJIEHHIO U
Pa3BUTHIO y CTYJICHTOB HAaBBIKOB IIPEICTAaBICHUS PE3YJIbTAaTOB CBOEH HAay4YHOU
paboTHhI SBJISETCS CEPbE3HBIM BBI30BOM IS IIpEnoiaBaTesieid Kapeapsl.

[logroToBka, opraHu3ansi W MPOBEICHHE CTYACHYECKUX HAy4YHO-
NPaKTUYECKUX KOH(EpeHUUd CTYIAEHTOB M MOJIOABIX YYEHBIX SBJISETCS
JEUCTBEHHBIM METOJIOM PEIICHUSI TOCTABJIEHHOM 3aauH.

[Toaxoabl K OpraHU3alMy Ha dTare BbIOOpa TeMbl KOH(PEPEHIUH MOTYT OBITh
pa3HbIMU: JHOO TMpenojaBaTeld BMECTE CO CTYJIEHTAaMU ONPEIENISIOT Kpyr
HAYYHBIX MPOOJIeM, KOTOpble MM HHTepecHbI [2], [3], MO0 Ha KOH(pepeHIHH
CTYACHTBI TNPEACTABISAIOT PE3ylbTaThl ayTEHTUYHBIX HCCIEI0BATENIbCKUX padorT,
IPOBEJCHHBIX UMM B (opmaTe OakaJaBpCKUX U MarucCTepCKUX HCCIEAOBaHUU.
[ToHsITHO, YTO B NEPBOM CcCllyya€ MOTYT OBITH 3aJ€HICTBOBAHBI CTYJEHTHI, Kak
MJIQIIINX, TaK M CTapUIMX KypcOB, TOI/Aa Kak BTOPOW THUIN KOH(eEepeHUui
IpeoJiaraeT y4acTue MOJIOJBIX YUEHBIX C ONBITOM COOCTBEHHBIX MCCIIEAOBAHUM.
B Ilerpo3aBoaCcKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE CTYIEHTHI BBICTYIAIOT C
JOKJIaJlaMi Ha AHTJIMMCKOM S3bIKE, B KOTOPBIX MPEJCTaBICHBbI PE3yJbTaThl HMX
COOCTBEHHOM  HccleAoBaTellbckol — paboTel.  EkerogHass ~ opraHuzanus
CTYJEHYECKOM Hay4YHO-NIPAKTHUYEeCKOM KoH(pepeHunn Kadeapoil HHOCTpaHHBIX
A3BIKOB €CTECTBEHHO-TEXHUYECKUX HANPaBICHUN U clienuaiibHOCTEW MHCcTUTYyTa
WHOCTPAHHBIX sI3bIKOB [leTpo3aBOACKOTO TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEpPCUTETA
MOKAa3bIBAET BHICOKYIO CTEIIEHb MOTUBAILIMU CTYICHTOB K YYaCTHIO B KOH(PEPEHIIHNH.

Tabmuma 1. JluHaMuKa y4dacTHsl CTYAEHTOB-MAarucTpoB M acCIUpPAHTOB B
HAYYHO-TIPAKTUYECKON KOH(EpEeHIIUU

I'on Kon-Bo Kon-Bo HNucturyr
NOKJIZIOB CEKIIMI Ha
AHTJIMHACKOM
A3BIKE
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2015 3 0 OTU (Ppu3nKO-TEXHUUECKUI UHCTUTYT)
6 0 MU (MeTuIuHCKUNA UHCTHTYT)

2016 10 1 OTU (pu3NKO-TEXHUYECKUI HHCTUTYT)
12 1 MU (MeauIMHCKUI HHCTUTYT)

2017 11 1 OTU (pu3HKO-TEXHUUECKUI HHCTHTYT)
10 1 MU (MeauIMHCKUI HHCTUTYT)

1 Mukc-cexuus

2018 18 1 OTU (pu3nKO-TEXHUUECKUI HHCTUTYT)
10 1 MU (MeaIIMHCKUI HHCTUTYT)
11 1 UMUT (MaCTHTYT MaTeMaTUKH |

MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH)

11 1 Mukc-cexuus

Kaxk nokasano B Tabiuue, B 2015 rony B KOHPEpEeHIIMN NPUHUMAIIA Y4aCTHE
B OCHOBHOM CTYJEHThI (PM3UKO-TEXHUUYECKUX HAMPABICHUU U CIIEIUATBLHOCTEN U
CTYI€HTbhl MEIUIIMHCKOTO UHCTUTYTA, IPUYEM JTOKJIAJbl HA AHTJIMUCKOM SI3bIKE HE
COCTaBISJIM  OTHECIBHYKO CEKLHIO, a CTYIEHTbl Yy4YacTBOBAJM B KAadeCcTBE
MPE3EHTATOPOB JOKJIAJ0B Ha AHIVIMMCKOM S3bIKE BHYTPH CEKIMM Ha PYCCKOM
s3pike. Haumnas ¢ 2016 roga, nmpenogaBarensiMu kadeIpbl OpraHU30BhIBAIUCH TaK
Ha3bIBAEMbIE MOHOCEKIIMM C JOKJIaJaMHU Ha aHIJIMICKOM S3bIKE, B KOTOPBIX
YY4aCTBOBAJIA CTYAEHTHl OJHOTO MHCTUTYTa. B CEKUMSIX HAa AHTIIMKACKOM SI3bIKE
CTYJE€HYECKHX KOH(pEpEeHIMd CTajlM Yy4acTBOBaTh CTyJIeHThl HMHcTtHTyTa
MaTeMaTUKU U WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTWM, WHCTUTYTa JECHBIX, TOPHBIX U
CTPOUTEIbHBIX HAyK W HWHCTUTYyTa OWOJOTHH, HKOJOTMM M arpoTEXHOJOTHUHU.
BTopoii roa moapsix npOBOAUTCA €IIE€ U CHENUATbHAS CEKIUSI-MUKC «AHTITUACKAN
s3Ik B cepe mpodecCUOHATBHOTO OOIIEHHS», B KOTOPOW BBICTYHAIOT
JOKJIaJYMKHU pa3HbIX CHENUaIbHOCTEW M HampaBiieHHd. OO0yCIIOBIEHO HOBILIECTBO
TEM, YTO MUHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO YYaCTHUKOB B CEKIIMH JIOJDKHO OBITh HE MEHEE
10 nmoxnmamumkoB. Takass «MmukcoBas» ¢opma OpraHMU3alMMd TOKa3zaja BechMa
MOJIOKUTENIbHBIE PE3YNbTaThl — CTYJAEHTHl C UBBIM MHTEPECOM BOCIHPUHUMAIIN
JOKJIa/bl, COJEpXkallhe pe3yJdbTaThl MCCIENOBaHWNA B HAyYHBIX O00JacTsX,
OTIMYHBIX OT UX MNpodhecCUOHATBHOW HAMpPaBICHHOCTH. MOTHBUPYIOIUMHU
AJIEMEHTaMH JIsl y9acThsl CTYyJICHTOB B HAYYHOW KOH(EpPEHIIUU SIBISIOTCS TaKKe
BO3MOXKHOCTh IyOJIMKallMK TE3UCOB JOKJIaJa, yKa3aHWE B pE3lOME Ha ydyacTue B
HAy4YHOM KOH(EpEeHLMH, TMOJyYEeHUE LIEHHOIO OIbITa BBICTYIUICHUS Mepen
ayauropuen [4].

JUist  ycHemHoro npoBeleHUs KOH(PEpPEeHIIMU TNpenojaBareian Kadeapsl
MPOBOJAT OOJBIIYIO MOArOTOBUTENBHYIO paboTy. Tak, B IeNsIX MOBBILICHUS
WHOSI3bIYHOW KOMIIETCHIIMM TPU U3JI0KEHUHM PEe3yJbTaTOB HCCIEIOBAHUM, Ha
kadenpe pa3paboTaHbl, anpoOMpOBaHbI W BHEAPEHBI KYpChl OOyYeHUS,
oOs3aTeNbHBIC JUII  MAarucTpoB W acnupaHToB. Kypcekl TpoBOISATCS B
COOTBETCTBHUSIMU C AUAAKTAUYECKUM MPUHLUIOM «OT MPOCTOTO K CIOXKHOMY,
HauMHas C OOy4YCHHWsS HamMCaHWs AaHHOTAllMM W 3aKaH4YWBas IMOATOTOBKOM
JOKJIaJ0B. OTH KypChl OKAa3bpIBAalOT HEOLEHHWMYIO IIOMOLIb CTYJIEHTaM MpHU
MOJITOTOBKE MpEe3eHTaluu Ha KoHepeHuuu. B pe3ynbrare 00yyeHUs! CTYAEHTHI-
MarucTpbl W ACHHMPAHTHI MOJYYAIOT YETKOE MPEACTABICHHUE O TOM, YTO TaKOE
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HAy4YHOE KIIMIIE, Hay4YHas TEPMHUHOJOTHMS C CHHOHHMHYCCKHUM PSAOM, 00JIACTh
NPUMEHCHHS TEPMUHOB U HanOoJiee YacTo yHnoTpeOIsieMbie BBOIHBIC CIIOBA.

Ha sTame moAaroToBKH K BBICTYIICHHUIO CTYACHTBHI Pa3BUBAIOT CIICIYIOIINE
KOMITOHEHTBI MHOSI3BIYHOM MPO(eCcCHOHATBHON KOMITETCHIINU:

HaBBIKK KOMMYHHKAaTHBHOTO (COmmunicative reading) u KpUTHYECKOIO
yrenus (Critical reading), koropoe mpeamnoaaraetT ONCHKY MPOYUTAHHOM HAYYHOM
JMTEPATyphl 1O TEME HCCIICAOBAHUS HAa PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3BIKaX IyTeM
COOTHECEHHUSI COJICPKAHUS TEKCTA C pe3yIbTaTaMU UCCIeI0BaHus [5].

HaBBIKM aKaJeMHueckoro mwucbMma (academic writing), BKIIIOYArOIIME
HANMCaHUE aBTOPCKOW aHHOTAIIMH, TE3UCOB M TEKCTA MPE3CHTAIUH;

HABBIKM YCTHOI'O MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHHS, HAMPABICHHOIO Ha
nepenauy uapopmarmu (transactional speaking), ¢ popmupoBanuem honeTnvecKH
IPaBUIBHOIO MPOU3HOIIEHUS TEPMHHOB, XapaKTEPHBIX /IS HAYIHOH peun;

HAaBBIKHA BOCIIPUATHS MHOS3BIYHOM peun Ha ciyX (interactional listening), kak
KOMITOHCHTa YCTHO-PEYEBOTO OOIICHUS, YYaCTHUKH KOTOPOTO BBICTYNAIOT U B
POJIH TOBOPSIIIIETO, ¥ B POJIU CIYIIAOIIETO.

HaBBIKM aJICKBATHOTO BEpOAJIbHOTO pearupoBaHKs Ha YCTHOC BHICKA3bIBAaHHE
(adequate verbal response), BkIIOYAMOIIME YMEHHS JTOOMBATHCS TMOHMMAHUS
BBICKA3bIBaHUS, 3aJIaBaTh YTOYHSIOIIAE BOIPOCHI, IPOCHTH TNepedpa3rupoBaTh
CKa3aHHOE

AJNTOPUTM MOATOTOBKH JOKJIA/IA C MYJBTUMEAUNHON MTPE3EHTALIUEN COCTOUT
U3 HECKOJIbKUX ITAIIOB:

CTyACHT 3aHMMAaETCS HCCIEJOBAHUEM M0 CICHUAILHOCTH C HAyYHBIM
pykoBoauTesieM, 0QOpMIIIET Pe3yJIbTaThl PA0OTHl B HAYYHBIN TOKIIA] Ha PyCCKOM
S3BIKE.

[TogxirrouaeTcsl MpenogaBaTeNb aHIVIMMCKOIO S3bIKa, KOTOPBIA MOMOTaeT
CTY/ICHTY HalKCcaTh JOKIAJ M CAeJIaTh MPE3CHTAIMI0 Ha aHTJIMICKOM si3bike. [1pu
COBMECTHOH TOJrOTOBKE IMPEMOAaBaATEIIMA HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M CTYJICHTAMHU
CO3/IaCTCS CHUTYyallds TBOPYECKOrO OOIIEHHS OyAyIIMX CIEHHUATMCTOB B paMKax
npodeCCHOHABHON Cephbl ACSITEIBHOCTH, MPU 3TOM CTYIACHTBI 3aKpPEIUISIOT
HAaBBIKM CaMOCTOSITEJIBHON Y4eOHOW NESTEeIbHOCTH, OBJIAJCBAIOT CTPATETHSIMU U
npueMaMH  PE3IOMHPOBAaHHUS, yMEHHEM  KOMIIPECCHMH  HMH(OPMAIMOHHOTO
MaTtepuaia 00JbIIoro oobeMa.

CTy[eHT BBICTYMAaeT C MOJTOTOBJICHHBIM JOKJIaJOM B CBOCH TIpyIIe B
KAaueCTBE PEMETHIIMK  BBICTYIUIGHUS Ha KoHpepenuuu. Ilocie  Kaxmoit
npe3eHTanuu (0OBIYHO ATO JABE-TPM HA OJHOM 3aHSATHU) CTYICHTHI 3aJaloT
BOIPOCHI JIOKJTJYUKY, a 3aTeM BBICKA3bIBAIOT CBOEC MHEHHE O COJCPKAHUU U
CTPYKTYpE JOKJIaja, OIEHHUBAIOT OCTIIOCTh U MPABHIBHOCTD PEUN HA aHTJIMHCKOM
A3bIKE, YMEHHME IOHUMATh U OTBEYATh Ha 3a1aBA€MbI€ BOIIPOCHL.

[TpermomaBaTesib MOABOJUT HTOTH OOCYKICHHS KaXIOW TMpE3CHTAIUU, B
NEPBYIO OuYepeb, OTMEYas TOJOKHUTEIbHBIC CTOPOHBI JOKJIaZa M oOparas
BHUMaHHE CTYJCHTOB Ha MHTEPECHbIC OOOPOTHI peyH, AW3alH CIIAHI0B, YMCHHE
JOKJIaYMKa YETKO W JIOTMYHO TPEACTAaBUTh PE3yabTaThl CBOCH pabOTHI Ha
aHrmiickom  si3bike. Jlanee mpemojaBarenb  yKasblBaeT HA  HEJIOCTATKH
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Npe3eHTallud, OTMEYas TUIUYHBIE pEYeBbIe OMIMOKM B MPOU3ZHOIICHUH U
rpaMMaTHKe, KOTOpbIE 4Yallle BCEro MpPOSBISIIOTCA MpPU OTBETaX CTyACHTa Ha
BOIIPOCHI CIIyIIaTeNeH.

[lo pe3ynpTaTaM MpEe3eHTALUU-PENICTUIIMM  CTYJIEHT COBMECTHO C
npernojiaBaresieM J1opadaTbiBaeT CBOM JOKIJIAM [JIi €ro IMpeACTaBlICHUs Ha
KOH(EpEHIINH.

Pons mpenonaBarenst mpu MOATOTOBKE CTYACHYECKOW KOH(MEpeHIMU Ha
aHTJIMIICKOM SI3bIKE B TEPBYIO OUYEpEab JIEKHUT B IJIOCKOCTH (HOPMHUPOBAHHMS
COOTBETCTBYIOILIEH MOTHUBALIMM  CTYAEHTOB M  CO3JaHHs  OJaronpusiTHOM
oOy4arorieit cpensl. [[ns 3Toro mpemnomaBaTenro HEOOXOAMMO COYETATh B CBOCH
JEATETLHOCTH JJIEMEHTHI TITyOMHHOTO MOAX0Aa B 00y4eHUH [6] ¢ HeOOXOMMBIMU
IIPU U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa 3JEMEHTAaMHU MOBEPXHOCTHOro noaxona. Ilo
MHeHuto @.B. Tomona [7], npenoaaBaTenb, UCIONb3YIOIUN TITYOMHHBIA MOAXO,
SBIIIETCS. ~ CTYACHTO-LICHTPUPOBAHBIM W  BBICTpauUBaeT  0Opa30BaTENIbHYIO
JESATENIBHOCTh C YYETOM TOTO, YTO 3HAYMMO JyIsi oOyuatomierocsi. OH opraHusyer
yueOHbIE JUCKYCCHM, (OKYCHPYACh Ha >KU3HEHHBIX BOIPOCAX U MpoOieMax;
OCO3HAET, 4YTO MpENnoAaBaTeib HE SABIACTCA EIWHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM
BJIOXHOBEHMs]I M 3HaHUN; COOJIOJAET JTHUKY, MpeajaraeT HEHaBA34YHUBOE
corpynHuuecTBo. IIpenonaBarenp MOKa3pIBa€T JUYHBIA HHTEpPEC K IPEIMETY,
BOBJICKACT CTYJEHTOB B AaKTHUBHYIO paOOTy, HCIONb3yeT 3aJaHMsl, KOTOpbIE
TpeOYIOT pa3MBIILUICHUN, WHTErpallMM W KOMOWHUPOBAHMS UIACH, YBSI3BIBAET
HOBBIM MaTepHall C TEM, YTO YXE W3BECTHO W IOHATHO CTYJEHTAaM, pa3peraet
CTYJ€HTaM JieJ1aTh OIIMOKM U BO3HArPAKIAET 3a CACTaHHbIE MU YCHUIIUSL.

Baxnyro ponb B paboTe mnpemnojaBareiisi WrpaeT IrpaMOTHOE COYETAHHE
HEOOXOAUMBIX JJIsl 00YyYEHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPOLECCOB (3alOMUHAHUE U
XpaHeHue HHPOpMalrU, KOTOpas MOXKET ObITh BOCIPOM3BENEHA, (POPMHUPOBAHUE
HaBbIKOB M YMEHUM, KOTOPbIE MOTYT OBITh «3aKOHCEPBUPOBAHbBI) U MPUMEHEHBI I10
Mepe HEOOXOJMMOCTH) C MPOIECCaMH H3BJICUYCHUS M IPHOOPETCHHUS CMBICIIOB,
YCTAaHOBJICHHSI TPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX CBS3€H MEXAYy 4YacTIMU H3y4aeMbIX
IIPEIMETOB U C PEAIBHBIM MUPOM.

Co CTOpOHBI CTyZn€HTa B JAHHOM CHUTyallud MOXHO HaOJIOJIaTh TaKxkKe
COYETAaHHE DJIEMEHTOB IOBEPXHOCTHOIO MOJAXO0Ja K OOYYEHHIO: 3allOMUHAHHE
CJIOB, BBIP@XXEHUM, IPAMMATHYECKUX IIPaBUJ, TEKCTa CBOETO BBICTYIUIEHHS C
AJIeMEHTaMH TJIyOWHHOTO TOAXO0JA: H3yYE€HHE HOBBIX (PAKTOB U SIBJICHUUN
KPUTUYECKU; ONIEPUPOBAHUE YKE YCBOCHHBIMU 3HAHUSMU KaK MPOYHOW OCHOBOM
JUIsl YCBOGHMSI HOBOT'O MaTepHalia; paclpelesieHue CBOEro BPEMEHH, BIIAJICHHUE
TaliM-MEHEKMEHTOM; (POPMUPOBAHUE YBEPEHHOCTH B CBOUX CIOCOOHOCTSIX
MMOHUMATh U I00MBAThCS ycIexa.

MOXHO OTMETUTh €lle OAWH MOJIOKUTENbHBIA (AKTOP HCIOIB30BAHUS
3JIEMEHTOB IIyOMHHOTO MOAX0/Aa B 00YYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: B IpoLIECCe
paboThl CTYJIEHT HaKalUIMBaeT METAKOIHUTHUBHBIN OIBIT U MPUOOpPETAeT yMEHHUS
KJIAaCCU(PUIMPOBATh  MOJdy4yaemMyro HHPopMmanuio (OTAENATh TIJABHOE  OT
BTOPOCTETIEHHOT0); OPTaHM30BbIBaTh TMOJYYEHHYIO HMH(OpPMALMIO B CBS3HbBIE
CTPYKTYpBI; AHAJIM3UPOBATH PA3JIMYHbIE CUTYalWUH; MPOBEPATH, IUIAHUPOBATH H
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COOTHOCUTH TMOJYYEHHYI0O MH(OPMALMIO B XOJi€ MO3HABATEIbHON NEATEIbHOCTH;
MIPOTHO3UPOBaTh, MPEIBOCXUINATh W YUYUTHIBATh IOCJIEACTBUS NPUHUMAEMBIX
pelieHuil; BBIOUpaTh U ONPEesaTh CTPATEruu 1JIs BHITIOJIHEHUS 3a1a4u [ 8].

Jlns toro, 4ytoObl a0Ka3aTh 3(PGEKTUBHOCTh COYETAHUSA TJIYOMHHOTO U
MOBEPXHOCTHOTO TOJIXOJIOB B HMHOSI3bIYHOM OOyYe€HHMH HaMHu ObUT MPOBEICH
DKCHEPUMEHT Ha [BYX TpYyIIax CTYAEHTOB C pPa3HbIM YPOBHEM BJAJACHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B 53KCIEpUMEHTE Yy4YacTBOBAJW TIPYIIbl CTYAEHTOB-
MarucTpoB 5 Kypca MHCTUTYyTa TeXHUYECKOW (PU3UKH U CTYJIEHTOB-MAarucTpoB 5
kypca MHcTUTYyTa MareMaTuku U MHGOPMAIMOHHBIX TeXHOJOTUH. ['pynmbel OblTH
HEOJTHOPOJIHBI IO cocTaBy. B rpynne ¢pu3ukoB u3 45 cTyIeHTOB (TpH NOATPYIIIIHI)
YPOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM B Haudaje oOydeHHs Ha 5 Kypce BapbupoBaics oT Al
(13 crynenrtoB), A2 (24 ctynenrta), B1 (3 yenoseka) no B2 (3 crynenra), eme 2
CTYJ€HTa paHee Hu3y4yalld HEMEUKUMd u (QpaHUy3ckuil s3blku. B rpymnme
MaTeMaTUKOB U3 14 cTyaeHTOB 7 Biajenu s3bIKOM Ha ypoBHE B2, 6 cTyneHTOB —
Ha ypoBHe Bl, ogHa cryneHTka — Ha ypoBHe Al. KonuyecTBO ayIMTOPHBIX YacoOB
ObUIO OJIMHAKOBBIM Ul 00EUX CIIENHAIBHOCTEN — 3 yaca B HEAEN0. YKa3aHHbIE
pa3inyus B yYPOBHE BIIAJICHHS aHTJIMICKUM SI3bIKOM BO3HUKIIU MO JIByM MPUYHHAM:
CTYACHTbI-QU3UKH TpPHU MOCTYIUICHUH B BY3 HUMEIOT 0Oojiee HU3KUHA YpPOBEHb
BJIQJICHUS SI3bIKOM IO CPABHEHHUIO C MaTeéMaTUKamH, KPOME TOro, Mo Mporpamme
OakanaBpuaTa (U3MKUA U3y4alOT SI3bIK B TEUCHUE JIBYX JIET, TOTa KaK MaTeMaTUKH
— B TEUYECHHE YETHIPEX JIET.

Pa3nuuua B ypoBHE BIaJ€HHs SI3bIKOM OOYCIOBHJIM Pa3HOE COJEp KAHHE
OoOy4eHHs] CTYAEHTOB: B rpymnmne (PU3UKOB 3aHATHS MPOXOJUIM B MHTEHCHUBHOU
dbopme, OONBIIOE BHUMAHHME YAEIAJIOCH IMPABUIBHOMY MPOU3HOIICHHUIO CJIOB,
XapakTepHBIX Uil HAy4YHOM pEYM, IOCTPOCHUIO AHTJIMMCKOTO MNPEIIIOKEHUS,
cnocobaM mnepefaud cMmbiciia (MEPEeKOJUPOBAHMS) PYCCKOTO MPENJIOKEHHS Ha
aHTIMUCKUN s13bIK. CTYJE€HThl HayYWJIUCh aHAJIM3UPOBATH CMBICII PYCCKOTO CJIOBa
U TOJBKO 3aTeM MOAOHMpATh MPABWIHHBIA BapHaHT MEPEBOJA €ro Ha aHTJIMMCKUUN
s3pIK. Hampumep, TuUNUYHONW OMMOKOW JJIi MHOTHUX CTYJCHTOB SIBJISIETCS
UCTIOIb30BaHUE CJIOBO «actualy B 3HaueHWMU «akTyaiabHbIN». Ha 3aHSITHH MbI
aHAJM3UPYEM CMBICII 3TOTO CIIOBA HA PYCCKOM SI3bIKE («BAXKHBIM I HACTOSAILIETO
MOMEHTAa», «TPEOYIONUI OIICHKU B JAHHBII MOMEHT») U TI0JI0MpaeM CHHOHUMBI Ha
PYCCKOM  SI3bIKE («BaXKHBII», «HACYIIHBIN», «OCTPBIN», «CBOEBPEMEHHBINY,
«CTOSAILIMM HA TOBECTKE IHS» M T.1.). M TONBKO MOTOM HAaXOAWM aHTJIMHCKOE
CIIOBO, COOTBETCTBYIOIIEE CMBICAY mpemioxkenus: «This 1S a challenging
(promising, pressing) problem» mau «The research issue is of great interest / is
currently important...» JIns8 3akperieHUs YMEHHMS CHadajga OIpeeiuTh
KOHTEKCTHBIA CMBICIT CJIOBA U TOJIKO 3aT€M MOJ0MpaTh aJIeKBaTHbIM €My BapUaHT
IIEPEBOJIA CTYAECHTHI BBINOJHSAOT YIPAKHEHUS IO aHAJIU3Y CMBICIOB TAKHUX CIIOB,
XapaKTEPHBIX JIJIs1 HAYYHOW MUCBMEHHOW peun. B mepByto ouepenp Mbl oOpaiaeM
BHUMAHHE Ha TaKWe MHOTO3HAYHbIC TJIArojibl, KakK, HANpUMEpP, «IOJIY4YaTby»
(aHTTUHCKUMH DKBUBAJICHTAMH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa MOTYT OBITh TJIarOJIbI
to obtain, to determine, to find, to establish, to derive, to calculate, to compute, to
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estimate, to evaluate), «conepkaTby, «ONPEACIATLY, «IOJIAraTh, CYUTATH» U T.JI..
[6].

B rpynne ¢u3umkoB Takke MNpPOBOAMUIIACH CHUCTEMaTHdeckas pabora o
MOCTPOCHHIO aHIVIMHCKOTO MPEIIONKEHHS U 1Mo «0ophOe» ¢ mpemiorom ‘Of’. Ipwu
MEPEBOJIE MPEITIOKEHUN C PYCCKOTO Ha AHTJIMUCKUM SI3BIK BCE CTYACHTHI B TPYIIIIE
npeajiaraid CBOM CIOCOOBI TMepefaud CMbICHa MPEIJIOKEHUS Ha HHOCTPaAaHHOM
S3bIKE, HCIIOJIb3Ysl KaK TIpaMMaTU4YeCKHe CpelCTBa (HampuMmep, BapUaHTHI C
AKTUBHBIM M TACCHBHBIM 3aJI0TOM), TaK M JIEKCMYECKHE (Teperaya CMbICia C
NOMOILbI0 CHHOHMMHUYECKHX BbIpakeHUI). CTyIEHTbl aKTUBHO BKIIIOYAJIUCh B
3TOT MPOLECC, NOCKOJBKY Ha 3aHATHH CO3/1aBajlach aTMoc(epa colepHUYECTBa U
N00pOoXKeNaTeIbHOM KPUTUKHA, B pe3yJbTaTe KOTOPOro BbIOMpascs HauOoliee
yYAQ4HBIM BapUAHT IIEPEBO/A.

[IpoBeneHHass MOArOTOBUTENbHAS paboTa MOMOIJNa CTyJAEeHTaM-(pU3nKam
YCIIEIIHO CIPAaBUTHCA C TJIABHOM 3ajjaueid 3TOro stamna o0y4yeHus: — ¢ MOJArOTOBKOM
Ipe3eHTAllUd MO0 CBOEH HaydyHOM (OakanaBpCKOW WM MarucTepckoi) paborte u
BBICTYIUICHHEM Ha CTYACHUECKON KOH(PEpEHLUH.

IlockonbKY YpOBEHb BIIQJICHUS  AHIVIMMCKUM  SI3BIKOM  CTYZACHTOB-
MaTEMaTUKOB ObUI JOCTATOUYHO BBICOK, C HUMHU MOJI00HAas KpomoTiuBas padoTa B
¢opmare TmIIyOMHHOrO MOJAXOJa HEe mpoBoAwiack. O0e Tpynmbl MOJYYUIIH
IIMCbMEHHBIE PEKOMEH/IALUK 10 MOATOTOBKE NPE3EHTAMU HAa aHIJIMMCKOM SI3bIKE,
pa3pabOTaHHbIE MPENOJABATENEM, OJIHAKO IpyIla MaTeMaTUKOB I'OTOBUJIA CBOM
MPE3EHTAlUA CaMOCTOSITENIbHO, B TO BpeMs KaK CTYJIEHThI-(DU3HKU MUCAIH CBOU
JOKJIa/bl, UCTIPABIISIIM OLIMOKH, OTMEUYEHHBIE MPENOJaBaTeIeM, U BBICTYNAIU CO
CBOMMHM JIOKJaJaMH TMepell COKypcHHUKamMu B rpynne. llepBbiii  ombIT
IPEACTABICHUS] PE3yJbTaTOB CBOEM HaydyHOW pabOThl W BBICTYIUICHUS Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE TIEpe] CIyIHIaTeNIIMH, MO MHEHHUIO CTYJIEHTOB, ObUT OYEHBb
M0JIE3€H, T.K. OHU MOHSJIM, YTO HYXHO J0paboTaTh B TEKCTE NOKJIazaa, B AU3aiiHe
CJIAiJI0B, B NPOW3HOLIEHWH, B YMEHHM OTBE€YaTh Ha BOIPOCHI CIIyIIATEJIEH.
JloGpoxenarenbHas KpUTUKAa COKYPCHHKOB IOMOraja WHOTJAa JaXe W3MEHUTH
JIOTUKY MPEICTABICHUSI PE3yJbTaTOB padOThl, CTYAECHThl BHUMATEIbHO CIyIIAIN
IIPE3EHTALN CBOMX TOBAPUIIEH M YUYWINCH IPYT y Ipyra.

Jlist yaactusi B KOHQEpEeHIMH ObUIA JOMYIICHBI HE BCE CTYIEHTHI-(PU3UKU
(18 mokmamoB) um Bce cryaeHThl-maTeMatuku (11 mokmamos). UiieHsl KiOpH, B
KOTOpOE€ BXOJWJIM Kak MPEnojaBaTeNid CIEUUATbHBIX MPEAMETOB, BIAJCIOLINE
aHTJIMACKUM SI3bIKOM (2 YesioBeKa), TaK M MpernojaBaTead aHTJIMKUCKOro si3bIka (2
YeJioBeKa), OLICHUBAIM JOKJIaAbl IO CIEAYIOIIMM KpPUTEPUSIM: CTPYKTypa H
collepkKaHue JOKJIa/la, YpPOBEHb BIAJCHUS AHIJIMICKUM SI3bIKOM, Halln4yue
BU3YaJIbHOTO KOHTAaKTa CO CJIYyIIATEIsIMU, YBEPEHHOCTh B OTBETaX Ha BOIPOCHI,
UCIIOJIb30BAaHUE MYJIbTUMEAMUHBIX CpelncTB. UiieHbl kiopu cekuuu «DPuszuka u
UHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTMM Ha  aHTJUICKOM  fA3BIKE»  OKa3aJIuch B
3aTpyIHEHHH, TIOCKOJIBKY BOCEMb CTYIEHTOB MOKa3ajdu OTJIMYHBIE PE3YyJIbTAThI, U
YIeHaM JKIOpU ObUIO TPYAHO BbIOpaTh Jyuymmi aokiaa. M3 18 mokmagumkos
TOJIBKO JIBO€ YMTAJIA TEKCT JOKJIaJa U HE OYEHb YBEPEHHO OTBEYAIM HA BOIPOCHI
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cylmatenei, TpuyeM BOMPOCOB OBLIO JOBOJBHO MHOro (4-6) Kak cO CTOPOHBI
YJICHOB JKIOpPH, TaK U OT CIYIIATENIEH MO KaXXA0OMY JOKIIay.

[IpesenTanmu cryaeHtoB Ha cekiuu «Mathematics and computer science
researchy ObLIH MOATOTOBJICHBI XYyXK€E, TOJLKO MATh YeIOBEK U3 11 cMOIIM 4eTKO U
YBEPEHHO TPEJICTaBUTh PE3yJbTaThl CBOEH HAay4yHOW paldOThl HA AaHTIUHCKOM
S3BIKE, OCTAJIbHBIE MPOCTO 3aYUTHIBAIM TEKCT BBICTYIUICHUS, MHOT/IA C OOJIbIIUM
KOJIMYECTBOM OHIMOOK B TMPOM3HOIICHUH HAYYHBIX TEPMHUHOB. B oTiauume oT
CTYJIEHTOB-()U3UKOB, CTYJICHThI-MaTeMaTUKA TPAKTUUECKH HE HCIOIb30BaIN
Caiibl 171l MPUBJICUCHUS] BHUMAHUSA CIIylIaTeIel K HanboJiee BaXKHBIM MOMEHTaM
B CBOCH Mpe3eHTaInH, c1a00 KOHTAKTUPOBAIH CO CIYIIATEIISIMH, TIOTPY3UBIIUCH B
TEKCT JOKJaJa WM OTBEPHYBIIMCH K OHKpaHy. Ha BOMpOCHl YJIEHOB XKIOpU
OTBEYAIM HEYBEPEHHO, BOIIPOCOB CO CTOPOHBI CIIyIIaTeIeH MPAaKTUUECKU HE ObLIO.

[IpoBenenne koH(EpEeHIMN MO CHENUAIBHOCTH HA AHTJIUHUCKOM SI3BIKE
dbopMHpyeT y CTYIACHTOB HaBBIKU M YMEHHS TMOUCKa, OTOOpa M aHalu3a
uH(pOpMAIIUU 0 KOHKPETHOM TEMAaTHUKE Ha aHTJIMMCKOM M PYCCKOM S3bIKax |
CO37laHie HOBOT'O TEKCTa HA OCHOBE CHHTE3a M CXKaTvs U3BJICUCHHON MH(OpMaIuH,
MOJATOTOBKM YCTHOTO MYOJMYHOIO COOOIIEHUS M TMPE3CHTAllUd €ro ¢
MYJIbTUMEIUMHON noAAEpKKOU. [IoAroToBKa CTYJIEHTOB K Yy4acTHIO B OJHOM M3
CUTyallUi  yCIOBHOTO TPO(PECCHOHANBHOTO OOIIEHUSI — B  CTYJIEHYECKOU
KOH(EepeHIIMM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE — OTO KOMIUIEKCHOE peIleHHe
BOCIIUTATENIBHBIX, OOpPA30BATEIIbHBIX W Pa3BUBAIOIIUX 3aJlady, OCHOBAaHHOE Ha
JUYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOM TMOJXojne K oOydenuto. Ilo pe3ynbTaTtam
HKCIEPUMEHTa MOXHO CJieJlaTh BBIBOJI O TOM, YTO Yy4yacTHE CTyJEHTa B
KOH(EPEHIIMU TMO3BOJSET TMOBBICUTh €r0 YPOBEHb BIAJECHUS HWHOS3BIYHBIMU
pEUYEBBIMU HaBBIKAMU U YMEHUSIMHU, TIPEAOCTABISET €My BO3MOXKHOCTH OBJIAJETh
HMCKYCCTBOM IMYyOJMYHOTO BBICTYIUICHUS (B TOM YHCJI€ HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE).
CoOCcTBEeHHO TIpOBE/CHHE KOH(EpEeHIIMH Ha WHOCTPAHHBIX S3BIKAX SBISCTCS
KyJIbMUHAIIMOHHBIM 3TArOM ATOTO BUAA pabOTHl B yueOHOM Mpoliecce.

OpHako HEOOXOIMMO OTMETHTh, YTO Y3KHM MECTOM B TMIPE3CHTalluU
JIOKJIaJIOB OCTA€TCS MHTEHIUS CTYJAEHTOB 3aYUTHIBATH MX, & HE PacCKa3blBaTh, a
TaKXK€ HEYMEHHE yBJI€Ub CIyIIaTeNel naesaMu JOKIaaa, TOATOMY NEPCIEKTUBHBIM
MPEACTABIISACTCS CO3/IaHUE U BHEJIPEHUE Kypca PUTOPHKU HAa AHTIIMKMCKOM SI3bIKE.
JIns pa3BuTHs 3TUX HABBIKOB MOKHO HMCIIOJIb30BATh TEXHOJIOrMU npoekra TED —
Technology Entertainment Design — riio6ansHOro npoekTa, KOTOPbIi «00beIHHSIET
T€X, KTO CO3/JaeT W MOMyJSIpU3UpyeT Hjaeu, AocTolHble pacnpoctpaHeHus (Ideas
Worth Spreading) u BepuT B CHly 3HAHUSI U HAYYHOTO JIFOOOMBITCTBaY|[7]. [IpoekT
TED talks, moMHMO OCBelIEHUS] MHTEPECHBIX HAyYHBIX WJCH, I[OMOraeT
MPE3CHTATOPY TICUXOJIOTHYECKH HACTpauBaThCs HaA  BBICTYIUICHHE, YMETh
MOJJCP)KUBATh KOHTAKT C ayJAUTOPUEH, MPABWIBHO MPUMEHSTH SI3BIK KECTOB,
yCTaHABIMBATh HEBEPOATBbHYI0O KOMMYHHUKAIMIO CO CIyIIATeNISIMH — T.€. BCE TE
YMEHUS, KOTOPbIE HEOOXOIMMBI JIJIsl YCTICIITHON MTPEe3eHTaIlM! JOKIa a.

He Bce cTynmeHTH TPOSIBISIOT CHOCOOHOCTh KPUTUYECKU OIICHHBATh H
orOupaTh uH(MOpPMAIUIO, OMUPasCh HAa OCHOBHBIE MPHUHIMIBI OTOOpa W

105



npeacTaBieHus UHGOPMAIMU, & UMEHHO MPHUHIIMIIBI JOCTOBEPHOCTH, TOTHOTHI U
aKTYaJIbHOCTH.

Kpowme toro, B obnactu oreHuBaHus HE0OX0auMa OoJiee TOHKasi HAaCTPOHKa
KPUTEPHEB, MOCKOJBKY KIOPH HPEICTABICHO Y3KUMHU CIHEIHUAIMCTAaMH, KOTOpBIE
OCHOBHOE BHUMaHHE YACHSIOT HAyYHOMY COJEP)KAaHHIO COOOLICHHS, U
npernoaBaTeNsiMi Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KOTOPbIE CKOHIIEHTPUPOBAHBI
OouiblIe Ha SI3BIKOBOM O(OPMIICHUH BBHICKA3bIBAHMUS.

CymecTByeT eme OAHAa OOBEKTHBHAas NPUYMHA, 1O KOTOPOW CTYACHTHI
UCTBITBIBAIOT TPYJHOCTH B TNPE3CHTAlMM JOKJIaJa — HEYMEHHE TPaMOTHO
BBICKA3bIBATh M JIOTHYECKU O(DOPMIIATH MBICITH HAa PYCCKOM SI3BIKE.
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MCUXOJOTMYECKU KOMIIOHEHT MHOS3BIYHOT'O XYJIOXKECTBEHHOI'O
TEKCTA KAK CPEACTBO CO3JAHUA MEXKKYJIbTYPHOI'O IPOCTPAHCTBA
HA YPOKE

E. A. ITonnecnona, T. T. CypenkoBa
MOY «COLI Ne 2y, 2. Capanck

AnHoTamusi. CtaThs TOCBSIIEHA BBISIBICHUIO CIOCOO0B (HOPMUPOBAHMUS
MEXKYJIbTYPHOTO 00pa30BaTENbHOIO MPOCTPAHCTBA HAa YpPOKAX HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA TIOCPEJICTBOM M3YUCHHSI HMHOS3BIUHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB. B cTaThe
JTaH TIpUMEp aHalln3a XYyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa C TOYKH 3PEHUS IICUXOJOTHUU
OIMCHIBAEMBIX B HEM TIEPCOHAXKEH.

KialoueBble cjioBa: MEXKyIbTypHOE 00pa30BaTENbHOE MPOCTPAHCTBO,
WHOSI3BIYHBIA ~ XYTOKECTBEHHBIM  TEKCT,  MEXKKYJIbTypHas  KOMIICTCHITHS,
METOMYECKas CXeMa, MePCOHAXK, ICUXOJIOTUIECKH KOMIIOHCHT

PSYCHOLOGICAL COMPONENT OF FICTION TEXT IN A FOREIGN
LANGUAGE AS A MEANS OF FORMING INTERCULTURAL SPACE IN CLASS

Abstract. The article is devoted to the identification of ways of forming
intercultural educational space during foreign language lessons through the study
of foreign fiction texts. In this article, there is an example of the analysis of a
literary text from the point of view of the psychology of the characters described in
it.

Keywords: intercultural educational space, foreign language, fiction text,
intercultural competence, methodological scheme, character, psychological
component

B Hamm [HM HEBO3MOXHO TPEACTaBUTH COBPEMEHHYID METOIUKY
npenoaaBaHus 63 BHEAPEHUS B HE€ MEKKYIBTYPHBIX M METAPEAMETHBIX CBSI3EH.
dopmupoBaHUE  MEXKYJIbTYPHOM  KOMIIETEHUMH  OOY4YalOIIUXCS  SBISIETCS
NEPBOCTENEHHON 3aayeil as J0oro mnpenojaBareiss MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
MOCKOJIbKY KOHEYHOM LIEJblI0 TMpoliecca H3Y4YeHHs JI000ro sI3blKa  SIBIISETCS
CIIOCOOHOCTH y4alerocsi CBOOOHO OCYIIECTBIISATh OOIICHHUE C MPEACTABUTEISIMHU
JIPYTUX KyJIbTYp NOCPEACTBOM U3y4aeMOTO SI3bIKA.

YenoBek, 00gaaOMUA  KOMIUIEKCHBIM ~ BOCHPUATHEM U OIBITOM
KYJbTYPHBIX pa3lInyuii, criocoOeH YBUAETh MHUP TJa3aMu MPEACTaBUTENS APYroi
KynbTyphl [4]. [IpaBunbHas OlIEHKA TaKUX «KYJBTYPHO IEIOCTHBIX» H3MEPEHUH,
KaK OINYIIEHHWE JIMYHOCTHOTO TPOCTPAHCTBA, OACKIA W BHEIIHUN BHI, S3BIK U
KOMMYHHKAIIWS, MUIIAa W TMUIICBbIC MPUBBIYKU, JIMYHBIC OTHOIICHUS, IIEHHOCTH
BpEMEHHU, YOEeXKJCHHUs, HOPMbl M IIEHHOCTH, OOydeHHe, pabouyue TNPUBBIYKUA U
MPaKTUKH, MTO3BOJISIET KAYECTBEHHO MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTh B3aUMOJEHCTBUSA C
JIOJABMHU APYTUX KYJIbTYp [9].
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CoBpeMeHHOE OONIeCTBO OTIWYACT KYJIbTYPHBIM IUIIOpAIN3M, TO €CTh
CMEIICHUE W B3aUMONPOHUKHOBEHHE KYyJIbTYp, B KOTOPOM Ha IEPBOE MECTO
BBIXOJIUT JIMYHOCTh C €& NpaBaMu, WHTEpPecamMH, BO3MOKHOCTBbIO CBOOOHOTO
BbIOOpa 00paza >xu3Hu [3]. Dopmupyercs MexXKyJIbTYpHOE OOIECTBO — Cpena,
oOyCJIOBIIMBAIONIAsT B3aUMOJACHCTBUE pa3NUYHBIX KyIbTyp [5]. Bo3HukHOBeHUHE
MEXKYJIbTYPHOTO TMPOCTPAHCTBA B Hallel cTpaHe OOYCIOBIMBAETCS ABYMS
MPUYUHAMH: UCTOPUUECKUM CYIIECTBOBAHMEM MHOTOHAIIMOHAILHON (enepanuu u
unrterpanuen Poccun B MupoBoe (eBponeickoe) npoctpaHcTso [1].

[IpssMO#l O0S3aHHOCTBIO KaKIOM COBPEMEHHOW IIKOJIBI SIBJSIETCS CO3JAHHE
MEKKYJIbTYPHOTO 00pa3oBaTeIbHOTO MPOCTPAHCTBA, OCHOBAHHOTO HAa MPUHIUIIAX
UHTEpKYyIbTypanu3mMa. OpHOM U3 €ro MepBOCTENEHHBIX 3ajady CTaHOBUTCS
MEKKYJIbTYpHAasi MHTETPAIUs yYalIUuXCsl IIKOJIBI B pa3IMUHbIE COO0IIEeCTBA. ITOTO
MOXHO JOOWUTBhCS MOCPEACTBOM (GOPMUPOBAHUS  OINPEIEICHHOr0 Habopa
KaTeropuili  BOCHPHUATUA  KYJIBTYPHBIX  pa3IMuui, TIO3BOJISIIONIUN  BUJIECTH
KyJIbTYpHbIE (PEHOMEHBI 4Yepe3 MPU3MY BOCHPHUATHS MPEICTABUTENCH IPYTrUx
KyJbTyp [6].

['mob6anuzarus oOpa3oBaHUs B HAIIK JHU PACHIUPSIET MPOCTPAHCTBO KU3HU
WHIVMBUAA, HO B TO JKE€ BpEMs YCHIMBAET CYUIECTBYIOIIUE COLUAIBHbBIC
MPOTUBOPEYHS, BCIEACTBHE YEr0 MPOUCXOIUT YBEIWYEHUE MEKKYIbTYPHBIX
B3aumojencTeuil. Ilpoucxonut wu3MeHeHWe 00pa3oBaHUS KaK COIMATIBHOTO
WHCTUTYTa BBHUJlY HOBBIX I[EHHOCTEH, CIOCOOOB H3MEpPEHUsI PE3yIbTaTOB
oOpa3zoBaHus, OCOOCHHOCTEH YYallUXCs, CUCTEMbl B3aUMOJCHCTBUS CYOBEKTOB
oOpazoBaTenbHON nesTenbHocTH. COBpeMEeHHOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO
CO3/Ia€TCSl «YCHJIMSIMUA MHOKECTBA JIIOJICH, TTPU 9TOM KaXKIbIii UMEeT COOCTBEHHOE
MPEACTaBICHUE O MPOUCXOJIAIIEM, CBOE BUJECHHUE BO3MOXKHBIX U3MEHEHUMN, UTO U
MPOSIBJISIETCS] B UX MMOBCEIHEBHBIX AEHUCTBUAX) [7].

B co3HaHuM 4yenoBeka, TOBOPAIIETO HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TTPOUCXOIUT
CTOJIKHOBEHHE JIBYX JIMHTBOKYJIbTYp, U OH, TaK WJIM MHA4e, CTABUT c€OsS B HOBbHIC
COIIMOKYJIBTYpHBIE ycioBus. ClieqoBaTelbHO, HA YpOKE HEOOXOIUMO CO37aBaTh
TaK Ha3bIBAEMOE MPOCTPAHCTBO HMHTEPKYIbTYPhI [2]. JIOCTHKEHUIO 3TOM LieNn
CIIOCOOCTBYET U3YY€HHE OPUTHHATBHBIX TEKCTOB XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHIM
CTpaHbl U3y4aeMOT0 SI3bIKa U UX MOCJIEIYIOMINI aHATU3, MO3BOJISIIOIIANA YYaluMCsl
y3HaTh 4TO-TO HOBOE O KYJBTYpe W ObITE MpEeJCTaBUTENCH APYroi KyIbTYpHI, H,
CJIeIOBATEIbHO, MOBBICUTh YPOBEHBb CBOCH MEXKKYJIHTYPHONU KOMIIETEHIIUH.

[Ipu BBIOOpE XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS JIIOOOW TpenoaaBareib
JIOJDKEH OPHUEHTHPOBATHCS, TPEXKAE BCEro, Ha WHAWBUIyaJIbHbIE MOTPEOHOCTH
yuamuxcs. Kak npaBuiio, NIKOJIbHUKHA UHTEPECYIOTCS KU3HBIO UX POBECHUKOB 32
pyOeXoM, UX OTHOIICHHEM K PAa3JUYHBIM >KU3HCHHBIM COOBITHSIM, UX OLICHKAMHU
npoucxojsiiero. CrnemoBareibHO, JUIsl aHajdu3a HEOOXOAUMO BBIOMpPATh TaKoOE
MIPOU3BEICHUE, T]IC TJIABHBIMH T€pOSIMH OYAYT IETH U MOAPOCTKU, HAXOIUTH B HEM
WX OIMCAaHWSA W XAPAaKTEPUCTUKH, CUTyaIllMd C MX y4acTHEM, a 3aTeM Ha JTOH
OCHOBE JIeIaTh 0OOOIIAIOIINE BBIBOJIBI, KOTOPHIE IIKOJBHUKU CMOTYT YCBOUTH H
WCIIOJI30BaTh TPHU TOCEHICHUH 3apyOEKHBIX CTpaH ¥ HEMOCPEICTBEHHOM
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OOIIIEHUU C WHOCTPAHI[AMHU, TaKUM OOpa30M, TMOBBINIASI CBOIO MEXKYJIbTYPHYIO
KOMIIETEHLIHIO.

B nanHoil crathe nns aHanuza Obul BeIOpaH paccka3 «E3ma mo kpyry»,
aBTOPOM KOTOPOTO SIBJISIETCS 3HAMEHUTHIA COBPEMEHHBIN (hpaHIly3CKUM MUCaTEb,
naypeatr npemun Penomo m HoGeneBckoit mpemuu 1o juteparype JKan-Mapu
['tocraB Jlekne3mo. IlockonbKy [maHHas HOBEUIA TOJHOCTBIO IOCBSIIIEHA
MOJIPOCTKAM, MOYKHO CZEJIaTh BBIBOJI, YTO OHA OYJE€T MHTEpPECHA IKOJIbHUKAM, TaK
KaK OHA 3aTparvBacT TaKHUE >KU3HEHHO BAXKHBIC JIJII HUX TEMBbI, KaK OTHOILICHHE K
JPY3bsIM, TIIKOJIC, B3POCIBIM JIIOISIM, (JIUPT, IEPBOC CBUIAHUE U MHOTHE JPYTHE.
CrnenoBaTelbHO, TPOU3BEIS MTOAPOOHBIN aHATIU3 STOTO MTPOU3BEACHUS, OHU CMOTYT
Pa3BUTh CBOIO MEXKKYJbTYPHYIO KOMIIETCHIIMIO B CJCAYIOIIMX HAMpaBICHUSX:
OTHOIIIEHHE COBPEMEHHBIX MOAPOCTKOB MDpaHIMM K MHUPY B3POCIBIX, TPAIUIIMH
MEKJIMYHOCTHOTO OOIIICHUS, UHTEPECHI U YBJICUCHUS IOHBIX (DpaHITy30B U T.1.

B34B 3a OCHOBY METOJIMYECKYIO CXEMY aHaJIM3a pPaccka3a B CTYACHYECKOU
ayIUTOPHUU C LIEJIbIO0 PA3BUTHUS Y HUX HABBIKA aHAJIM3A IICUXOJIOTUN OMMUCHIBAEMBIX
B XYJ/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX MEPCOHAXKEH, pa3pabOTaHHYIO HAMU B MPEABIIYIINAX
paboTax U aJlarTHPOBAaB €€ JIJIsl IKOJIBLHOTO YPOBHSI, MBI IIPOAHATIU3UPYEM PacCcKa3s
«E31a o kpyry» M nomnsITaeMcsi Ha OCHOBE 3TOI0 aHaJn3a COCTABUTh TPUMEPHBIN
MICUXOJIOTHYECKHUH TTOPTPET COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOTO MOJAPOCTKA [8].

I. Beenenue:

1. Coobmute cBeneHus 00 aBTOpPE U €ro TBOPUYECTBE (O TaHHOM KOHKPETHOM
MPOU3BEACHUU, ONIPEACIIUTE POJIb 3aroyioBka). B MaHHOM cityyae Mbl aHATU3UPYEM
paccka3 coBpemMeHHOTo (ppaniry3ckoro nucarens Kana-Mapu [MtocraBa Jlekie3uno
«E3na nmo kpyry» u3 cOoopHuka «E3ma mo xpyry u Ipyrue mpouCIIeCTBUS». JTa
HOBeJIa Oblla Hamucana B 1982 roay, HO COOBITHS, ONUCAaHHBIE B HEW,
MPOUCXOJAAT W B HAIIM JIHW, CJEJOBAaTEIbHO, OHA SBJISICTCS AaKTyaJbHbIM
HMCTOYHUKOM HH(POPMAIIMH O KU3HU COBPEMEHHBIX (PPAHITY3CKUX MOAPOCTKOB U UX
OTHOILIEHHH K OKpyKawmomieMy mupy. Ha3BaHue pacckaza O4eHb CHUMBOJIUYHO,
MOCKOJIBKY KPYT 3/1€Ch MPEACTaBISET COO0N HE TOJIBKO TPACKTOPHUIO IBHKEHUS, HO
U TOT KPUBUCHBIM 3Tam, 4epe3 KOTOPbIH MPOXOAMUT JHOOOW MOIPOCTOK, YaCTO
YyBCTBYIOIIHI ceOst Oeraronum mo 3aMKHYTOMY KpPyTY.

I1. OcHoBHAA YaCTh:

1. [TepenaiiTe KpaTKoe coJep)KaHHWE MPOM3BenCHUs (0003HAYBTE MECTO U
BpeMsl JICUCTBUS, ONPENCIUTE TJIaBHbIE COOBITHS, TJIaBHBIC JACHCTBYIOIIUE JIMIIA).
JlercTBrE pacckasa pa3BOpayMBACTCS JIETOM B OJHOM W3 roponoB DpaHIuu.
Ckopee Bcero, aBTOpP YMBIIUICHHO HE CTajl yKa3blBaTh Ha3BaHUE TIoOpoJa,
MOCKOJIbKY JTaHHBIE COOBITHSI MOTJIM ITPOU30UTH C JTHOOBIMU MOJPOCTKAMH B JTHOOOM
ropoae ®paHiuu, a, CIEIOBATEIIBHO, SBISIOTCS TUIUYHBIM SIBJICHUEM I 3TOU
cTpaHbl. MI3BECTHO TOJIbKO Ha3BaHWE YIIMIIbI, HA KOTOPOU IJIaBHBIE T€POU HOBEJLIHI,
JEBYIIKU-TIONPOCTKH TuTH W MapTuHa, COBEpPIIAIOT OJMH U3 CaMbIX OE3yMHBIX
MOCTYNKOB B WX XW3HU, — ymuia CB0oOOJs.. DTO Ha3BaHHWE SIBISIETCS OYEHBb
CUMBOJIMYHBIM, TIOCKOJIbKY TJIaBHOE ISl TIOJAPOCTKOB — YYBCTBOBATh Ce0s
CBOOOJHBIMHM ¥ HE3aBUCUMBIMU U, BO3MOXHO, aBTOP XOTEJ MOKa3aTh, YeM MOXKET
o0epHYThCsI Takash HeOrpaHWUYEHHass CBOOOJa B CTOJIb IOHOM Bo3pacte. JleBymiku
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BCcTpevaroTcss Ha ymuie CBOOOIBI BMECTE ¢ IPyroM TuTH U 0OCYXTArOT HUCHO,
KOTOPYIO OHH 33JiyMaJId COBEPIIUTH TEpell HadaloM 3aHATHH B mkosie. UToObl
JI0Ka3aTh CBOE MPEBOCXOJCTBO MEpeid APYrol TPYIION TMOIPOCTKOB, ICBYIIKU
pelIaroTCs Ha OTYASHHBIN IIAar: TMpoexaTh Ha OOJIBIION CKOPOCTH KPYT IO BCEMY
TOpOJy ¥ BEpHYThCS Hazaa, Ha ynuiy CB0oOOABI, 3aXBaTUB ¢ cO00i Tpodel, To
eCTh KaKOH-HUOYIb MpEAMET, OTHATHIN y Ipoxoxux. CHavana Bce WAET IO IUIaHY,
U B KOHIIE MyTH MapTuHE YJaeTCsl BBIXBATHTh CYMOYKY W3 PYK >KCHIIUHBI,
cusle Ha aBTOOyCHOM ocTaHoBKe. HO B OJIHO MrHOBEHME BCE MEHSAETCS: Ha
BCTPEYHOU TMOJ0ce More[ MapTuHBl MOmajaeT Mmoj Kojeca OONBIIOr0 CHHETO
rpy3oBuKa. Paccka3 3akaHUMBAETCsl OMMCAHWEM TOCICTHUX MTHOBEHHH JKU3HU
MapTuHbI, pacracTaBIIeiicss HA MOCTOBOM T03a7u rpy3oBuka. Hemaneko ot Hee
JISKHUT Ta caMasi CyMOYKa M3 YSPHON KOXKH.

2. BeimenuTe 3MM30/1b1 TEKCTA C YY4ACTHEM TOJPOCTKOB, PACKPHIBAIOIINE UX
BHYTpPEHHUE TICPEIKUBAHUS, a TAKKE B3TIIAILI HA OKPYKAIONTUI MHpP. 3716Ch MOXKHO
BCTPETUTh OYECHb MHOTO ONHMCAHMNA KaK CaMUX TE€POEB M HMX MEKIMIHOCTHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUI, TaK M WX OTHOIICHHWS K OKpyXkaromemy Mupy. Ha mepsoe
MECTO B WX JKU3HH BBIXOJSAT JIMYHBIC WHTEPECHI, a MIKOJIbHAS )KM3Hb OTXOJUT Ha
BTOpOH TutaH. Takoe 6€33a00THOE OTHOIIEHUE K IIKOJIE MBI MOXKEM MPOCIIEIUTH B
X COOCTBEHHBIX paccyxieHusx: “Elles ont decidé de se rencontrer a une heure,
parce que l’école de steno commence a deux heures, et que ¢a leur laissait tout le
temps nécessaire. Et puis, méme si elles arrivaient en retard? Et quand bien méme
elles seraient renvoyées de [’école, qu’est-ce que ¢a peut faire? C’est ce qu’a dit
Titi...” [10].

Kak m MHOTHE MTOAPOCTKH, TJIaBHAS TEPOUHS paccka3a MapTuHa — JeBYIIKa
poOKasi M 3acTeH4YMBasi, HO OOMUTCS MOKa3aTh 3TO CBOMM JPY3bsIM, UTOOBI HE
Ka3aTbcsl 0eyoit BopoHoit: “Mais elle manque un peu de caractere, comme on dit,
et elle cherche a dissimuler sa timidité sous un air renfrogné, en haussant les
épaules pour un oui ou pour un non, par exemple.” [10].

I[Io Tou e mnpuumHe MapTuHa BBIHYXKJEHA COIVIAIIATBCS CO BCEMU
0€3yMHBIMH HJISSIMHU CBOMX APYy3eH, XOTs U He paznenseT ux. OHa Jaxe He CUATACT
HY>KHBIM TIOTIPOOOBAaTh OTCTOSITH CBOE MHEHHE: “En tout cas ce n’est pas Martine
qui a eu l’idee. Ce n’est peut-étre pas Titi non plus, mais c’est elle qui en a parlé
la premiére. Martine n’a pas eu [’air bien surprise, elle n’a pas poussé de hauts
cris. Elle a seulement haussé les épaules, et c’est comme cela que les deux jeunes
filles se sont mises d’accord. Pour [’endroit, il y a quand méme eu une petite
discussion. Martine voulait que ¢a se fasse en dehors de la ville, aux Moulins par
exemple, la ou il n’y a pas trop de monde, mais Titi a dit que c’était mieux en
pleine ville, au contraire, la ou il y a des gens qui passent, et elle a tellement
insisté que Martine finalement a haussé les épaules. Au fond, en pleine ville ou aux
Moulins, c’est la méme chose, c’est une question de chance, voila tout. C’est ce
que pensait Martine, mais elle n’a pas jugé bon de le dire a son amie.” [10].

Ha mpoTtsbkeHnu BCero mMpou3BeICHUs OIMCHIBACTCS BHYTPEHHEE COCTOSHUE
Maptunsl, rae Beayiei smouuen sipisiercs crpax. OueHb HHTEPECHO Ha0I0aTh,
KaK TM0-pa3HOMY TEpPOMHS TIEPEKUBACT 3TO UYYBCTBO HA KaXKJIOM OJTame WX
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oe3paccynnoro npukitroueHus: “Pourtant, quand elle est arrivée dans la rue de la
Liberté, pres de la place, Martine a senti son ceeur tout d’'un coup qui paniquait.
C’est drole, un ceeur qui a peur, ¢a fait «boum, boum, boumy, tres fort au centre
du corps, et on a tout de suite les jambes molles, comme si on allait tomber.
Pourquoi a-t-elle peur? Elle ne sait pas tres bien, sa téte est froide, et ses pensées
sont indifférentes, méme un peu ennuyées; mais c’est comme si a l’intérieur de son
corps il y avait quelqu’'un d’autre qui s affolait. ” [10]; “Elle doit étre tres pale, les
yveux fixes, et ses levres tremblent. Puis d’un seul coup cela s’en va, et c’est elle
maintenant qui parle, la voix un peu rauque, sans savoir tres bien ce qu’elle dit.”
u 1.1. [10].

Jla’xxe HECMOTpsT Ha 3axJIECTBIBAIOIIMM €€ cTpax, MapTuHa NpoaomKaeT
JiepKaTh JIUIO Mepesl CBOUMHU JIpy3bsiMu: “En tout cas, elle serre les levres et elle
respire doucement, pour que les autres ne voient pas ce qui se passe en elle.” [10].

Oudenp TpeneTHO MapThHa OTHOCUTCS K JIpyxk0e ¢ Tutu, koTopas craia s
HEe YyTh JIM HE CaMbIM BaXKHBIM YEJIOBEKOM B ee¢ kmu3HH. [lockoibky MaprtuHa
OYeHb HACTOPOKEHHO OTHOCHUTCS K MapHsM, TUTH CTAaHOBHUTCS €€ 3aIlIUTHUKOM H
JlKe B KAKOW-TO CTEMEHM MOMOTaeT el MpeoIosieTh 3ToT cTpax: “Martine et elle
sont vraiment amies, surtout depuis un an, et pour Martine, tout a changé depuis
qu’elle a une amie. Maintenant elle a moins peur des garcons, et elle a
[’impression que plus rien ne peut [’atteindre, puisqu’elle a une amie. Elle protege
toujours Martine contre les gar¢cons. Comme Martine est jolie fille, elle a souvent
des problemes avec les garcons, et Titi lui vient en aide, quelquefois elle sait
donner des coups de pieds et des coups de poing.” [10].

Takke MOXKHO CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOJAPOCTKH BOo DpaHuuu yarie
oOIIar0TCs TPyMIamMu, TPHYEeM OJIHA TPYIINA, KaK MPaBHUIIO, TPOTUBOCTOUT APYTOH,
U BCETJa IOJB3YyeTCs cllydaeM J0Ka3aTh CBOE TPEBOCXOACTBO M yTEPETh HOC
conepuukam: “Alors c’est Titi qui a dit qu’on allait leur montrer, qu’on ne se
degonflerait pas, et qu’ils pourraient aller se rhabiller, les types et les filles de la
bande, et que Martine aprés ¢a n’aurait plus rien a craindre.” [10].

Kaxxnas rpynma uMeeT CBOM TPaIuIliu OOIICHUS MEXITy cOOOM, Harmpumep,
y npy3eid Maptunbl 1 TUTH PUHATO 1€J0BaTh APYT Apyra npu Berpeue: “Martine
n’aime pas [l'ami de Titi; elle ne s’approche pas de lui pour ne pas avoir a
[’embrasser.” [10].

Kakx m MHOrme mojpocTku, MapThHA 1O HaType pOMaHTHK, OHa 000XKacT
CBOM MOIIe]l, CKOPOCTb, BETEP, aJpeHaIMH B KpoBu: “Martine aime bien rouler en
vélomoteur, surtout quand il y a beaucoup de soleil et que [’air n’est pas froid,
comme aujourd’hui. Elle aime se faufiler entre les autos, la téte tournée un peu de
coté pour ne pas respirer le vent, et aller vite! ” [10].

Jlaxxe cBUIaHuE C MapHEM, KOTOPbIA €l HPAaBUTCS, OHA MPEACTABISIET cede
KaK COBMECTHYIO MpOTyJKy Ha Motorukie: “Le frere de Titi, ce n’est pas comme la
plupart des garcons. C’est un type bien, qui sait ce qu il veut, qui ne passe pas son
temps a raconter des salades comme les autres, juste pour se faire valoir. Martine
ne pense pas vraiment a lui, mais juste quelques secondes c’est comme si elle était
avec lui, sur sa grosse moto Guzzi, en train de foncer a toute vitesse dans la rue
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vide. Elle sent le poids du vent sur son visage, quand elle est accrochée a deux
mains au corps du garcgon, et le vertige des virages ou la terre bascule, comme en
avion.” [10].

OdeHb XOpOIIo B paccKasze MOKa3aHO BPKICOHOE OTHOIIEHUE TOJPOCTKOB
KO B3pocibIM oasaMm: “Elle voit encore, du coin de [’il, les visages de ceux qui
attendent, qui regardent, les sales embusqués derriere leurs rideaux, derriere leurs
autos. Hommes au visage épais, aux yeux enfoncés, hommes enflés, qui sourient
vaguement, et dans leur regard brille une lueur de désir, une lueur de méchanceté.
Femmes, femmes aux traits durcis, qui la regardent avec envie et mépris, avec
crainte aussi, et puis visages de filles de I’Ecole de sténo, visages des garcons qui
tournent, qui s ’approchent, qui grimacent.” [10].

II1. 3akia0unTe/IbHAS YACTh:

1. CocTaBbTe TPUMEPHBIA TMCUXOJOTHUYECKUNA TIOPTPET COBPEMEHHOIO
dpaniry3ckoro noapoctka. Ha ocHoBe Bcero BbINIECKa3aHHOTO MOXHO COCTaBUTh
MPUMEPHBIN MICUXOJIOTUYECKUI TTOPTPET COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOTO MOJAPOCTKA.
B cBoeM OONBIIMHCTBE 3TO JIIOAM POMAHTHYECKOTO CKJajia, Ha MEPBOM MECTE Y
KOTOPBIX CTOSIT JAPY3bsi U UX MEKIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS, U TOJBKO 3aTEM YXKe
IIKOJIa U JIpyrue o0si3aHHOCTH. Kak mpaBuiio, OHM O4YeHb HE yBEPEHBI B cebOe, HO
THIATEJBHO CKPBIBAIOT CBOM HACTOSIIHUE OMOIMU OT OKPYXAIOIUX H HE
MOKAa3bIBAIOT CBOM CTpax Jaxke IMepes; CBOUMHU Jipy3bsiMu. [loapocTku oueHb
HACTOPOXKCHHO M JaKe BPaXKIEOHO OTHOCATCS K MHUPY B3POCIBIX H K CaMUM
B3POCJIBIM, CUWTAs, YTO OHU HE CIOCOOHBI MOHATH MX. VMHOT/IA MOJOABIE JIOIU
MOTYT ITONTH Ha caMmble 0e3pacCyaHbIe MOCTYIKN Paay TOTO, YTOOBI TIOTHITH CBOM
MIPECTIDK CPEAN CBOMX CBEPCTHUKOB, ITYCTh JTa)KE U IIEHON COOCTBEHHOM KM3HHU.

2. Beipazute Bamry TOYKY 3pEHHS 1O OTHOIICHHWIO K IMPOYUTaHHOMY. M3
OTbITa PpabOTHI C JAaHHBIM PACCKA30M 3aMETHM, YTO OOJIBITUHCTBY OIPOIICHHBIX
IIKOJIbHUKOB paccka3 OYEeHb MOHPABWICS, TaK KaK OH 3aTPAaruBaeT aKTyaJIbHbIE
JUTSL HUX BOTIPOCHI OTHOIICHHUN MEXKIY MOAPOCTKAMHM, IMOKA3bIBAET BCIO TAMMY HX
HYMOIIMOHAJIBHBIX TEPEKUBAHUM W YAMUBISAET CBOMM CTPEMHUTEIBHBIM M KpaiiHe
HEOXXUJAHHBIM (PHHAIIOM.

Takum 06pa3zom, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO 3asBUTh, YTO COBPEMEHHAS IIIKOJIa
HYXKJIAa€TCA B CO3JaHUHM MEXKKYJIBTYPHOTO 0OOpPa30BaTEIBLHOTO MPOCTPAHCTBA.
OpauM u3 crmocoOOB JOCTHMIKEHUS JITOW IENM SBISETCS M3YYCHHE Ha YPOKax
WHOCTPAHHOTO $3bIKa XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB CTpaHbl H3y4acMOTO SI3bIKA.
[ToapoOHbIN aHAIN3 ATUX TEKCTOB MO3BOJMT yYalIUMCS TOBBICUTh YPOBEHb CBOEH
MEXKYJIbTYPHOH  KOMIICTEHIIMM, OCOOCHHO B  00JacTH  TICUXOJIOTHH
IIPEICTABUTENIEN APYTON KYJIbTYPBI.
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AN APPLICATION OF PORTFOLIO ASSESSMENT IN NON-ENGLISH MAJOR
ORAL ASSIGNMENTS

Yating LIU
Wuhan Textile University, Wuhan, China

Abstract: Portfolio is a multi-dimensional assessment tool and is considered
as an ideal alternative to conduct qualitative evaluation. It can give the students an
opportunity to learn to judge their own progresses. In this research, the author
conducted portfolio assessment to the after-class oral assignments of non-English
majors, trying to examine whether and how the new approach could improve
students’ oral English learning.

Key words: portfolio assessment, oral English learning

1. Introduction

In years of college English teaching reform in China, despite the various
theories applied into college English teaching to improve students’ oral ability,
there is hardly any major breakthrough. The features of Non-English Majors’ EFL
Oral Teaching has led to many problems, such as large multilevel classes with very
few class hours, students’ poor communicating ability, the lack of English learning
environment and effective out-of-class monitoring and feedback, and so forth.
Besides, traditional in-class English teaching usually fails to stress speaking, and
supervision of students’ after-class oral English learning is missing. All these
factors have made effective teaching methods difficult to be carried out.

The potential for positive wash back and validity makes portfolios extremely
promising as an assessment tool (Bailey, 2004) [1]. And it is also considered as an
ideal alternative to conduct qualitative evaluation. It can not only help teachers
obtain feedback and improve teaching quality; but it can also give the students an
opportunity to learn to judge their own progresses, and provide them with an
effective means to adjust their learning strategies and methods so as to improve
their learning efficiency and achieve the desired learning goals. However, its study
in China remains far behind the western world since even no analysis concerned
had been done until the year of 2000 (Lin Wen, 2005) [2]. Professor Wu Zhongjie
(2010) [3] from University of Electronic Science and Technology of China and Liu
Qin & Wang Li (2010) [4] from University of Shanghai for Science and
Technology conducted two respective studies of portfolio assessment in oral
English teaching in college. But most other studies on its application have mainly
been limited to the primary or high schools and the teaching of EFL writing;
empirical studies are far from satisfactory in terms of its application into college
English instruction.

In this context, the author applied portfolio assessment to the students’ after-
class oral English assignments, trying to examine whether and how the new
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approach could improve students’ oral English learning, and obtained some
beneficial results and ideas.

2. Methodology

2.1 Participants

A class of 74 (14 male and 60 female) second-year accounting majors was
chosen as the participants of this research. According to the final examination
scores of the first and second semester, they have similar level of English
competence (Meanl=68.54, 67.21, 67.48, 69.47; Mean2=74.90, 75.97, 73.92,
76.08).

2.2 Instrument

A semi-structured questionnaire of 10 questions (6 closed questions and 4
open questions) was designed and given to the students to collect data about their
response to the experiment approach. The questionnaire was developed based on
the examination of the literature and the consideration of the specific
characteristics of the research. Quantitative and qualitative analysis were done to
the answers to closed and open questions respectively to find out the students’
opinion and acceptability of the experiment approach.

3. Results and Discussion

3.1 Students’ overall response

Six closed questions were designed to check whether the students believed
that the experiment approach was beneficial to their oral English learning. All of
the six statements received affirmative responses from the majority of the students
in the EC. They believed it could benefit their oral English learning in cultivating
self-reflective ability(approved by 81.1%), improving self-knowledge and self-
assessment (approved by89.2), increasing learning interest (approved by 72.9%),
improving ability to deal with problems in oral learning (85.2%) and boosting
confidence (59.5%). Finally, more than 68.9% of the EC students supported the
experiment approach and welcomed the application of the same approach in the
next semester.

3.2 About teacher’s assessment

Question 10 in the semi-structured questionnaire was an open question
designed to investigate the students’ attitude toward teacher’s assessment. In
responding to the question “Compared with peer-assessment, what do you think
are the advantages and disadvantages of teacher’s assessment?”, students provided
quite similar answers, they believed that in comparison with peer-assessment,
teacher’s assessment had the following advantages:

1) Teacher’s assessment is more authoritative and reliable than peer-
assessment, and can help the students do better in identifying their own problems
and weaknesses in oral English learning. They are often skeptical about the
assessment given by fellow students.

2) Teacher’s assessment is more detailed and effective than peer-assessment.
The teacher can indicate both their advantages and disadvantages, point out their
problems (especially those that they are not aware of) and giving reliable
suggestions accordingly, which is more favorable to their improvement.
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3) Teacher’s assessment is more comprehensive than peer-assessment. Peer
assessment mainly focus on pronunciation and grammar mistakes with very few
comment on other factors, while the teacher usually gives more accurate guidance
in many other aspects, such as content, structure, pragmatic error, communicative
skills and so on.

4) Teacher’s positive comments can boost my confidence in speaking
English.

As for the disadvantages of teacher’s assessment, the students’ opinions
focused on three aspects:

1) Lack of enough timeliness: The students have to listen to their recording
again before listening to the teacher’s feedback.

2) Lack of communication: The students cannot further communicate with
the teacher about the feedback, and teacher has no knowledge of the students’
further mistake correction or improvement.

3) No supervision of the process: The teacher cannot see how the students
finish their oral assignment, so no guidance can be given to the problems during
this process; and in some cases, too many repetition of the same oral discourse may
harm the authenticity of the oral assignment.

According to the students’ feedback about teacher’s assessment, they were
more likely to adopt the teacher’s suggestions than advice from their peers. This
showed the students’ acknowledgement of the teacher’s authority; more
importantly, it proved from another angel that the teacher’s feedback could affect
the students’ oral learning to a great extent. And as for the content of the teacher’s
assessment, the teacher focused more on content, structure, pragmatic error,
communicative skills, etc. whose importance was often neglected by the students
since their major concern was usually about pronunciation and grammar mistakes.
Generally speaking, despite the disadvantage of the lack of further communication
with students and the absence of supervision during the process, the students had a
very positive and affirmative opinion on the teacher’s assessment. They believed
that compared with peer-assessment, the teacher could give better suggestions from
the macro level, and the teacher’s advice were more detailed and accurate.
Students’ answers to Question 10 also proved their favor of teacher’s assessment.
When asked “Which kind of assessment do you prefer?” According to statistics, 56
students (accounting for 75.7% of the whole class) chose C (Peer-assessment +
Teacher’s assessment), while all of the rest 24.3% of students chose B (Teacher’s
assessment).

The conclusion drawn above could shed some light on oral English
instruction in the future. First and foremost, teacher’s assessment 1s an
indispensable link in oral English instruction and assessment. Teachers cannot
neglect it or simply ask the students to conduct peer-assessment instead due to the
lack of time or energy. Secondly, further interaction between the teacher and
students after the assessment should be encouraged so that the students can
communicate with the teacher more about their problems. Thirdly, video materials
can be used instead of audio ones so that the process too can be evaluated and thus
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guided by the teacher whose assessment can thus be done more comprehensively.

3.3 About self-assessment

Students’ response to self-assessment and its effects on oral English learning
was collected from their perception in Question 7. 69 of the 74 students
(accounting for 93.2%) believed that it was beneficial to their oral English
learning. The specific benefits were summarized and categorized in spite of the
expression differences, and they are listed as follows:

Most students thought that self-assessment improve their self-knowledge.
They said that by listening to their own recordings again and again, they could
recognize their own strengths and weaknesses, and after finding out their own
problems, they would consider how to perform better the next time, thus giving
them a goal or direction for improvement which could be adjusted based on
learning situation (accounting for 60.8%).

Some students believed that self-assessment help enlarging their oral
vocabulary and improve their communicative skills as well as their language sense.
They mentioned that the repetition in listening to their own recordings further
enhance their memory of many oral expressions and also made them realize some
problems other than pronunciation and grammar mistakes (accounting for 13.5%).

Some other students considered that self-assessment boost their confidence
in oral English. They said when assessing their own dialogues with the partner,
they might found their oral English was not as poor as they thought, so they would
become more confident than before (accounting for 6.76%).

Other responses included: “it trained my inductive ability” (1 student),
“writing the report helped me avoid forgetting my own problems” (1 student), “It
provide another chance to learn and practice oral English” (3 students), “It raised
my consciousness of the importance of oral English” (1 student), “It made me pay
more attention to my pronunciation” (2 students), “I spurred me into remembering
and using some connecting words or phrases in order to avoid the frequent pauses”
(1 student), “it made it difficult to forget my own mistakes” (2 student), “It helped
me know more about the scoring criteria of oral English, so | could know what
kind of oral English performance is good” (1 student), “it made me more interested
in oral English” (1 student), and “it helped building up my motivation in learning
oral English” (1 student)

Judging from the students’ responses, they think self-assessment is
beneficial for their learning in many aspects, such as improving their self-
knowledge by making them realize their own strengths and weaknesses, building
up their learning motivation by helping them identify and accordingly strive to
solve the problems in their oral English, enlarging their oral vocabulary, cultivating
their communicative skills and language sense, increasing their confidence and so
on. Most of the students (accounting for 93.2%) gave affirmative responses to self-
assessment, showing that it had positive effect on students’ oral English learning.

3.4  About peer-assessment

Students’ attitude toward peer-assessment was investigated by Question 8 —
“During the process of assessing and being assessed by a fellow student, what
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benefits do you reap? And what problems do you perceive? (Academically,
mentally or in any other aspects)” Through analyzing and concluding the students’
answers, the researcher found that peer-assessment had the following strengths
from the students’ perception:

1) Peer-assessment can help them identify more problems in their oral
English. Problems that they are unaware of can often be found by their peers. And
a comparison between their own assignment and the others’ can help them more
easily identify their own weakness. What’s more, when they found the others’
mistakes, they can reflect on their own work to see if they had the same problem
and strive to improve in the next time.

2) Peer-assessment can make them learn from each other. When being
assessed, they can learn from other students’ suggestions, and when assessing, they
can learn from others’ strengths to make up for their own weaknesses by
assimilating the other students’ useful oral expressions, imitating their good
pronunciation and intonation, adopting their effective communicative skills and so
on.

3) Peer-assessment can enrich their knowledge of their own oral English
level. Other students’ assessment enables the assessed one to view their own oral
ability more objectively. And by seeing the gap between them, the students can be
spurred on to catch up with their peers.

4) Peer-assessment can boost their confidence. Their peers’ praise and
encouragement nurture their confidence and help them overcome anxiety in
speaking English.

5) Peer-assessment can promote communication between students and
enhance their friendship. They often discuss with each other about their oral
assignments, correcting one another’s mistakes and seeking for the best expression.

As for the disadvantages of peer-assessment, the students’ opinions were
quite similar and mainly lied in the following four aspects:

1) Being unable to identify the problems: Similar oral English proficiency
lead to difficulty in identifying some problems in their peers’ assignment, including
some shared problems like pronunciation mistakes, and some small errors.

2) Being inadequate to assess accurately and comprehensively: Due to
limited oral English proficiency and insufficient understanding of the scoring
criteria, students found it difficult to give neither a detailed evaluation nor a
comprehensive one with accuracy; therefore, they often give similar assessment of
no practical use.

3) Being incapable of giving feasible suggestions: Owing to the limitation of
their own oral English knowledge, the students couldn’t provide solution after
spotting a problem, nor could they give effective advice in how to improve oral
English.

4) Being embarrassed when assessing the others: Students tended to get
embarrassed when assessing the others, and giving more positive evaluations
instead of negative ones had become a common occurrence in peer-assessment in
order to save their partners’ face.
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Although peer-assessment seemed to have both its pros and cons, it still won
most students’ support by bringing them benefits in identifying their own
problems, learning from each other, enriching their self-knowledge, increasing
confidence and promoting communication. This could also be proved by their
answers to question 10. When asked “Which kind of assessment do you prefer?”
56 students (accounting for 75.7% of the whole class) hoped to be assessed by both
their peers and the teacher.

This result also had some implications for future oral English instruction.
Firstly, peer-assessment can provide help to oral English learners both
academically and emotionally. Students can discuss with each other in a relaxed
atmosphere and solve problems that could not be solved independently, thus
promoting the development of their potential and boosting their confidence.
Secondly, it can serve as an important supplement to the teacher’s assessment. To
some extent, peer-assessment can save time and energy of the teacher, who can
then concentrate on problems that remained unsolved in self-reflection and peer-
assessment. Last but not least, in order to ensure the effectiveness of peer-
assessment, a more systematic and detailed training is needed to help them in
aspects like assessing skills, scoring criteria, etc.

4. Conclusion

The experiment approach can improve students’ oral English learning. The
results of the qualitative and quantitative analysis of the questionnaire reveal that
most of the EC students have a positive attitude toward the experiment approach,
believing it was beneficial to their oral English learning by developing their self-
reflective and self-assessing ability as well as improving their learning interest and
motivation. Besides, most of the students also have positive view on the three core
activities of the experiment approach, namely, teacher’s assessment (supported by
100%), self-assessment (supported by 93.2%) and peer-assessment (supported by
75.7%). The high approval ratings also show the important of the teacher’s
assessment of students’ after-class oral assignment and the feasibility of using self-
assessment and peer-assessment in the future oral English instruction.
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ASTUDY ON THE EMBEDDED STUDENTS' SELF-MADE AUDIOS & VIDEOS
IN AN ENGLISH LISTENING AND SPEAKING COURSE:

a case study of the majors in communication and media

Mingfang LIU
Wuhan Textile University, Wuhan, China

Abstract. It is valuable to probe how serves individualized teaching in
combination with learners’ majors, professional knowledge and skills under the
background of the idea of ESP used to highlight integration of instrumentality and
humanity of a language itself. The use of students' self-made audios & videos
embedded in the course help to develop the following skills: listening and
speaking, learners’ self-study after class and a course form by the embedded
internet explored at length.

Key words: teaching of listening and speaking, self-made audios & videos,
language input and output, interaction
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% (Input  Hypothesis) HiE = 5N S5 H HRERERIRR i, B2 H o H B
(Output Hypothesis) A iF 7 % X 18 5 f A\ FIs2 M AE 5 5% ST I3 KT RE
TEE S AN X L g — I R, BUNE— e R b FE i A R
3P B E R A S, JE I HAE S S R SRR R e (it
EEE. WAESEE, SEEFISE, WRE S S 06E, b, BE
SR SLIE T Y O BR B 4 A IS (18, p.146-147],

2.4 B F 7

FESCHERT, BT A A R (PR 2225 B B 5 8B i G R R
L IR IE RN G UL € FENIE S RIS, SR Z TR
T RS S . MERE AL

A W5 CRAGHAIEE TS, 8 e s AT E 20
B, TR R T R KO IH W i e AR A B . Bk M i,
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BRI . SEHERE A R S AT PR R T

C Mgk HOMAZRINEE: g, FUTm@EERENEE, CxM T
AR

= A T R G A T A A R B

P TS Ol FEUES I FERCIROL /N B PR

[EFE B PERI PR SCIRI S, BEAN IR 58 AR I 22

R I B R P AT

FAEMBRERINEE: R 3 HIAH H B B A T BE S A

il

Bl AR VIARLE AN SR I EE 7 34T B VPRI PEE
T8 S A f 7 40t i s 2 At 1P A 33 1 o

D SZUEMFFT T H 78 SL it A S0 N AN ) AL 2L AR s s R
FRGRR 2 IR THE S ST e A NE S R 155D, S5 Ja X HAl
U JEI N TERNN IR DA A e 2 0k S gi 2 Fnda il 24 1018 5
N A0 H R e BCR 3EAT 43 B AR

2LSHARER SR

2.5.1 4R

MIE T BRI BE R RE, AR BB B T ki) [
WA Z R AT H Rl 155 . B AT MV, HFZECE BUE Bl G 2 Fh B
BRI, BCERYE B B AUN R R R H A RIE, B E RS
N AR T, EPERCNA A AR T, AR AEARES A SEELETE AL,
PhREIZEENSS R IER R, [, A REDZEAerEId
SR S SPIRAL, LI H AR

MZAESIBHIE S R B AR A CKRE, 24 RGBT 2R
FEHUARE AR 7B S BRE, WRAMNHSERIR A I B s, T
TS BRI, FRYE TR N B, S AR AR A s A O S e H e
b, AITTIE B 22 AR 18 5 = R 3 s A 5 B B A R E i oGE H .
AR E & S N A 0 A E Bt e, [ E S 2 RS R R
15 LUK

MIE S ) TR SO RE, R 505 ) TR SRS
LS 7R o AR . BAEG I R 22T E T iR AR AR L,  DMESS NIKFER 224 B
FIR AR AN B RIE B A, R TiE S MR TR, s 1
LAERNERAERE /1. WORHAE SR NAESINL, FAENEINSES BB
wiEeE, W HIINGIT SR, WA RS A A AR S), A
TETE AR 7 A i A I AR VS o A SO . B AR A SE, e
W) EL AN SO HEAS DRI

2.5.2 1Hi8
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Xt AN AT AR B PPBSORTIE I o 27 3] SEAARAE T B RAE A0 SEER AR 5 S
Al A AR SR N A T AZ 0L, HEA R IR HIGER ARSI R
FRCRBIRBE . 15 S AN B2 A & BT R AR SR BRI
MR 5 CIHEARSOR) ICREBENRE A X5 S1EEAI R
WRAREBIE & BOTA2ASEF G TF AR AR A EIR N+ 5 T
B, ETIR, e NP S ST RCR .

AR S 2 S S A R RN B, R IRSS T o i ey
K. RPTARHEM G E I FH IR, Ll 5§, FREEIE R
R, B BOR T BUE 5E s A RME S, ATt 22 2 S8 W UL 1A 2K
B NANETH oSBT BRI L L S AR YE SR PR E N A R R A
FITG . S EER . RS SRS, BRIRAE 1SR i
HEENA, ORISR R 1A E N2 IR S B i i 2 5 R, L 1
PR A T T A A AT, G5 TR OB B L A E T R ST T A
H T, HEERCRYI

LRSI B M E B A NIRRT #UhA A
XFERAN B 57 2 B % A S 2 ROR RO . B SRR AR S5 N R, BVES
HPPATAUM PP B BB+ R B £ 2P G M, AR AR
PR 2 AR AR ORI R A A ST RO PP A . B (it

=\ &

A B RGN SR SRR AT TR BOMAETE 5 o > PLig A
HRRIET MEEE I FH LT SRIRAERE . 2 E AR 22 2] X8
R R AR I BRI T ST AN B A, D9 K 22 v W il B e it i
B AL AN ITF W AR TR T T VA AR AW R W B 1L Ty
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TO PRONOUNCE CHINESE PHONETIC ALPHABET CORRECTLLY
FOR LEARNERS OF RUSSIA

Jie LU
Wuhan Textile University, Wuhan, China

Abstract. This essay is about how to pronounce Chinese phonetic alphabet
correctly for Chinese learners in Russia. So | want to introduce the correct way and
skills to pronounce every Chinese letter from the perspective of Russian learners
by transcribing every Chinese letter with Russian letters as much as possible. As
for those Chinese letters which are not exist in Russian letters. | will show the
pronunciation in the other way, such as English. And | divide Chinese letters into
two groups: Initial consonant of a Chinese syllable and Simple or compound vowel
of a Chinese syllable.

Key words: pronunciation, second-language learners, Russian letters,
Chinese letters

Initial consonant of a Chinese syllable.

As usual, Chinese syllable is begin with a consonant. (Of course, syllables
which begin with vowels are not included.) There are 22 consonants in Chinese
phonetic alphabet. 21 of them can be used as initial consonants. The special one is
“ng”. It cannot be used as initial consonant. But it is also very important for
pronunciation. These consonants are as follow. And | will introduce them one by
one.

These consonants’ international phonetic signs. [1, p.29]

b [b] g [K] s [s]
p [b°] k [k*] zh [ts]
m [m] ch [ts‘] r[z]
] j [te] sh [s‘]
d [t] q [te°] h [x]
t[t] X [€] y [i]
n [n] z [ts] w [w]
I T1] c [ts‘] v [V]

These letters above can be divided into five groups according to their
pronunciation similarity to the Russian letters.

Consonants can be transcribed

Same pronunciation

Chinese letters Russian letters
m M
f i)
C 0
S C
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n H
sh 11
q q
X jai
r K
k K
h X

Reading Russian letters with unvoiced sound (without vibrating vocal cords)

can be viewed as reading Chinese letters.

Chinese letters Russian letters
b 6 (unvoiced)
p n (unvoiced)
d 1 (unvoiced)
g r (unvoiced)
Reading Russian letters by controlling airflow in the mouth
Chinese Russian letters
letters

j

Read Russian letter ”u” without airflow in your mouth

t

Read Russian letter “”” with airflow in your mouth

Consonants can not be transcribed

Chinese
letters

How to read

Read “x” first, then move the your tongue tip forward
slightly . You can get the pronunciation of “1”

zh

Put your tongue beneath your hard palate, then pretend to
make a gentle stream of air (because this is an unaspirated
consonant) come out from your throat and let your tongue down
at the same time.

ch

Put your tongue beneath your hard palate, then pretend to
make a strong stream of air (because this is an aspirated
consonant) come out from your throat and let your tongue down
at the same time.

To pretend to pronounce “3”, but the pronunciation of “z” is
shorter . more gentle and unvoiced.

Consonants can be pronounced in English way

Chinese How to read
letters
ng Is same as “n”

Simple or compound vowel of a Chinese syllable.

As its name, it can be divided in to two groups: consists of vowel or vowels
and consists of vowel and consonants (n, ng)

Consists of vowel or vowels.
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Consists of single vowel. [1 ,p.51]

a[A] e[y]

o[o] i[i]

¢[e] ufu]

erfor] afy]

Consists of vowels.[1 ,p.51]

aifai] uaifuai]

eifei] ui (uei

) [uei]

aolau] laofiau]

iefie] lie[ye]

iou[iou] ou [ou]

uafua] 1a [ia]

uofuo]

Consists of vowel and consonants (n,

ing uanfuan

[in] ]

ian uang[ua

[ien] 0]

an lang[ian

[an] ]

un (uen ueng[uan
) [uan] ]

en iong[yn]

[on]

in tian[yan

[in] ]

ang un[yn]

[an]

eng ng[n]

[on]

ong(un]

ng).[1, p.51]

Simple vowel Chinese syllable can be divided into three groups.

Syllables can be transcribed in Russian

Chinese letters

Russian letters

a[A] a
o[o] 0
i[i] 707
ufu] y
aifai] (07
aofau] oy
1a [ia] o
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ie[ic] e

uafua] yao

an  [an] OH

in [in] iH
Syllables can be transcribed in English.

Chinese letters English letters
e[y]/ é[€] A(shorter)
erfor] [or]

eifei] A

ou [ou] @)

en [on] [on]

eng [on] [on]

Syllables can be transcribed in Russian(R) and English(E)

Chinese letters

uofuo] y+O(E)

ang [an] at1)

lan  [ien] i+ A(shorter)+n
ing [in] ity

Syllable “d[y]”

Read “#” first, then turn your lip into a circle, and finally you get [y].

And there are also some syllables | do not mention how to read exactly
because they can be pronounced through combine those syllables | have
mentioned. For example, iang[ian]=i+ang=i+ a+m.

Sample

After learning all syllables in Chinese in this way, let’s take a Chinese song
for example.

— A ISR, RENE/ R,

Yi shan yi shan liang jing jing, man tian dou shi xiao xing xing.

i Ilan # Hlan mitan g(unvoiced)itn ga(unvoiced)iin.

Man TiAH Jloy m miiay WiiHI) II#AHL).

Mandarin Chinese tone. [2]

Mandarin Chinese is a tonal language. In order to differentiate meaning, the
same syllable can be pronounced with different tones. Mandarin's tones give it a
very distinctive quality, but the tones can also be a source of miscommunication if
not given due attention.

Mandarin is said to have four main tones and one neutral tone (or, as some
say, five tones). Each tone has a distinctive pitch contour which can be graphed
using the Chinese 5-level system.

First Tone.

The first tone is high and level. It is important to keep one's voice even
(almost monotone) across the whole syllable when pronouncing the first tone. It is
represented by a straight horizontal line above a letter in pinyin (or sometimes by a
number "1" written after the syllable).

Second Tone.
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The second rises moderately. In English we sometimes associate this rise in
pitch with a question. The second tone is represented by a rising diagonal line
above a letter in pinyin (or sometimes by a number "2" written after the syllable).

Third Tone.

The third tone falls and then rises again. When pronounced clearly, its tonal
"dipping" is very distinctive. It is represented by a curved "dipping"” line above a
letter in pinyin (or sometimes by a number "3" written after the syllable).

Fourth Tone.

The fourth tone starts out high but drops sharply to the bottom of the tonal
range. English-speakers often associate this tone with an angry command. It is
represented by a dropping diagonal line above a letter in pinyin (or sometimes by a
number "4" written after the syllable).

Tone changes in some special circumstances. [1,p.83]

Changes of the third tone.

When there are two third tones in a row, the first one becomes second tone.
This rule is always followed, automatically, even though it will not be reflected in
the pinyin.

Tone changes in special Chinese character “/f~“and “—”.

When the character 4~ (bu) precedes a fourth tone, 4~ changes to second
tone (bu). This rule is always followed, automatically, even though it will not be
reflected in the pinyin.

When the character “—” is at the end of a word, its tone is the original
one:the first tone. When it is followed the firth tone, its tone changes into the
second tone. When it is followed the other tones (the first,second,third tone) , its
tone changes into the second tone.

Some syllables pronounced in a soft voice in some special circumstances.

auxiliary words. “H9, Hf, 1%, X, T, ™ ; modal particles.“Mt, W,
e, >

Some reduplicative words.

Reduplicative dual tone verbs (ABAB) .When comes to this kind of
words, the character in B site need to read in a soft voice.

When the character“+-, =k, {]”is at the end of a syllable, they need to
read in a soft voice.

The way of learning foreign letters pronunciation:

To pronounce foreign phonemes using similar and same phonemes in native
language.

Pronunciation is the material outer covering of language. [1 ,p.15]

Pronunciation can convey massages in human society. It is the expression
form of meaning of language. So it is the material outer covering of language.

Phonological problems encountered in learning a foreign language.

As we all know, every language has its own special phonemes. And a lot of
second-language learners face the problem that they cannot pronounce foreign
phonemes well. Because in their own mother tongue, some phonemes do not exist.
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As an English major student of China, | learn Russian at the same time. So
when | learn to pronounce Russian letters, 1 make a lot of mistakes, such as
confounding voiced Russian letters with unvoiced Chinese letters because of their
similarities. And | cannot pronounce the Russian letter“P”. It is very difficult for
me. Because this phoneme does not exist in my mother tongue.

So | want to help Chinese learners of Russia learn how to pronounce
Chinese phonetic alphabet well. It will be a big progress in their learning process.
Because language is an instrument for communication.

The way to solve that phonetic problem.

It is obvious that we use knowledge we have already learned to solve new
problems. So to pronounce foreign sounds using similar and same sounds in
mother tongue is the most acceptable and effective way for second-language
learners to pronounce foreign letters.

And for Russian, these rules | have suggested above is from the perspective
of Russian. Because | find the common and similar grounds of pronunciation
between Russian letters and Chinese letters .

Conclusion.

This essay is about Pinyin. It introduces Pinyin in three parts. The first part
is about consonants which can be initial consonant of a Chinese syllable. The
second part is about vowels which can be simple or compound vowel of a Chinese
syllable. The third part is about Mandarin Chinese tone and some syllables change
their original tones in some special circumstances. The firth part is about the way
or skill of pronunciation.
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REVIEW OF RESEARCH ON COLLEGE ENGLISH VOCABULARY INSTRUCTION
IN CHINA IN THE RECENT DECADE

Fangmin PU
Wuhan Textile University, Wuhan, China

Abstract. Vocabulary instruction is an essential part of college English
teaching. In recent decades, a large number of scholars have conducted various
research on college English vocabulary instruction and made great achievement in
this field, thereby contributing to the improvement of vocabulary teaching in
college classrooms. This paper has reviewed the primary studies on college
English vocabulary instruction in China in the recent decade, expounded on the
weaknesses of those studies and proposed the prospects for future research in this
field.

Key words: vocabulary instruction, college English teaching, prospects for
future research
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HRETRNAFBROKEST | RROFAFHETDLHFES , WERSDLHFRE , ¥
A2 AMEBDLHMXAR , REMNGDOERES . AXERTEHEFEERXT
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E+E , " EERNAZFR B LHENAREMNARSGE LR , TEH HEREFIRIKIE

Bz , ABLEHERS.

2.1 BipB KFHFRCHFHZR

TEK , BEAZENTRANAZH BRI LHZERNI T T BICRIT, BEEF ( 2008 )
[1] 2 7T HRENEXZIERETRILHFNBUERFENEE |, B 7T HRBEINEFIE
BTH R RCEFEER | HTEIBRLEERSFT , IEFES WHRENEBEI B
WELCHEAN ; QIZETRENRILAZRE | IEIJERUZIUA | ZBRR. SEANFEE
HHER ; WLMA, EEMRRNA B CEAR AEN , BOIANAE , BREFIRE ; #
SCHMA, EENREDRAESZAERNTIANREARBRIANRE, BF , U EAREHK
ZFRIAYIAR , NEERPN, HERE, NSRRI ONEEE —SEE TR
PLIEESR (#E#EIF 2008) [2] ; #BH , &&4F (2008) [3] RMEZEAN, ZIHREMIAMY
BEANEERIT T EREESINELHE CIV)"ER , LHARSFEILHFNR ., BERE
(2009) [4] EAMBREBEICHERM L , T TEREEFR , ZARNNEEERCDT L,
BENEGRHZAEERERHFEANEARESR , NAMTE, BEXFE. TRE (2015
[5] RENAEREVHZFERLHEMOACHZRER | SF AR - AR - BRATAHE
W, 8 -F - GARER, @0 - 1FRSH - ISEMERTEL - IAABE - EXEMER,

—EZ2ENFTEUNANESE. HEEBERNATARZEEBRLHZESD, KFE, 8k
ZE (2009) [6] RHEME ESPARIBRIE, FF & ESPIBRIER AR M, EHEETERERIERS
#) ESPIEDL#E, REKL, Ek (2011) [7] RBEGEY SERE R | 2 7 0T 5| S A By
SPAEEREBRILNES., BB, EXFAZZREMENRR, II%K (2011) [8] LUEZRE
YEBRAEM , 2 OAEFRCBFEFEFERT —BESL, KREH (2011) [9] HIFTH
ERAFACHENELCEMARZETE , 2 7T ERE L NABEERIRCHENEE R
£, ERN (2012) [10] AFEXREBIL, WRBICHFACEEZBICRETERNENEIERICHK
ZHBICKE , HERE T ERER AR AR EFRCHES , OFAEREHTIRIEE
B, MAEREHTENHHE  AAEHNEHTRAEHETRZSE, 6N, JEES
(2012) [11] ME EHE TRIAMZENT B BB FENAERCHEPNEAFRK, XK
% (2012) [12] MINAEEZAEREEZTETRICEEFATN S BRI FEN M EHEMTT
M. REH (2014) [13] FZEBSBRENEHZESIATEFELHEESD , 24 7 EiBFLC
NWEESNERENHEER. HERY. UEEFVHFRE, BE3E (2014) [14] HiTFT
BERCNATEBACHENEEEMEMAIRE, TRE, %W (2016 ) [15] ER T EMNE
2 R0 L AL 40 B9 AR o< B2 DA R S0 BE 0 S A R B BL 0 B2 18 L A T SKRRBUE Y 15 5

BRNEHERRE T ARWALCHEFES , BERRTELLNRY , FEAHEIRE
IEXEEXNNERY , AXEHRRHNBFERNRESERERRD LT T,

22 SRR ARFEXRFEFACHEMR

E+F, —E2EET T FRNARZRERLHEERNH T LHTRIERE , ET —EK

Fo gi#%EA (2009) [16] FEIRNLCHFREHPKA “BIERET »(ODDLER |, HiESEPCR
MEBRPERIE T ZEXNNERY , ERRY , ZEXEERREFLERLKE , IGFEBE
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SO MER4E , BT, XBFE (2010) [17] ®iF T EFEREN DPPER I BER |
BlDiscovery(&Z 3=\ B %3 )— Presentation(if E & 7~ )— Production(F= H AL L) MIBR T B
BX , HEATENEMAERBIZEXNERMY , £RRE , ZEXERS KFEEHEN= L
BROEED AR BEFIFACHEED, T35, BRifEF (2010) [18] BEHFZRMABRBRELR
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¥, XRERIEARMEBAEFENTEIENFDLNERELZAKBIELZ , REHBEEFEI4E
Fo X3 (2016) [20] U TEHRBREERZEBERLHEES , HWZEXWEREIHITTE
R MRERRA , SAGHFEIAL , ZEXEEFREP, SREBKENRELEE
WL EMFEMRSENIBER  MYREEKENZENFRLISREIEEERE, XLX
ERRNARERRENAZRBIALHEERANBRY , EHEAFREBERTNASHRIEER
WHEER , HEEERBFPLESEAMBERAREZEEENER | BERICHEKTE,
3. TEREARFHFDLHFERARPFENTR

E+F , BERNAZRBIALHFERRBESFIOHAR , HACKBRHAFERANBRMY |, B4
BaE-ETE2L, flin , ALHEMES  BRARELS , XIERERD , tRERSZ¥E
AR EER RTINS AL FSEAFTNRERERNRN S L, REDHsFERBEIRE
ETHHHZEXNNERE. HE , AEENEMALE SN EHTIDLHENHRRED T,
A, LB EM RS ERERITIER, BE, BRESERNATIRLHEE , EFREEFRL
2, BRREWLHEFESIERARRY , ERERRLHFNT R,

4, &g

THER , FEFENAKFREBFRCHFHT T EMHE , NRERLHFE TRER |, B
HEFEE—LEFE, SF , ZIEEEFSHZIENE , BREEMEERLEANHERBIER
B#HZFHFENERMYE  FHX-—SENFTNHFEXNBFESZETHRD , NTEEKRFRE
BINERGRHEPRNAXEERNERNN G E, SENLHFMRTEHIUH —FSHE |
W, ARBERETHENKERLHS ; RTES R, OV EFSERNATIELHEES , &
AR HFM RS AN Z MR FEMRERELE S , REFTNHEEXN A E,
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